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ULOGA PREVALITANE U STVARANJU VIZANTIJE: 
STRATEŠKA PROVINCIJA KAO NOSILAC IDEJA 

JERETIČKOG HRIŠĆANSTVA OD USPONA DO PADA 
 
 

"Pošto je druge zemlje Rim primio 
u svoj savez ili ih potčinio oružjem, 
davale su svoj doprinos njegovim  
potrebama: Egipat i Libija davali su 
našim bivacima izobilje žetvi; 
Galija je sa svojom hrabrom djecom 
podržavala snagu naših legija;  
Ilirikum je dizao neumornu konjicu 
za krila naših vojski..." 
(Claudien: "Ėloge de Sérène", 295)         

 

Još nije na pravi način, barem u naznakama, skicirana moć klanova "Carskih Skita" i 
"Kraljevskih Sarmata" koji su sa Ilirikuma, sa vojskom u službi imperije, sudbinski predodre-
đivali tokove raspada poznog Rimskog i stvaranja ranog Vizantijskog carstva. Istorija provin-
cija Pevalitane, Makedonije, Trakije i Dalmacije, naročito prve, opredjeljuje najnovija istra-
živanja; stručnjaci za poznu antiku i rani srednji vijek uzdaju se da će povijest Ilirikuma i 
njegovih najznačajnijih oblasti, barem sa vojne tačke gledišta, pojasniti kako su i na koji 
način ideje "Helenskog" i Rimskog carstva uspjele da se održe do polovine XIX stoljeća i da 
kao "trag u svijesti" predodrede stvaranje ne samo evropskih država već i teritorijalnu orga-
nizaciju evroazijskog kontinenta. Sva istraživanja tokom posljednje tri decenije slažu se u jed-
nom: Ilirikum je bio "geostrateški centar" Helade, Rima i Vizantije, od njegove organizova-
nosti i postojanosti zavisila je sudbina tri imperije1. Njegovi uloga i značaj gube se, nestaju 
do potpunog zaborava, ne sa otomanskom vladavinom koja slijedi tradicije Istočnog rimskog 
carstva, već sa prenošenjem ideje o "Vječnom Rimu" na velike prijestonice i moćne države 
Zapada, a na Istoku na "skitske" Rusiju i Moskvu. Taj proces, ukazuju dokumenti, počeo je sa 
Justinijanovom vladavinom2, a "ubrzanje" dobio tek sa vizantijskim vladarima makedonske 
                                                 
1 "Godine 395. "grčka (politička) stranka", kako su je nazivali, izdvojila se unutar konačno postignutih granica; 
kako to oplakuje zapadni pjesnik Klaudijan, svijet je "skraćen", orbis recisus. Tokom V vijeka dva su imperatora 
zaista nezavisna i svaki vodi svoju politiku na čelu dvije države-blizanca čiji su zakoni i institucije istovjetni: 
jedva da se obje sjećaju antičkog političkog i legislativnog jedinstva, što dovodi do toga da Istok nekoliko puta 
zadaje udarac Zapadu koji mora da se prepusti sudbini i udarima varvara. Razlaz duša prati razlaz političkih 
struktura: nikada zamrli međusobni starovjekovni prezir Rima i Grčke, do tog časa uljudno potiskivan, sa 
Klaudijanovom vladavinom mogao je da postane slobodan tok u tadašnjoj književnosti (...): "Istok je izdao 
carstvo, svojom nestalnom namjerom za nezavisnošću omogućavajući trijumf varvara" – ovaj Istok je u očima 
pjesnika "već Vizantijsko carstvo". Istočnjaci su "raznježeni", njima vladaju evnusi, jedino su im važni luksuz, 
cirkus i pozorište; jedino Rim posjeduje snagu, hrabrost, dostojan je da nosi insignije moći. Sa padom, potom 
nestankom Zapadnog carstva, Grci se ponovo "nalaze među Grcima" i postaju jedini gospodari u kući. Pošto je 
Konstantinopolj "Novi Rim" i pošto se njegov imperator smatra rimskim pošto ima moć, Grci smatraju da su 
Rimljani kao i on, podanici Rimskog carstva u kome su grčki jezik i civilizacija, a koje postaje hrišćansko. (...) 
Grčka je, dakle, naslijedila Rim. Na početku, 330. godine, ništa se od ovog nije znalo unaprijed: Konstantinov 
Konstantinopolj bio je čelo rimskog mosta i latinskog jezika na grčkoj teritoriji. Rimski zapad je stavio u ruke 
Grka instrument njihovog suvereniteta: sa Konstancijem II vizantijski je Senat postao jednak onom u drevnom 
Rimu..." (Paul Veyne: "L'Empire gréco-romain", Paris 2005, p. 254-255).   
2 "Pošto su Grci, nijesu bili zainteresovani za latinski svijet, pošto su ubuduće Rimsko (Romejsko) carstvo, 
Justinijan će težiti da obnovi jedinstvo ovog carstva u korist "rimskog" trona u Konstantinopolju. Grčka će 

 https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
 https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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dinastije, da bi se politički okončao ne aktima Velike šizme već krstaškim pohodima koji su 
stremili ka svetinjama hrišćanstva uspostavljajući granicu prema islamu, mimoilazeći neka-
dašnji skitsko-sarmatski svijet koji je jedini, barem u tradiciji, održavao svijest o "Drugom 
Rimu" i najsvjetlije konstantinopoljske tradicije3. Tih se vizantijskih tradicija Istoka Zapadna 
Evropa, stvorena na ruševinama Zapadnog rimskog carstva, odrekla kako bi pristupila 
ostvarenju novog političkog i strateškog projekta koji je započet kolonizacijom Južne Amerike 
i poznije Afrike – države nasljednici teritorija Zapadnog rimskog carstva prenebregle su 
Ilirikum i slovenske prostore, zaboravile da je Italikum bio samo dio rimske pa vizantijske 
prefekture Ilirikum-Italikum-Afrika, smatrajući da se svijet dijeli po načinima prihvatanja 
vjere a ne po baštini4. Helada i njena tradicija oduzeti su Istoku, Zapadna Evropa ih je pri-
svojila, pa je slovenski svijet sa sviješću da je jedini legitimni hrišćanski nasljednik Vizantije 
ostao po strani, smatrao se ne toliko za neprijatelja već za "poredak inovjernih" koji su sop-
stvenu civilizaciju izgradili na onom što je katoličko, čitaj "evropsko", hrišćanstvo odbacilo5.  

                                                                                                                                                         
pobjednički zauzeti Italiju, pobijeđenu i varvarizovanu, i učiniće je zavisnom od Istoka. Rim će biti samo jedan 
od vizantijskih gradova, njegov legitimni suveren biće imperator iz Konstantinopolja, a njegove će pape biti 
njegovi više ili manje lojalni podanici. Od 678. do 752. godine  jedanaest rimskih pontifeksa od njih trinaest biće 
Grci i grčki će se govoriti u palati u Lateranu. Da se jednostavno zaključi: Grci su uvijek u doba carstva očuvali 
osjećaj da se razlikuju od ostalih i da su nadmoćni..." (ibid. p. 256-257).       
3 "Balkan je bio "srce Carstva" u XII vijeku. Tada je Vizantija ozbiljno poboljšala svoje pozicije na vojnom i 
ekonomskom planu na Balkanu. Vizantijsko oporavljanje za vladavine Aleksija Komnena jasno se pokazuje 
kada je Boemond, poput svog oca Roberta Giskara, 1107. godine započeo izuzetno snažan napad na Drač. Nije 
mogao da zauzme grad i napreduje duž puta Via Egnatia. Vizantija će se tada suočiti sa novim protivnikom, 
Mađarima, koji su već zaposjeli Sirmijum. (...) Kontrola nad dalmatinskim lukama Dubrovnikom-Raguzom, 
Splitom, Šibenikom, iako pomna (...) nudila je u strateškoj igri ulog  za mogući sukob. Treći vizantijski partner 
Venecija nije mogla da bude po strani. Na početku XII vijeka Mađari su preuzeli inicijativu zaposijedajući 
Dalmaciju zahvaljujući sporazumima sa gradovima koji su im jemčili povlastice. Vizantinci su reagovali samo 
za vladavine Jovana II čija je supruga bila Mađarica..." (Jean-Claude Cheynet: "Le monde byzantin", Paris 2006, 
vol. 2, p. 460). Sa nestankom Kraljevstva Slovena počela je bitka za Balkan između Vizantije, Mađara i nove sile 
koja se pojavljivala u savezu čas sa jednima čas sa drugima, Srbije. Manojllo Komnen sin Jovana II pokušao je 
da preko braka veže mađarsku vladarsku kuću za vizantijski dvor što je izazvalo bijes krstaških sila, naročito 
Fridriha Barbarose. Bela, sin mađarskog kralja Stevana III ipak se oženio "sa Marijom Porfirogenet starijom 
Manojlovom kćeri" (ibid. p. 461). "Ipak su unutrašnji nemiri u Mađarskoj omogućili, između 1165. i 1167. 
godine, velike pohode za odbranu Sirmijuma a okončali su se vizantijskim uspjehom, koji je Istočnom carstvu 
vratio Dalmaciju kojom je do kraja Manojlove vladavine vladao duks. Držanje Dalmacije omogućavalo je da se 
pomogne Ankoni, osnovi vizantijskog uticaja u Italiji. Stoga je duks Dalmacije Konstantin Duka 1174. godine 
okupio armiju za pomoć Ankoni koju je opsjeo Fridrih Barbarosa..."       
4 "Što se Srba tiče centar moći je u XII vijeku bio negdje drugo. (...) Po Bodinovoj smrti rat za nasljeđe oslabio je 
Duklju što je iskoristila Raška da dobije autonomiju, a potom je veliki srpski župan Uroš II uz pomoć Mađara 
uspio da progna saveznika Vizantinaca na tronu Duklje, što je dovelo do žestoke odmazde vizantijskog cara. 
Manojlo Komnen je prije 1168. godine izabrao Tihomira, potom njegovog brata Stefana Nemanju za velikog 
župana Srba, ali se drugi pokazao kao izuzetno nepokoran u odnosu na vizantijsku vlast. Ipak, nesposoban da se 
mjeri sa vizantijskom vojnom silom 1172. godine potčinio se dajući jedan kontigent vizanntijskoj vojsci i cartvu 
je bio odan do smrti imperatora. Manojlo Komnen zauzeo je čitav Balkan izuzimajući Sloveniju i Hrvatsku, ali 
će ova druga provincija biti ipak pod dominacijom Mađara, ubuduće prijatelja" (ibid. p. 461). 
5 "Pad Konstantinopolja 1204. godine označio je do tog časa neviđenu krizu. Nesumnjivo je nakon Heraklijeve 
smrti u februaru 641. godine carstvo trpjelo strahovite napade Arapa u pozadini koje, izgleda, ništa nije moglo da 
zaustavi. Ipak, po cijenu gubljenja velikih teritorija i militarizacije društva  imperatori su uspjeli da uspostave 
ravnotežu snaga i stvore novac za (održavanje takvog poretka stvari). Oni su centar carstva premjestili u Malu 
Aziju da bi spasavali prijestonicu. Godine 1204. osvajači su bili hrišćani što je nudilo mogućnost da se stvori 
nova država i to na kombinaciji grčkog bogatstva i franačkih vojničkih resursa. Gubitak prijestonice doveo je u 
pitanje vizantijsku civilizaciju pošto je Konstantinopolj predstavljao koncentraciju realnih i simboličnih izvora 
moći..." (ibid. p. 495).    

https://sh.wikipedia.org/wiki/Dra%C4%8D
 https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://hr.wikipedia.org/wiki/Italija_(rimska_provincija)
https://hr.wikipedia.org/wiki/Italija_(rimska_provincija)
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Istorija antičkog i ranosrednjovjekovnog Ilirikuma je istorija dva velika "istočna" 
naroda Skita i Sarmata; "Helensku imperiju" do njenog sloma nakon Peloponeskih ratova 
interesovali su samo primorski gradovi i uzan pojas juga Balkanskog poluostrva na pro-
storima koji su bili helenizovani i u kojima je postojala dvojna uprava – grčkih polisa i 
lokalnih skitsko-sarmatskih vemoža. Cilj Helena bio je Bliski i Srednji istok, njihova surev-
njivost sa Persijancima i borba za trgovačku i ideološku prevlast sa Egipćanima predodredili 
su svu grčku politiku: njihove vojne sa Persijancima bile su borbe za prevlast nad Malom 
Azijom, želja da se vlada Mediteranom i od njega načini "helensko more" bila je jača od 
drugog izazova. Stoga se Heleni nikada nijesu okrenuli unutrašnjosti Balkana, ne pamte se 
njihove vojne ni na središnjem ni na sjevernom Italikumu. Istraživači se spore da li je stva-
ranje helenskih kolonija na jugu Galije (današnje Fracuske) bilo uzrok brze i surove odmazde 
Kelta koji su u nekoliko navrata tokom III stoljeća prije nove ere, kada je izdahnula kratko-
vjeka Filipova i Aleksandrova imperija, prodrli čak do Egipta, uspijevajući da se nasele u 
velikim enkavama u priobalju Jonskog mora i osnuju nekoliko utvrđenja u Maloj Aziji od kojih 
je najčuvenije Galatija koja je, po tradiciji, i u epohi rane Vizantije, sve do kraja Mavrikijeve 
vladavine, "popunjavana" Galima koji su dolazili iz današnje srednje Francuske da nado-
mjeste svoje preminule ili izginule rođake i sunarodnike. Kratkovjeka Makedonska imperija je 
pokušala dva puta da utvrdi ili učvrsti sjeverne granice svoje države: prvi pohod zaustavljen 
je na obalama Save i Dunava kada je prestolonasljednik Aleksandar bio prinuđen da sklopi 
mir sa Skitima-Sarmatima i okane se vojevanja, a drugi kada je jedna njegova vojska izbivši 
na sjeverne obale Ponta odatle pobjegla uz velike gubitke. Taj je pohod prethodio uzvratno 
osvetoljubivom skitskom vođi za prve godine vladavine mladog samodršca kada je skitski 
bazileus Atej (Αθτειοσ) krenuo da čitav Balkan sa Heladom i Makedonijom prisajedini svom 
carstvu. Bitka na rijeci Marici okončala se smrću osamdesetogodišnjeg Ateja ali i dogovorom 
da Makedonci nikada ne pređu obale ove rijeke. Tada je skitsko-sarmatsko kraljevstvo Odrisa 
u Trakiji postalo "saveznik i rođak" Makedonaca i od tog časa se skitsko-sarmatska Trakija 
smatra "helenističkim prostorom". Zahvaljujući sporazumu sa Atejevim nasljednicima 
Aleksandar je mogao da proklamuje obnovu helenskih "istorijskih ideala" i krene na istok: 
sporazumom sa Skitima-Sarmatima dobio je pohodnu armiju sposobnu za ostvarenje tog 
poduhvata. Nakon što je skitski bazileus Pir slomio rimski pohod na Heladu i obezglavljenu 
Makedoniju štiteći prostore svog Epira u čijem su sastavu tada bile i buduće prevalitanske 
teritorije naseljene Kavinima (Cavines) - Slovenima, Rimljani su pazili da ne naruše jedinstvo 
skitsko-sarmatskih iliričkih teritorija. Ta se situacija promijenila tokom druge polovine I 
stoljeća prije naše ere kada su prvi slovenski narodi, poput tračko-prevalitanskih Besa, pristali 
na saradnju sa Rimom, a završila se za Vespazijanove vladavine kada su kraljevi Dalmata i 
(D)Aorsa svoju državu pridružili Rimskoj imperiji. Nakon njih Rimu su pristupili mezijski 
Skiti, potom i Ursarijski sa teritorije današnje centralne i istočne Bosne, pa je carstvo moralo 
da prizna granicu prema evropskim i azijskim Skitima-Sarmatima na obalama Save i Dunava, 
sa njima neprekidno ratujući i "kupujući mir" sve do Dioklecijanove vladavine. Ovaj "dalma-
tski oficir" kako ga nazivaju izvori, rodom iz Diopolisa-Diokleje, postavši imperator uzdigao 
je svoje prevalitanske zemljake i skitsko-sarmatski rod iz koga je potekao do "Carskih Skita", 
pa će ubuduće njegov i klanovi tetrarha biti od sudbonosnog uticaja na vođenje rimske i 
skitsko-sarmatske politike. Za Dioklecijanovog života prostori na kojima su pripadnici 
njegovog klana činili većinu počeli su da se nazivaju Prevalitana: istraživanja ne daju 
odgovor da li su Dioklecijan i njegov rod pripadali skitsko-sarmatskim Prebalejima-Tribalima 
(Πρεβαλειοι, Τριβαλλοι), da li je ovaj narod pripadao moćnoj skitskoj populaciji Katara-
Kat(i)ara (Κατιαροι, Καθαροι) ili nekoj drugoj koja je imala "rođake" na Pontu, te da li je 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sh.wikipedia.org/wiki/Slaveni
https://hr.wikipedia.org/wiki/Prevalitana
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BF%D0%B8%D1%80
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://hr.wikipedia.org/wiki/Italija_(rimska_provincija)
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rimska lingvistika glagol prevaleo koji znači "jako i čvrsto utvrđen" izvela iz skitsko-sarmat-
ske tradicije ili ne. Jedino je izvjesno – sa Dioklecijanovom vlašću uspostavlja se skitsko-
sarmatska premoć u vladajućim vojnim strukturama imperije koja će dovesti, htjelo to da se 
prizna ili ne, do stvaranja Vizantije.  
 
 

Velika Dalmacija i Velika Panonija: 
Centar ideološkog i političkog okupljanja paganskog nehelenskog Ilirikuma 

 
Kada Konstantin, dobivši saglasnost skitskih-sarmatskih bazileusa, oko 324. godine 

sklopi sporazum o prijateljstvu sa skitskim "saveznicima" i autonomnim državama u okviru 
federalnog Skitsko-sarmatskog carstva, u prvom redu heterogenim populacijama iz bazena 
Kaspijskog mora, među kojima su najuticajniji bili Avari i brojni narod njihovog etničkog po-
rijekla Alban(c)i, počinje preuređenje odnosa između skitsko-sarmatskih klanova na 
Ilirikumu. Imperator svog prijatelja, čuvenog herezijarha Arijusa i njegove najuticajnije 
pristalice, kao nosioce smutnje primorava da odu iz Egipta, i na traženje zapovjednika 
sarmatskih legija raspoređenih u Africi za mjesto izgona umnog hrišćanina određuje preva-
litanski, u tom času još makedonsko-epirski grad Singedunum, današnji Berat. Konstantinov 
sin arijanac Konstancije najviše vremena provodi na skitsko-sarmatskom Ilirikumu znajući da 
njegova borba protiv braće zavisi od skitske podrške; oko 350. godine ovaj car stvara 
Prevalitanu imajući na umu zahtjeve Dioklecijanovog klana "Carskih Skita" za autonomijom 
u okviru "skitsko-sarmatske federacije". Provinciju ozakonjuje njegov nasljednik Julijan ima-
jući na umu strateške ciljeve svoje politike: Prevalitana, Dalmacija i Makedonija trebalo je, 
preko arijanstva i manihejstva, da omoguće svojevrsnu restauraciju paganstva i sputaju sve 
političke aktivnosti razvlašćenog rimskog patricijata i spriječe naume pontifikalne kancelarije 
da vjersku vlast organizuje na Italikumu. Kako koji imperator dolazi na vlast slijedi tu dok-
trinu: Prevalitana, Dukljanska, Skadarska i Duklji podređena Ohridska arhiepiskopija, 
postaju strateški centri preko kojih se obavljaju sve konstantinopoljske aktivnosti na vojnom i 
religijskom planu. Zahvaljujući takvoj politici raste uticaj južnih i prijadranskih iliričkih pro-
vincija i njihovih arhiepiskopskih i episkopskih sjedišta ne samo na Italikumu već i na prosto-
rima Zapadnog rimskog carstva koje se raspada. Oslanjajući se na aktivnosti prevalitanskih i 
makedonskih, nešto manje dalmatinskih, mezijskih i panonskih "Carskih Skita" i "Kraljevskih 
Sarmata", imperatori, počev od Arkadija, sprovode vojne aktivnosti na objedinjavanju dva 
dijela imperije u jedinstvenu državu sa prijestonicom u gradu koji je Konstantin Veliki 
izgradio na Bosforu. Stvara se "Novo Rimsko carstvo", Vizantija, na svim prostorima antičke 
Rimske imperije – arijanstvo i maniheizam prihvataju se kao hrišćanstvo u svim krajevima 
Evrope gdje stupaju skitsko-sarmatske legije i konjica, a Ilirikum od "najvećeg vojnog logora 
Carstva" postaje "centar uprave svijetom" i prostor na kome se promišljaju i počinju da 
ostvaruju sve vojne djelatnosti rimsko-romejskih vladara. 

Dioklecijan je dolaskom na vlast omogućio da počne da se izdvaja teritorija 
Prevalitane kao njegova "rodna zemlja". Podražavao ga je Konstancije Hlor koji je sa 
nevjenčanom suprugom Jelenom, majkom Konstantinovom, kao "rodne grude" izdvajao 
Mediteransku Dakiju i Dardaniju. Mladi Konstantin, inače miljenik Dioklecijanov, odlučio je 
da od tog dijela skitsko-sarmatskog balkanskog prostora stvori uporište svoje vlasti. Vanbrač-
ni sin Konstancija Hlora znao je da od jedinstva skitsko-sarmatskog Ilirikuma zavisi njegov 
pohod ka tronu: kako ga je Dioklecijan uoči abdikacije poslao na Zapad, u blizinu oca, 
najvjerovatnije sa zahtjevom da ga Hlor proglasi za nasljednika (ovaj je to i učinio na odru 
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među sarmatskim trupama u Britaniji), Konstantin je znao da može da računa na bezrezervnu 
podršku Dioklecijanovih "srodnika". Budući samodržac je ubrzo shvatio da mu ne predstoji 
bitka za Rim i Italikum u rukama Maksimijanovog nasljednika, već bitka za Panoniju, prostor 
koji je povezivao Zapad sa Istokom i koji su u rukama držali Skiti i Sarmati, njihov narod Goti 
i povremeni germanski saveznici evropskih Sarmata, najviše Rugi, Kvadi i Markomani. 
Panonija je bila više skitsko-sarmatska nego rimska: predstavljala je "vrata" Skitije i "pred-
vorje" Evropske i Azijske Sarmatije. Preko nje su Skiti i Sarmati ostvarivali vezu sa sunarod-
nicima na Ilirikumu. Rimski imperatori dodioklecijanovog vremena uzaludno su pokušavali 
da uspostave kakvu takvu kontrolu nad Panonijom i njenim "produžetkom" Dakijom - bez 
uspjeha i po cijenu plaćanja danka Skitima za mir na Dunavskom limesu. Sa tetrarhijom i 
Galerijevim smještanjem prijestonice njegovog dijela imperije u Sirmijum, Rim i Skiti-
Sarmati postigli su "jedinstvo", carstvu nephodno za opstanak. Sa objedinjenim Ilirikumom 
Konstantin je mogao da računa na podršku većine sunarodnika, Skita na istoku i Sarmata iz 
Centralne Evrope. Hrišćanstvo je bilo samo "ideološka komponenta" koja je trebalo da 
oblikuje novostvoreno jedinstvo i mladom avgustu omogući da dobije podršku nemirnog 
Istoka i, što je najvažnije, skitsko-sarmatskih trupa u garnizonskim gradovima od Persije do 
kranjeg zapada Afrike. U tom cilju, nakon pobjede na mostu Milvius, mladi Konstantin saziva 
sabor u Arlu 314. godine: stvara "Veliku Dalmaciju" sa prijestonicom u patrijaršijskom sje-
dištu u Akvileji. Nakon toga sinu Konstancija Hlora preostalo je da "pacifikuje" Panoniju i 
stavi je pod pasku privrženih mu Skita i Sarmata. Konstantin je "Veliku Panoniju" stvorio tek 
nakon Galerijeve smrti. Sa "Velikom Dalmacijom" koja se prostirala od venetskih prostora do 
Stobija i Drača Konstantin je uspio pa poveže centralni i južni Ilirikum sa njegovim primor-
skim djelom prepuštajući iliričkim sunarodnicima da potpomognu pregrupisavanje Skita iz 
evroazijskih stepa koji su odlučili da sa panonskih prostora potisnu germanska plemena-
narode, saveznike evropskih Sarmata. Prevalitana, kao postojbina Dioklecijanovog klana, 
dobija izuzetno značajnu ulogu: povezuje razvlašćenu Makedoniju, Mediteransku Dakiju i 
Donju Meziju sa Dalmacijom, preko prevalitanskih se prostora obavlja najbrža i najkraća 
komunikacija sa bivšom prijestonicom Rimom. "Velika Dalmacija" postaje posrednik između 
novih prijestonica Zapadnog rimskog carstva u Milanu i Trevu i Ilirikuma, sa koga 
Konstantin, potom njegovi sinovi i carevi do Teodosija I smišljaju i vode vojne operacije 
prema svim granicama imperije. Tu će politiku nastavljati, uz kraće prekide, kasnije i svi 
vizantijski vladari do pojave makedonske dinastije. Za razliku od "Velike Dalmacije" prostor 
"Velike Panonije" postaje poprište rimskih, potom i ranovizantijskih ratova sa skitsko-
sarmatskim narodima iz Centralne Evrope i azijskih stepa koji žele da postanu "federati" 
imperije: skitski narodi od carstva dobijaju ekonomsku pomoć zauzvrat nudeći usluge u 
"najmu krvi i oružja". Zahvaljujući "Velikoj Dalmaciji" i "Velikoj Panoniji" Konstantin uspi-
jeva da sklopi savez, tačnije ugovor o podaništvu sa skitsko-sarmatskim narodima sa prostora 
oko i na istoku od Kaspijskog jezera i Kavkaza, među njima Gruzinima, Avarima i njihovom 
najbrojnijom populacijom Alban(c)ima, a na jugu sa Jermenima i njihovom državom. 
Konstantin granice Rimske imperije "pomjera" daleko na istok i ti će prostori od tog časa 
postati "države-podložnice" buduće Vizantije. 

Iako je stvorio "kanonsko hrišćanstvo" Konstantin je bio i ostao arijanac, gnostik, a to 
su prihvatili i njegovi sinovi. Sa rijetkim izuzecima to će biti i velika većina poznorimskih i 
ranovizantijskih careva, od kojih će neki biti i pagani, pristalice antičkih helenskih i skitsko-
sarmatskih kulltova, ali podržavajući hrišćanstvo kao "Konstantinovo zavještanje" i jedini 
mogući ideološki okvir koji je mogao da objedini imperiju koja se prostirala na tri kontinenta. 
Izdvajanjem Prevalitane, stvaranjem provincije Novi Epir, u nekim razdobljima i provincije 
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Dardanije, Pozno rimsko i Rano vizantijsko carstvo koristili su arijanizam i manihejstvo koje 
se učvrstilo na Ilirikumu od Dioklecijanove vladavine, da u rukama drže Apenine. 
Pontifikalna kancelarija pretvorena je u "ispostavu" Konstantinopoljskog kao "carskog patri-
jarhata": taj poduhvat počeo je sa saborom u Arlu i stvaranjem "Velike Dalmacije" a okon-
čan 324-325. godine kada je po Konstantinovom naređenju održan sabor u Rimu koji je 
trebalo da uspostavi kakvu-takvu "religijskui saglasnost" između patrijaršijske kancelarije u 
gradu na Tibru i iliričkih sveštenih sjedišta koja nijesu hajala za ambicije papa i razvlašćenih 
rimskih nobila6. Sa Dioklecijanovim i Jeleninom klanom "Carskih Skita-Sarmata" raste 
značaj Prevalitane i njenih mitropolitskih sjedišta: vidjevši nemoć novoformirane "kanonske 
crkve" da uspostavi jednoobrazni religijski poredak u carstvu, Konstantinov sin Konstancije 
oslanjajući se na arijance, Muršanina Valensa i Prevalitanca Ursacija, inače Arijusove uče-
nike, u Sirmijumu saziva neke od pet sabora7 na kojima pokušava da institucionalizuje neku 
vrstu "hrišćanstva-posrednika" između paganizma, gnostičkih učenja i onog što je oglasio 
sabor u Nikeji. Dva se prva Konstancijeva sirmijumska sabora u najstarijom aktima nazivaju 
ekumenskim, imaju isti značaj kao i Prvi nikejski, ali ih kasnije, kada se moć Rimskog patri-
jarhata ospolji kroz obnovu Zapadnog carstva, kanonski spisi odbacuju. Razlog je "načelo 
vjere", credo hrišćanstva, arijanizam i neki stavovi manihejskih učenja koji provijavaju iz 
dogmata koji se utvrđuje u Sirmijumu. Panonska prijestonica (najvjerovatnije je dobila naziv 
po drevnom skitsko-sarmatskom narodu Sirmatima koji je, utemeljivši ovaj grad, u njega 
smjestio svoju stolicu tokom prva dva stoljeća I milenijuma prije naše ere) trebalo je po 
zamisli Konstancija i imperatora koji su ga naslijedili, a svi su bili iz klanova iliričkih Skita-
Sarmata, da pokaže svijetu koga su Heleni i Rimljani nazivali "varvarskim" da Rim više nije 
mnogobožački, niti sličan ostalim državama, već da sa hrišćanstvom i vjerom u jednog boga, 
zaštitnika imperatora i države, postaje "gospodar svijeta"8. Ne starog već novog koga treba 
da predvodi "Novi Rim", Konstantinopolj. Posljednje antičko i prvo novovjekovno carstvo 
obznanjuje i utemeljuje "novi svjetski poredak": vjera je ideologija i tu ideologiju 
Konstantinopolj namjerava da nametne ratovima, dogovorima, čak i kupovinom ustupaka, 
zavisno od mogućnosti i raspoloženja protivnika. "Novi Rim" želi da u svoju "sferu uticaja" 
uvede prvo Skitsko-Sarmatsko carstvo, saveznika antičkih Helade i Rima, potom sve male 
države na zapadu i sjeveru Evrope, konačno da u potpunosti "pacifikuje" granice na jugois-

                                                 
6 "Konstantin je ozbiljno shvatao svoju ulogu zaštitnika crkve (njoj naklonjena legislativa: sazivanje sabora, 
među kojima i Nikejskog): ali još je 330. godine održavao veze sa platoničarskim filozofima i te je godine 
Konstantinopolj inaugurisan (kao prijestonica) po paganskim i hrišćanskim običajima. Takođe je izvjesno  da je 
Konstantin prihvatio hrišćanstvo na samrtničkoj postelji – pokrstio ga je episkop arijanac Euzebije iz 
Nikomedije. To je slika njegovih oklijevanja, čak i njegovog neznanja, dogmatskih shvatanja. Jedino što je 
sigurno je da je "konstantinovski prevrat", koji u osnovi ništa nije stvorio, na drugu stranu usmjerio čitavu 
istoriju Zapada. Podrazumijeva se da je uprkos svim zlodjelima Konstantin kanonizovao crkvu..." (Paul Mattei: 
"Le christianisme antique (I-V siècle)", Paris 2003, p. 99).    
7 Istraživači još nijesu utvrdili tačan broj sabora u Sirmijumu jer je dokumentacija o njima posredna. Prihvaćeno 
je da ih je bilo pet, ali se godine njihovog održavanja razlikuju, zavisno od svjedočenja i posrednih izvora. Po 
engleskim i italijanskim istraživačima prvi je održan 347. godine (svjedočenja svetog Hilarija, nekoliko 
poslanica i akti imperatora Konstancija), naredni 351, treći 357, četvrti 358-359. i peti 377-378 o kome svjedoči 
Teodoret u svojoj "Crkvenoj istoriji" (M. Simonetti: "Sirmium – Councils", Encyclopedia of the Early Church, 
Cambridge s. a., vol. II, p.783).   
8 "U provincijama Norik, Panonija i Dalmacija, najznačajniji grad bio je Sirmijum. Sirmijum, drevna carska 
prijestonica, morao je da uživa izuzetan prestiž, čak i što se tiče religijskog života. Titular ovog sjedišta Anemije 
stoga je mogao gordo da izjavi na saboru u Akvileji 381. godine: Jedina glava Ilirikuma je grad Sirmijum - ja 
sam, dakle, episkop ovog grada..." (Fr. Dvornik: "Les légendes de Constantin et de Méthode vues de Byzance", 
Prague 1933, p. 251).    
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toku i jugu, prema Persiji i centralnoj Africi, te prostore stavi pod svoje i "okrilje hrišćan-
stva", čiji je jedini legitimni nosilac moći, i stvori najveću imperiju u istoriji čovječatstva – 
"hrišćansko" Rimsko carstvo. To je Konstantinov san koji kao zavještanje počinju da 
ostvaruju njegovi nasljednici. "Novi Rim" oglašava da je sa Heladom nosilac i jedini pravi 
tumač ideologije "novog svijeta", a da na snazi skitsko-sarmatskog oružja počiva njegova 
"prosvjetiteljska" misija. Zapadni Ilirikum, nekadašnja Konstantinova "Velika Dalmacija", i 
"Velika Panonija" treba da budu rimsko-helenski posrednici prema "varvarima"9, manifestuju 
snagu rimske-romejske volje, duh jedinstva, a preko saveza sa skitsko-sarmatskim prijateljima 
očituju nezaustavljivost političkog procesa integracije naroda i zemalja u jednu državu sa 
jednim bazileusom – Konstantinovi nasljednici saopštavaju "poznatom svijetu" da će se taj 
poduhvat ostvarivati milom ili silom, bez obzira na tradicije. Monoteizam vrši nasilje nad 
istorijom, modelom jednog promišljanja kulture, shvatanja čovjekovog postojanja, namjeran 
da ispiše novu koja će biti vječna i trajati dok postoji zemaljski poredak i ljudi u njemu. To 
nasilje nemilosrdno sprovode rimsko-romejske legije sa Ilirikuma kao centra "carstva čiji je 
zaštitnik hrišćanski Bog". Ako je "Velika Dalmacija" ostvarila misiju omogućavajući 
Konstantinu da savlada potomke tetrarha i da razbaštini Rim prenoseći sve prerogative 
njegovih moći u novu prijestonicu na Bosforu, "Velika Panonija" treba njegovim nasljedni-
cima da omogući da se suoče sa svijetom i poretkom evropskih varvara i pokažu mu da 
carstvo nudi "više i bolje" onome ko to zasluži, pristane uz njega i stupi u zajednicu njegovih 
država i provincija. Stoga Konstancije "izmješta" svoju prijestonicu u Sirmijum i ljetnjikovac 
u Viminacijum, Jovijan takođe, panonsko-prevalitanska braća Valentinijan i Valens u 
Sirmijumu i Naisusu dijele carstvo i vojsku, da bi tek Iberijac Teodosije I Veliki uoči Drugog 
vaseljenskog sabora prijestonicu Poznog rimskog carstva smjestio u Konstantinov grad na 
Bosforu10. 

                                                 
9 "Na prvobitnom Ilirikumu nalazili su se Norik, Panonija i Mezija, a sa druge strane Dalmacija. Prve tri 
provincije same po sebi su grupe provincija: Norika, dvije Panonije, dvije Mezije, koje su stvorile Riptuarni 
(Granični) Norik na Dunavu i Unutrašnji ili Mediteranski Norik: postojala je i jedna Panonija Prva kao i takođe 
jedna Panonija Druga, uz njih jedna Valerija i jedna Savija. Konačno su od Mezije načinjene četiri provincije: 
Mezija, Transdunavska Dakija, Cisdunavska Dakija, koja je stvorila Riptuarnu (Graničnu) Dakiju i Unutrašnju 
Dakiju koja je bila sama za sebe, a tokom IV vijeka nastale su Unutrašnja Dakija i Dardanija. Naposljetku, od 
Unutrašnje Mezije odvojila se, na ušću Dunava, još jedna provincija, Skitija. Sve ove podjele nalaze se i nanovo 
kombinuju kroz stvaranje administrativnih dijeceza. U imperiji postoji jedna dijeceza Ilirikum koja se sastoji od 
Dalmacije, dva Norika, dvije Panonije (Savije i Valerije). Jedna je dijeceza Dakija koja podrazumijeva Gornju 
Meziju, dvije Dakije, Dardaniju i Prevalitanu smještenu na obali Jadranskog mora. Jedna je dijeceza Trakija koju 
čine dio Donje Mezije i Skitija. Ovo grupisanje podložno je drugom, koje dijeli imperiju na dva bloka: počev od 
razdvajanja Istočnog carstva od Zapadnog, dijeceza Trakija dijeli sudbinu Istoka, dok se dijeceze Ilirikum i 
Dakija vezuju za Zapad. Ovo je, naizgled, jednostavno, ali istorija administrativnih podjela tako ne svjedoči. 
Gracijan 379. godine sastavlja od dijeceza Dakije i Makedonije jedinstvenu praefectura praetorio Illyrici koju 
ustupa Teodosiju što uzrokuje stvaranje Istočnog i Zapadnog Ilirikuma. Zapadni Ilirikum je na Zapadu i zavisan 
je od pretorije Italije, praefectura per Italiam, Illyricum (zapadni) et Africam kojom neposredno upravlja prefekt 
pretorije bar od početka V vijeka. Godine 424. ili 437. panonske provincije, noričke su prepuštene Istočnom 
carstvu, prelaze pod jurisdikciju praefectus praetorio Illyrici (istočnog) koji stoluje u Sirmijumu, a nakon 
Atilinih napada u Solunu, u Makedoniji..." (H. Leclercq: "Illyricum", DACL, vol. 7, Paris 1926, p. 90-91).         
10 Tek nakon posljednjeg sirmijumskog sabora pontifikalna kancelarija uspijeva da uspostavi kakvu-takvu 
saradnju sa Ilirikumom i njegovim arhiepiskopskim i episkopskim sjedištima. Na poletu Teodosijevih priprema 
za novi vaseljenski sabor pontifeks postaje priznat kao jednak po moći poglavarima starih patrijaršijskih sjedišta, 
ali ne i konstantinopoljskog koje je "imperijalno". Tada svom snagom počinje da se nameće takozvano "pitanje 
Ilirikuma": "Počeci iliričkog pitanja vezuju se za IV vijek. Zna se da je Gracijan odvojio od Zapadnog carstva 
civilne dijeceze Dakije i Makedonije da bi ih prepustio imperatoru Istoka, Teodosiju. Ova se situacija konačno 
"raščistila" 389. novom podjelom između Gracijanovog sina Valentinijana II i Teodosija. Nastale promjene u 
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Čitavo stoljeće, od Dioklecijanove, Maksimijanove i Galerijeve vladavine do oko 380. 
godine sa Ilirikuma se, nemilosrdno, vojnički, u mjeri skitsko-sarmatskog oružja, upravlja 
Rimskim carstvom, koje imperatori okreću prema svim granicama imperije, nezadovoljnici-
ma, povremenim uzurpatorima, čak i rimskom pontifeksu koji nevoljno postaje lider razvlaš-
ćenih italičkih nobila koji priželjkuju barem mrvice stare slave. Prostori "Velike Dalmacije" a 
nakon izdvajanja Prevalitane i Epira, sa "Velikom Panonijom" su najveći "vojni logor" u 
istoriji svijeta, ali i teritorija na kojoj imperatori, odreda porijeklom ilirički Skiti-Sarmati, 
organizuju sabore hrišćanskih dostojnika (pored dva sirmujumska i skup u Sardici se u starim 
izvorima smatra ekumenskim) tragajući za najprobitačnijim rješenjem. Žele da održe pagan-
sku Rimsku imperiju, sačuvaju je u njenim granicama kao "novo carstvo", da ih prošire, da 
preko hrišćanstva objedine ratoborni helenistički istok kome su draže egipatske, persijske i 
asirske tradicije od onih koje na oružju vojnika nudi "Novi Rim". Uništeni su svi dokumenti sa 
sabora u Sirmijumu, među njima i izuzetna kolekcija svih iliričkih uoči i nakon sirmijumskih 
skupova, svjedočenja o ranohrišćanskoj misli, crkavama, ustrojstvu i tradicijama skitsko-
sarmatskih država "pridruženih carstvu", čitav arhiv koji je pomno sakupljao i prepisivao na 
dva jezika veliki skitsko-sarmatski kanonista Dionisije Mali. Revnost prepisivača pod utica-
jem pontifikalne kancelarije, vođena "nacionalizmom" nakon nanovnog utemeljenja Zapad-
nog carstva i vladavine Karla Velikog, ali i Istoka nakon sloma Kraljevstva Slovena, "izbri-
sala" je nasilno ovu tradiciju dokazujući da je "carska imperijalna vjera" nastala na prosto-
rima Apenina i u "carskom gradu".  

Ta cenzura, osionost vladajućeg "kanonskog hrišćanstva" koje je nizom zabrana osu-
dilo na uništenje najveći dio najstarije hrišćanske misli nazvavši je "otpadničkom i jere-
tičkom" (ono što je sačuvano opstalo je zahvaljujući brizi učenih gnostika i nazivano "apo-
krifnim"), nemilosrdno se obrušilo i na zaostavštinu Sirmijuma i vladara koji su u ovom gradu 
stolovali11. Isto se dogodilo, po rijetkim svjedočenjima manuskripata iz poznijih vremena, sa 
ogromnom "dalmatinskom baštinom", hrišćanskom i gnostičkom, u kojoj su najznačajniji 
segmenti pripadali Diokleji, Skadru, Ohridu, Draču, pa i Saloni mada je to episkopsko sje-
dište nastalo krajem III stoljeća kao "ispostava" maniheja koje su sa graničnih teritorija 
prema Persiji počeli da izmještaju imperator Aurelijan potom i Dioklecijan12. Dokumenti u 
                                                                                                                                                         
civilnoj administraciji morale su da imaju ozbiljne posljedice za crkvenu administraciju. Provincije ove dvije 
dijeceze, Prve Mezije, Riptuarne i Unutrašnje Dakije, Dardanije, Prevalitane, dva Epira, Prve i Druge 
Makedonije, Ahaje i Krita, direktno su izmakle – sa crkvene tačke gledišta – rimskom episkopu. One su dakle 
"proisticale" iz Rimskog patrijarhata iako se titula patrijarha samo kasnije upotrebljavala. Bilo je očito da će 
ubuduće iliričke provincije sve više i više biti izložene uticaju episkopa Vizantije, koji je bio u prednosti jer je 
stolicu imao u prijestonici carstva, a njegove su pretenzije počele da zabrinjavaju pape. Da bi se suprotstavio 
ovoj pojavi i olakšao veze između navedenih (iliričkih) provincija, papa Damasije je smatrao da je dobro da na 
Ilirikumu institucionalizuje ličnog izaslanika i za to je izabrao Aholija, solunskog (arhi)episkopa..." (Fr. 
Dvornik,op. cit.  p. 250).    
11 Čak je i Iberijac Teodosije I Veliki u Sirmijumu oglašen za cara: "Teodosije, Španac, (...) ogrnuo se carskim 
purpurom u Sirmijumu..." (Orose: "Histoires", Paris 2003, vol 3, p. 93). 
12 "Legije, čak i kohorte pretorijanaca, bile su sastavljene uglavnom od vojnika ragrutovanih na Balkanu i u 
podunavskim zemljama. Bili su porijeklom iz Panonije, Mezije, Trakije, Dalmacije, Makedonije, itd. Dvije se 
oblasti ističu: Sirmijum i ona koja će ubuduće pripadati Poriječnoj Dakiji. Objašnjenje ovoga treba da se traži u 
vojničkim vrlinama "dunavskih vojnika" o kojima su često pisani hvalospjevi: "Italija je gospodar naroda zbog 
starine svoje slave, ali se Panonija takvom čini svojom hrabrošću". Slavilo se čitavo dunavsko područje "gdje 
čitav život protiče u vojnoj službi i čije su žene valjanije od muškaraca drugih naroda". "Dunavci" su bili prožeti 
duhom i izrazito voljni da žive "po rimskom": pozivali su se na drevne rimske tradicije vrline i energičnosti, na 
osjećaj obaveze prema Rimu koga su obožavali, isto kao i imperator Aurelijan. U skladu sa tim na vidjelo je 
izbio "genije (duh) Ilirikuma" kao novo otkrovenje rimskog patriotizma, o sopstvenom žrtvovanju, o borbi da se 
očuva i ujedini carstvo. Ne treba zaboraviti jednu činjenicu: dunavske zemlje bile su naseljene kolonima 
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ovom tomu, prevashodno vezani za najraniju epohu "kanonskog hrišćanstva" i "državne 
crkve" donose svu istraživačima poznatu građu vezanu za sirmijumske sabore i u vezi sa 
njima aktivnosti Konstantinovog sina Konstancija. Nesporno je da su arhiepiskopati u Duklji 
i Ohridu imali izuzetno značajnu ulogu na sirmijumskim okupljanjima, kao i na skupu u 
Sardici koji im je prethodio, ali su "crkvena cenzura" i pozniji prepisivači i hroničari sačuvali 
imena isključivo pristalica "kanonskog hrišćanstva" i njihovih najznačajnjih, pa i najmoć-
nijih, jer su uživali Konstancijevu podršku, protivnika među kojima se ističu episkop Murse 
Valens i Ursacije episkop iz današnjeg Berata, u kome je veliki Arijus najvjerovatnije do pred 
smrt bio u progonstvu – blizu dvora i sunarodnika svog zaštitnika i prijatelja prvog rimskog 
cara hrišćanina. Da nije potpisa čuvenog teologa Marcela iz Ankire na dokumentima sabora 
u Sardici, tik uz potpis dukljanskog mitropolita Basusa, njegovog pokrovitelja, ne bi moglo da 
se pretpostavi da su prevalitanski episkopi na čelu sa dva mitropolita učestvovali na prvim 
sirmijumskim saborima koji žestoko, između ostalog, raspravljaju i o "nacrtu" dogmata koji je 
ponudio učeni Ankiranin, konačno osuđujući i odbacujući njegovo učenje13.  

Ostaje nejasno: zašto je odbačeno učenje Marcela iz Ankire a prihvaćena "formula 
vjere" koju je ponudio Antiohijski patrijarhat14? Sudeći po dokumentima i svjedočenjima o 
djelatnosti Konstancijevih opunomoćenika Valensa i Ursacija koji su se, u imperatorovo ime i 
sa njegovim ovlašćenjima, pojavljivali na svim saborskim skupovima od Antiohije do Rima i 
Milana, nije se radilo isključivo o "pitanjima kanona" kako to pojednostavljuje crkvena, a 
povodeći se za njom i dobar dio svjetovne istoriografije. Riječ je o održavanju strateškog zna-
čaja Ilirikuma ne kao "vojnog logora carstva" već kao "središta imperije", teritorije koja se 

pristiglim iz svih krajeva carstva. To ih je predodređivalo da se zbiju i davalo polet njihovom vatrenom 
patriotizmu u svim velikim centripetalnim silama carstva. Polovinom III vijeka grupa ljudi koji su poticali iz 
niskih staleža i iz vojnih redova, u najvećem broju Iliričani-Rimljani, djeca Balkana, neposredno se umiješala u 
preuzimanje ovlašćenja države. Konsenzus i solidarnost sa njima jednakim davali su im podstrek, ali bili su 
ubijeđeni da u svoje ruke uzimaju moć vrlinom sopstvenih zasluga i uz zaštitu bogova. Neki će postati 
imperatori: Maksimin, Decije, Klaudije II, Kvintilije, Aurelijan, Probus, Dioklecijan, Maksimijan, Galerije, 
Maksimin Daja, Licinije, itd..." (Eugen Cizek: "L'empereur Aurélien et son temps", Paris 2004, p. 40-41).     
13 "Nakon 343. ili 344. godine u Sirmijumu je episkop bio Fotin, porijeklom Galaćanin, đakon Marcela iz 
Ankire, i počeo je da širi njegove ideje. Od početka su Euzebijeve pristalice (prijatelj Arijusov, povjerenik 
imperatora Konstantina i dvorski ispovjednik njegove sestre – primj.), neprijateljski raspoložene prema Marcelu 
i Atanasiju (aleksandrijskom patrijarhu), optuživale Ankiranina da obnavlja Sabelijusovo učenje koje nije 
prihvatalo stvarnu razliku između tri božanska bića. Izgleda da se Fotin, iako se oglašavao za sljedbenika učenja 
Marcela iz Ankire, sumnjičio da je "pao u grješno učenje" Pavla iz Samosate. (...) Marcelovo i Fotinovo učenje 
dugo je bilo odbacivano. (U složenoj političkoj igri jedna crkvena delegacija je 345. godine otišla do Konstanta 
da zatraži podršku u borbi protiv arijanizma njegovog brata Konstancija, što je, kako izgleda, Konstancije 
shvatio kao pokušaj "državnog udara" – primj.) (...) Fotina su episkopi Zapada osudili na dva crkvena okupljanja 
u Milanu, 345. i 347. godine – ispostavilo se da je nemoguće da prinude Fotina da napusti sirmijumsko 
episkopsko sjedište..." (E. Amann: "Sirmium – conciles et formules", DTC vol. 14, Paris 1941, p. 2175). 
14 Sirmijumski sabor 351. godine donio je "prvo sirmijumsko pravilo vjere" o kome su svjedočenje ostavili 
aleksandrijski patrijarh Atanasije, Sokrat u svojoj "Crkvenoj istoriji" i sveti Hilarije: u nadmetanju na saboru 
predstavnik Antiohijskog patrijarhata Vasilije iz Ankire "potukao" je Fotina – to je bila prva "pobjeda" Antiohije 
na sirmijumskim saborima. Valja imati u vidu da se sirmijumski episkop našao u središtu odmjeravanja snaga 
između Antiohije i Rima za prvjenstvo u nasljeđu baštine apostola Petra – Antiohija nije smjela da dozvoli da se 
pojavi "treći činilac" u bici za kanonsko apostolsko nasljeđe, jer je u Sirmijumu vidjela predstavnika Akvilejskog 
patrijarhata! Sirmijumski sabori donijeli su "četiri pravila vjere", 351, 357, 358. i 359. godine. Nijedno od njih 
nijesu prihvatila patrijaršijska sjedišta videći u njima "uzurpaciju svojih kanonskih prava". "Vinovnik" "drugog 
pravila" bio je novi sirmijumski episkop, arijanac Germinijus, koji je uz pomoć Valensa i Ursacija i Potamiusa iz 
Lisabona, koristeći nezadovoljstvo imperatora Konstancija, kome je "na noge" došao u Sirmijum papa Liberije 
da traži zaštitu ličnosi i vjere od skitsko-sarmatskih arijanaca i maniheja, uspio da iznudi i papski potpis na 
dokumentu – što je dovelo do novih sukoba (ibid. p. 2178).    
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graničila sa Skitsko-sarmatskom "federacijom", nosiocem vojne moći koja je Rimu pomagala 
da preživi. Sirmijum i Panonija bili su istovremeno "dveri" Italikuma i Skitije-Sarmatije, 
Srednje Evrope i Male Azije15 – posrednik između razvlašćene paganske prijestonice koja je 
davala ime carstvu i dalje sloveći kao "centar" Zapadne imperije, "varvarskog svijeta" i 
novog glavnog grada na obalama "Tračkog Bosfora" u koji su preseljene najviše apeninske 
administrativne institucije ali u kome Konstantinovi nasljednici nijesu voljeli da borave. Raz-
log je jednostavan: morali su, kao vrhovni vojni zapovjednici, da budu među vojnicima, što 
bliže Skitiji-Sarmatiji i Dunavskom limesu, ne da vode politiku i utapaju se u najčešće jalova 
senatska konstantinopoljska i rimska sporenja i što se osmišljavanja politike tiče kuloarske 
spletke bez domašaja. Imperatori su svojim prisustvom čuvali Ilirikum, branili njegovo jedin-
stvo, ne dozvoljavajući da političke surevnjivosti i religijske svađe podijele i uzburkaju voj-
nike: samo sa iliričkih teritorija mogli su da održe carstvo. Ilirikum sa jugom Italikuma bio je 
čudesan spoj heleniteta i latiniteta16, prijatelj Grka i Latina, na njegovim jonskim obalama 
bile su enklave Kelta, na njegove su prostore opčinjeni sjajem carskih dvorova i ljetnjikovaca 
dolazili učeni ljudi, pagani i hrišćani, prognanici i namjernici da bi upoznali poznate arijance 
i maniheje ili ponudili neko od rješenja u brojnim sporovima koje su raspirivali zagovornici 
Nikejskih pravila vjere. "Velika Panonija"17, sa njom Trakija i Dalmacija, pa Prevalitana, 
Epir i zapadna Makedonija, bili su predodređeni za stvaranje velikih djela u toj, pa i u pozni-
jim epohama. Ta su se djela najmanje ticala hrišćanstva a najviše uprave, jedinstva i bez-
bjednosti carstva, ali su hrišćanski sporovi i carski i otpor arijanskih i manihejskih iliričkih 
teologa uvijek gnjevnim i nikada zadovoljnim a osionim pristalicama "kanonske vjere" 
predodredili usud balkanskih prostora. O Ilirikumu crkvena istoriografija, što se "pravila 
vjere" tiče, nikada neće imati lijepu riječ. U kasnijim vremenima prepisivači, sprovodeći 
"crkvenu cenzuru", isticaće samo "skitstvo" i iliričko protivljenje "carskoj religiji", čak 
prepuštajući zaboravu i velike rimske vladare sa iliričkih prostora, među njima i 
Konstantinove sinove. Zbog toga nije bilo svjedočenja o ulozi "Velike Panonije", "Velike 
Dalmacije", Prevalitane, Epira i Trakije u stvaranju i zaživljavanju "Konstantinovog hriš-
ćanstva"18; sve se svelo samo na štura i nikada na pravi način dorečena svjedočenja o 

                                                 
15 Sirmijum je bio "grad veterana", nekada najboljih vojnika rimskih panonsko-skitsko-sarmatskih legija, pa je i 
to, vjerovatno, predodredilo Konstantinove nasljednike da "privremenu" ili "vojnu prijestonicu" smjeste u ovaj 
grad. Rijetko je pripadao Zapadnom rimskom carstvu. Podaci sa jedne nadgrobne ploče u Rimu ukazuju na 
značaj Sirmijuma: "Posvećena je duhovima predaka. A. Aurelije Ver, vojnik VI pretorijanske kohorte, centurije 
iz Blicizusa, imao je 14 godina aktivne vojne službe, bio je Panonac po nacionalnosti (Sarmat Jazig ili Dačanin – 
primj.), "nogom svojom iz Sirmijuma", iz kantona Martius (posvećenog Marsu – primj.), iz utvrđenog naselja 
Budalia, a živeo je 40 godina, 3 mjeseca, 15 dana, a od vojnog staža 3 je godine bio u I legiji adiutrix... (...) Na 
Savi, 70 kilometara zapadno od Singidunuma (Beograda), Sirmijum je bio kolonija veterana. Natpis izgleda 
potvrđuje da lokalno stanovništvo nije pripadalo redu rimskih građana u epohi kada je tu koloniju smjestio 
Vespazijan..." (François Jacques: "Les cités de l'Occident romain du I siècle avant J.H. au VI siècle après J.H.", 
Paris, 2004, p. 57-58)         
16 U jednom kratkom rimskom ljetopisu koji samo kalendarski nabraja ličnosti koje su upravljale Apulijom i 
njenim gradom Venusijom, a iz posljednjih decenija stare ere, kao kvestor i duumvir, od 32. do 30. godine prije 
naše ere, spominje se Lucije Skadranin. Lucije Skadranin je bio kvestor od 1. jula 32. do 1. jula 31. godine prije 
naše ere zajedno sa Markom Kalpurnijem, a duumvir nakon bitke kod Akcijuma (ibid. p. 127).   
17 Po svemu sudeći "Veliku Panoniju" je stvorio Maksimin Tračanin: ovaj "poluvarvarin je vladao tri godine a u 
građanskom ratu koji je vodio protiv imperatora koje je potvrdio Senat. (...) To je period nemira, od 235. do 238. 
godine... (...) Kriza carstva u III vijeku bila je politička, zahvaljujući njoj su imperatori, oslanjajući se na vojsku, 
potukli dinastiju koju je inaugurisao Avgust (Senat i vladar), pripremajući istočnjački despotizam karakterističan 
za IV vijek" (Luciano Canfora: postface  – Hérodien: "Histoire des empereurs romains", Paris 2004, p. 302).    
18 "Relativno brojni sakupljeni epitafi ukazuju da su se varvari do smrti borili da se pomiješaju (izjednače) sa 
Rimljanima. Ovi natpisi su na latinskom, arheolozi se nijesu latili posla na epitafima na gotskom jeziku 
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ratovima koji su se vodili na Dunavskom limesu ili iliričkim bitkama "rimske vojske" sa 
varvarima, iako je ta vojska bila sastavljena upravo od istih "varvara" a u bitke su je vodili 
imperatori koji su hrišćanstvo branili samo stoga što se radilo o Konstantinovom zavještanju 
i ideologiji neophodnoj da se očuva imperija! 
 
 

Dalmacija, Prevalitana, Epir i podjela "Velike Panonije": 
Utvrđivanje granica između Istoka i Zapada 

 
Ako je "Velika Dalmacija" bila kratkovjeka, Konstantinova tvorevina zarad strateških 

potreba ovladavanja carstvom i pohoda protiv nasljednika tetrarha, a hrišćanstvo ideologija 
koja je obnavljala Rimsko carstvo proširujući njegove granice na teritorije "poznatog svi-
jeta", "Velika Panonija" bila je djelo skitsko-sarmatskih bazileusa sa početaka I milenijuma 
prije nove ere. "Velika Dalmacija" bila je postojbina dva stara skitsko-sarmatska kraljevstva 
nastala od V do II stoljeća prije naše ere, (D)Aorsa i Dalmata, i države azijsko-skitskog 
naroda Liburna i skitskih Veneta u doba praskozorja rimskog utemeljenja nakon epohe prvih 
kraljeva Romulovih nasljednika; ako ta tradicija nije imala kontinuitet koji bi zavrijedio 
zornu pažnju hroničara antičkog svijeta, sa Panonijom je bio drugačiji slučaj. Jednog od 
njenih drevnih kraljeva Anaharsisa Heleni su uvrstili u "sedam mudraca" antičkog svijeta: to 
je prihvatila rimska istoriografija i biografija Pozne republike i Ranog carstva, uvijek uka-
zujući da nije riječ o vladaru-filozofu koga baštini apeninsko nasljeđe već o "prijatelju 
Ahajaca", nosiocu tuđe tradicije i čuvaru helenskih granica i moći. Ove dvije tradicije 
predodredile su status čitavog jadranskog područja Ilirikuma. Panoniju su Heleni i Rimljani 
doživljavali ne kao područje sjevera balkanskih prostora već kao krajnji jug Centralne 
Evrope ili "dveri Evropske Sarmatije". Apenini i Balkan biće u epohi Poznog rimskog carstva, 
u doba utvrđivanja i zaživljavanja "kanonskog hrišćanstva" kao ideologije obnovljene impe-
rije, jedinstvena prefektura, kojoj će se s vremena na vrijeme pridruživati i sjeverna Afrika. 
Tu teritorijalnu cjelinu pokušaće tokom V stoljeća da očuvaju Skito-Sarmati Alani i njihovi 
saveznici Vandali: ona će biti prva novovjekovna skitsko-sarmatsko-slovenska država u 
granicama "hrišćanskog carstva" – Dalmacija će biti njen centar a Panonija njeno granično 
ili susjedno "zagranično područje" pod hunskom prevlašću. Prefektura Ilirikum-Italikum-
Afrika, tačnije skitsko-sarmatsko Kraljevstvo Slovena, prestaće da postoji ne sa 
Justinijanovim pohodom i Belizarovim iliričkim trupama, koje će "ugasiti" alansko-vandalsku 
državu na sjeveru Afrike već sa pojavom islama na prostorima Kartaginskog (arhi)episkopata 
kada aglabitski emiri, do tog časa pagano-hrišćani i podanici Konstantinopolja, prihvate 
novu religiju kao "nacionalnu" sveukupnog arapskog svijeta. Sa Panonijom to nije bio slučaj: 
bila je "granično" ili "zagranično područje", koliko rimsko-romejsko toliko skitsko-sarmat-
sko, oko koga su se tokom stoljeća hrišćanske epohe pleli interesi svih zainteresovanih, ali 
najviše Evropskih Sarmata i njihovih germanskih saveznika. Neprekidni ratovi za Sirmijum19 i 

                                                                                                                                                         
(skitskom, runama pisanim – primj.). Štaviše varvari sebi daju epitete svojstvene Rimljanima, vir honestus, vir 
venerabilis, vir illustris, spectabilis femina, i kako im prava imena nijesu poznata teško je razlučiti o kojim se 
narodima radi..." (Pierre Riché: "Education et culture dans l'Occident barbare", Paris 1962, p. 101).    
19 Klasična istoriografija (do polovine XX vijeka) bilježi: "Sirmijum su razrušili Huni 448. godine, oslobodio ga 
je Teodorih nakon jedne pobjede odnijete nad Bugarima 504, potom je konačno pao pod udarima Avara 582. 
nakon opsade koja je trajala tri godine..." (H. Leclercq, op. cit. p. 131). Najnovija istraživanja nude potpuno 
drugačiju sliku: "U sedam provincija koje su sačinjavale dijecezu Ilirikum-Panonija, Odoakar je vladao 
Dalmacijom (Donjom – primj.) koju je zauzeo 481-482. godine da bi osvetio ubijenog imperatora Neposa i nju je 
prisajedinio svom italijanskom kraljevstvu". (Gerwig Wolfram: "Histoire des Gots", Paris 1990, p. 337). 
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njegovo nasljeđe, ali i za patrijaršijsko sjedište u Akvileji, učinili su od Panonije teritoriju bez 
"pravog gospodara" sve do X-XI vijeka. Pitanje bez odgovora je da li su jedan od uzroka 
zaborava ovih prostora bili (ne)uspješni sirmijumski sabori i vladavina rimskih careva iz 
skitsko-sarmatske loze a arijanaca, poklonika manihejstva ili, jednostavnije, nikada pravih 
hrišćana? Po svemu sudeći ovo je bio jedan od razloga. Daleko značajnije bilo je što je 
"Velika Panonija" tokom posljednja tri stoljeća Poznog rimskog carstva i prvih nekoliko 
Vizantije, ako se prihvati sud klasične istoriografije da je Odoakarov ulazak u Ravenu ozna-
čio puni sjaj Romejske imperije, bila poprište razgraničavanja Rima sa Skitsko-sarmatskim 
carstvom ili "federacijom naroda" i što se radilo o području preko koga su Vizantija i 
Evroazijska Skitija-Sarmatija uspostavljale veze sa "Velikom Germanijom", njenim populaci-
jama i nasljednicima Kelta, prije svega Galima.  

Ako Rimsko carstvo nije polagalo tradicionalna prava na Panoniju, Skiti i Sarmati 
jesu: u njoj su bile dvije njihove kraljevine, jedna pridružena carstvu Sarmata Jaziga, druga, 
Dačana. Njihovi vladari, izloženi stalnom pritisku sunarodnika iz evroazijskih stepa i njihove 
vojske koja je bila u službi rimske imperije, stoljećima sklapaju sporazume sa svima koji su 
htjeli da im pomognu ili im se pridruže, među njima i germanskim plemenima-narodima 
Kvadima, Markomanima i Rugima. Skitsko-sarmatska i bitka germanskih saveznika Dačana 
za istočne predjele Panonije bila je bitka za Sirmijum, sjedište drevne skitsko-sarmatske 
Anaharsisove države, za sopstvenu tradiciju. Rimsko carstvo, pak, makar ugovorima o 
savezništvu sa okolnim skitsko-sarmatskim narodima, htjelo je da ovlada Sirmijumom iz jed-
nostavnog razloga: da uspostavi tijesnu saradnju sa Evropskim Sarmatima i Skitima iza 
Karpata, narodima-plemenima koji nijesu pristajali uz ugovore sunarodnika sa Ponta i 
Ilirikuma, tražeći svoj "dio kolača" u kontroli ekonomskih tokova sa istoka i zapada prema 
Konstantinopolju i Apeninima20. Ispostavilo se da su svi učesnici u sukobu bezobzirni, 
pohlepno gledaju sopstvene uske interese: prednjače ipak "saveznici" Evropski Sarmati i 
Germani, kojima se pridružuju i Huni, iscrpljujući se u međusobnim "panonskim ratovima" ko 
će više novca da iskamči od Rima za "mir na Dunavskom limesu". Tako je bilo sve do pojave 
Gota: njima Skiti sa istoka i Ilirikuma krajem III vijeka prepuštaju da u njihovo ime baštine 
prava na Sirmijum. Ko god kasnije pokušava da se dokopa grada Sirmijuma, prevashodno 
Huni, Bugari, Gepidi i Heruli, kratko u njemu opstaje: ako rimska potom romejska država 
nije htjela da počne vojnu kampanju protiv "novih gospodara" Sirmijuma, to su radili "Carski 
Skiti" i "Kraljevski Sarmati" sa Ilirikuma ili sa prostora Dakije, uvijek nanovo "oslobađajući" 
grad nepozvanih "uljeza" ma se radilo i o sunarodnicima. Strateški, to je bilo od pomoći 
Rimu i njegovoj vojnoj komandi: kada su Goti "dobili" dio prava na nasljeđe Sirmijuma, 
počela je epoha relativnog blagostanja Panonije. Stoga Konstantinovi sinovi i njihovi 
nasljednici u Panoniju, Sirmijum prije svega, smještaju svoje "prijestonice" i bivake – iz 
Anaharsisovog grada put Skitije, Evropske Sarmatije i Germana kreću misije, poruke, 
glasnici. Sirmijum postaje "prijestonica hrišćanskog svijeta Evrope", u njemu se održavaju 

                                                                                                                                                         
"Panoniju Drugu 504-505. godine zadobili su Gepidi stvarajući jedan comitatus; u kraljevskim dekretima ona se 
spominja kao Pannonia Sirmiensis ili jednostavno Panonija" (ibid. 337-338). "Sukob oko Sirmijuma bio je jedini 
ofanzivni rat koji je vodio gotski kralj Teodorih i to kao kralj Zapadnog carstva. (...). (Teodorihov vojskovođa) 
Picija je zauzeo Sirmijum i prognao kralja (Gepida) Trasarika. (...) Ali tim prisajedinjenjem Pannonia Sirmiensis 
ne okončava" se istorija pohoda na Sirmijum, itd.     
20 "Godine 1033. nakon osnivanja Rima, Probus, trideset prvi po redu prihvatio je carsku moć, držeći je šest 
godina i četiri mjeseca. Potpuno je oslobodio Galiju već dugo zauzetu od varvara, neprijatelji konačno bijahu 
pobijeđeni u brojnim i žestokim bitkama. Potom je vodio dva građanska rata, uistinu izuzetno krvava. Jedan na 
Istoku tokom koga je razbio i zatočio Saturninusa, koji se oslanjao na tiraniju, drugi tokom koga je ubio 
Prokulusa i Bonosusa, razbijene tokom velikih bitaka u Agripini. Bi ubijen u Sirmijumu, u gvozdenoj kuli, za 
vrijeme pobune vojnika..." (Orose, op. cit. vol. 3, p. 62).     
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sabori, pa i ekumenski, na kojima, valja pretpostaviti, učestvuju pored mitropolita i episkopa 
sa Ilirikuma i Istoka i predstavnici Skitsko-sarmatske crkve, jedne od najstarijih u hrišćan-
skom svijetu, koja je baštinila pravo misija čak četiri apostola: Andrije, Tome, Marka, Petra, 
a možda i Filipa21. Arijanci i maniheji, patrijarhati Antiohije i Akvileje, silom privođeni pred-
stavnici zapadnog hrišćanstva među kojima i pape, učinili su od "Velike Panonije" područje 
koje je nejakom i za pravu misiju nesposobnom rimskom "kanonskom hrišćanstvu" ulivalo 
strah, predstavljalo se kao monstrum iz koga na mačevima i kopljima skitsko-sarmatskih 
legionara dolaze naređenja, propisi, akti o carskoj (samo)volji.  Ako su centralna područja i 
jug Ilirikuma činili najkraću vezu Apenina i Istoka, "Velika Panonija" i Donja Dalmacija ili 
Liburnija bile su strateški prostor sa koga se administriralo Germanijom i Evropskom 
Sarmatijom. Rimski, poznije romejski vojni vrh se upravo stoga odlučio da poveže keltske 
Gale i Skite-Sarmate, da nemirne Germane izloži stalnom pritisku sa zapada i juga, znajući 
da će Skiti nadzirati svoje evropske sarmatske sunarodnike i držati pod kontrolom istočne 
predjele "Velike Germanije". "Velika Panonija" bila je područje sa koga su se ostvarivale te 
zamisli. Hrišćanstvo, ma u kakvom vidu, tada su jedina prava moć gnostici, arijanizam i 
manihejstvo, kretalo je sa panonskih prostora a nakon sirmijumskih sabora da u novu vjeru 
zaputi Germane, Sarmate sa sjevera, britanske Kelte, Lete, ponudi im saradnju sa Rimskom 
imperijom i "pristupanje" njenom "savezu država i naroda". To je epoha najveće moći panon-
skih gradskih centara, naročito Sirmijuma. U očima "varvara" ovaj se grad shvatao kao 
druga "prijestonica imperije", što je u stvarnosti, iako nepriznat, i bio, ako su Rim i 
Konstantinopolj bili daleko, tu je bio Sirmijum da ponudi gostoprimstvo a "varvarski" su 
predstavnici u grad dolazili kao na hodočašće, znajući da ih tu očekuje sam imperator. 
Dogovor sa njim obavezivao je carstvo, nije bilo posrednika, niti kuloarskih spletki i 
međusobne trgovine ustupcima činovnika, sve je rješavano "oči u oči"22. Plod takve politike 
posljednjih Flavijevaca bila je sve veća nadmoć Istoka nad Zapadom: bilo je pitanje vremena 
kada će Konstantinopolj, sa upravne tačke gledišta, "progutati" Rim!  

Ako je Konstancije zbog strateških potreba, tijesne veze sa Apeninima i skitsko-sar-
matskim legijama na Zapadu, podijelio Dalmaciju izdvajajući iz nje uz drevni Epir prostore 
Prevalitane kao područje gdje je suvereni gospodar bio Dioklecijanov klan "Carskih Skita", 
Arkadijev projekat "Velike Grčke", kao jezgra i nosioca obnove jedinstvenog "Hrišćanskog 
rimskog carstva", podijelio je "Veliku Panoniju". Donja Panonija sa Sirmijumom, nekadaš-
njom prijestonicom posljednjih Flavijevaca, postala je prostor na kome su se sticali interesi 
novodošlih skitskih naroda, Huna, Bugara, povremeno Anta, koji su težili da ovladaju gradom 
i od imperije zatraže pravo baštine Anaharsisove antičke države. Već za posljednje decenije 
vladavine Teodosija I uočava se da se Trakija, kao u antičkoj epohi, vezuje za Donju 
Panoniju – donji tok Dunava do ušća, nekadašnja granica prema Skitima, postaje područje 

                                                 
21 Pored apostola Pavla koji je boravio na Ilirikumu, čije su neke poslanice, između ostalih drevnim 
makedonskim prijestonicama Filipopolju i Solunu, postale kanonske, na njegovim prostorima boravili su i 
apostoli Andrija, koji je pošao u misiju da za novo učenje zadobije Skite-Sarmate, Petar koji je kratko boravio u 
Epiru i južnoj Dalmaciji na proputovanju za Rim, i Marko koji je iz Aleksandrije došao u Akvileju da bi u njoj 
osnovao patrijarhat. Jedan latinski manuskript spominje da je apostol Toma prije polaska u misiju pridobijanja 
Persijanaca za novu vjeru sa apostolom Andrijom kratko boraviio na južnim skitskim prostorima Ilirikuma, 
današnja centralna Makedonija, a posredne naznake ukazuju i na kratki boravak apostola Filipa. Posmrtne 
ostatke apostola Tome "prenio je oko 230. godine imperator Aleksandar u Edesu, slavnu po svom kralju Agbaru 
koji je od Hrista dobio pismo..." (Guy Bedouelle: "Thomas l'Apôtre", Fribourg 1997, p. 123).     
22 Razvlašćivanje Sirmijuma počelo je u V vijeku kada su najznačajnije relikvije iz ovog grada počele da se 
prenose u Konstantinopolj i Rim: "U V vijeku su relikvije svete Anastazije (Sirmi Anastasiae) prenijete i 
pohranjene u svetilište u Konstantinopolju koje je nosilo naziv Anastasis to jest "uskrsnuće". (...) Anastazijine 
relikvije stigle su u Konstantinopolj, a njen kult u Rim..." gdje je sa vremenom sirmijumska mučenica proglašena 
za Konstantinovu sestru! (H. Leclercq, op. cit. p. 104). 
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spajanja Trakije i nekadašnje Dačke Panonije, stvara se jedinstvena provincija sa granicom 
na velikoj rijeci sa novim ciljem: da ostvari Arkadijev san i poveže "Veliku Grčku" sa 
vajkadašnjim "prijateljem i saveznikom" Skitsko-sarmatskom "federacijom". Solinska 
Dalmacija povezuje se sa Gornjom Panonijom, Norikom, Retijom i Venetom, sa prijestonim 
sjedištem u Akvileji stvarajući neku vrstu "granične teritorije" prema Zapadnoj Evropi, 
Galokeltima, Germanima i evropskim Sarmatima. Pošto je preko Sirmijuma uspostavljana 
veza hrišćanskih misionara, nosilaca nove rimske ideologije, sa Skitijom i istokom Baltika, 
patrijarhat u Akvileji preuzeo je obavezu da postane "ognjište hrišćanstva" odakle će poči-
njati sva rimska vjerska politika prema zapadnoevropskim "varvarima". Poznati svijet trebalo 
je pridobiti i "uključiti" u imperiju, stvoriti jedinstveno "zemaljsko carstvo" pod okriljem 
Konstantinopolja i jednog boga zaštitnika svih. Uloga Prevalitane i njoj u nekim razdobljima 
pridodatih Epira i zapadne Makedonije bila je drugačija: Prevalitana je bila posrednik 
između "Velike Grčke" i već crvotočno nemoćnih institucija Zapadnog carstva na umoru, sa 
sjedištem vikara u Dukljanskom arhiepiskopatu "gospodarila" je, ako se tako može reći, 
skitsko-sarmatskim legijama na Apeninima, štiteći interese Konstantinopolja, držeći pod 
budnom paskom sjedište pontifikalnog patrijarha koji se trudio da se nametne kao politički 
lider "kanonskog hrišćanstva" ne "varvarima" u vojnim kontigentima već nezadovoljnim 
rimskim nobilima koji su, u novom rasporedu snaga, ostajući bez države lišavani i velikih 
rimskih paganskih tradicija. Oglašavajući Siciliju za "prijestono sjedište apeninske Velike 
Grčke" Arkadije na nju smješta najpouzdanije skitsko-sarmatske iliričke, makedonske, 
dalmatinske i mezijske legije, jemca uspješnosti reformi koje sprovodi. Sardinija i Korzika 
prepuštaju se Sarmatima, najviše Alanima i Roksolanima, koji su preko Duklje i Prevalitane, 
sa čitavim jugom Apenina, podređeni skitsko-sarmatskoj vrhovnoj komandi negdje na make-
donskim, možda čak i prevalitanskim prostorima. Prefektura Italikum-Ilirikum, kojoj se preko 
Sicilije i krajnjeg juga Italije "dodaje" kartaginsko-egipatska Afrika, postaje nosilac impe-
rijalnih administrativnih konstantinopoljskih moći u središnjem bazenu Mediterana, stvara-
jući od tog prostora "grčko more". To objašnjava zašto se kasnije Alani i njihovi saveznici 
Vandali spuštaju u sjevernu Afriku, tamo organizujući sopstvenu državu, čak i arijanski 
patrijarhat. Jedinstvena prefektura Italikum-Ilirikum-Afrika, ako se ima u vidu da od 396. 
godine sarmatske legije preuzimaju sve italičke gradove, izuzev nekadašnje imperijalne sto-
lice Rima i novih u Milanu i povremeno Trevu, potom i Raveni, predstavljala je skitsko-sar-
matsko "Kraljevstvo Slovena", bila je njegova "teritorija". Zahvaljući moći "Kraljevstva 
Slovena" opstala je Arkadijeva "Velika Grčka" i počeo je projekat "objedinjavanja Rimskog 
carstva u njegovim istorijskim granicama". Time je oglašen konačni obračun sa paganskom 
Rimskom imperijom svedenom na središte Apenina, oko nekadašnjeg prijestonog grada, nje-
nim institucijama, tradicijom. "Velika Grčka" i hrišćanstvo su se u ovom obračunu služili 
skitsko-sarmatskim legijama, korpusima keltske i germanske pješadije: skitski narod Goti, 
čuvajući posljednje imperatore Zapadnog rimskog carstva, pripremao je završni udar – upad 
u jedino utočište posljednjih zapadnorimskih careva u Raveni, preuzimanje njihovih insignija 
moći i njihovo slanje u Konstantinopolj, čime je ozvaničeno ujedinjavanje carstva na čelu sa 
novom prijestonicom na Bosforu. 

O ulozi skitsko-sarmatskih, prije svega iliričkih legija na Italikumu, svjedoče i dva 
rimska kalendara predstavljena u ovom tomu: u njima se navodi da su kao "državni" obje-
dinjene "Hrišćanske rimske imperije" slavljeni sarmatsko-slovenski "nacionalni praznici", uz 
germanske i keltske. U jednom kalendaru sačuvan je spomen na "svetog Gaja Julija Cezara": 
to je rijetko svjedočanstvo o jednom od najstarijih ranohrišćanskih spisa nastalih u Diokleji 
kojim su polovinom I stoljeća skitsko-sarmatske legije oglasile "oca Rimskog carstva" za 
mučenika, obznanjujući da odbacuju dogmat o Sinu Božjem jer taj atribut prestiža i moći po 
običaju Istoka mogu da nose samo imperatori. Podjelom "Velike Dalmacije" i "Velike 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
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Panonije" Ilirikum je postao središte Rimsko-romejskog carstva, centar svih vojnih aktivnosti 
i administrativnih veza prijestonice u Konstantinopolju sa starom u Rimu, skitsko-sarmatskim 
istokom, Srednjom i Zapadnom Evropom. Ako su bitke naroda članova "skitsko-sarmatske 
federacije" i germanskih populacija saveznika evropskih Sarmata tokom nekoliko vjekova od 
područja Donje Panonije načinile bojno polje, pošto je svako želio da se dokopa Sirmijuma, 
njegovih atributa drevnih moći i tradicije sirmijumske episcopia prima, nadajući se da će 
time steći povlastice "hrišćanskog podaništva" Konstantinopolju, Prevalitana je bila daleko 
od takvih rušilačkih pohoda, van domašaja ambicija novodošlih Skito-Sarmato-Slovena. 
Diokleja kao prijestonica Prevalitane, vikarijalni grad za Italikum i sjedište metropolia 
prima, bila je pošteđena bitaka za insignije moći: njih su baštinili kraljevi Dalmacije 
(Slovena), prefekti pretorija Ilirikum-Italikum-Afrika. U času kada se ova prefektura svela 
samo na Apenine i Balkan, voljom "Carskih Skita" i "Kraljevskih Sarmata" dukljanske insig-
nije moći prepuštene su dvojici imperatora Prevalitanaca, Justinu I i Justinijanu Velikom. 
Sudbina Prevalitane slična je usudu Akvilejskog patrijarhata: njihove su moći bile 
bezgranične, bili su "produžena ruka" vrhova konstantinopoljske imperijalne kancelarije ali i 
vladajućih struktura Skitsko-sarmatsko-slovenske "federacije", centri iz kojih se 
operacionalizovala dvorska politika, nikada "kanonska hrišćanska", i, što je najbitnije, uvijek 
vojna. Sa obnovom Zapadnog rimskog carstva 800. godine, kada Karlo Veliki u ime 
novostvorene države dodijeli privilegije manastirima i crkvama u Saloni označavajući da su ti 
prostori, kao i Panonija, koja se od kraja V stoljeća nikada ne spominje sa atributom 
"velika", pod vlašću pontifeksa i konstantinopoljskog patrijarha, počinje doba velike reorga-
nizacije istočnog dijela imperije. Sa bitkom za vlast nad Apeninima između Zapada i Istoka, 
sa pontifeksom koji postaje neprikosnoveni političko-ideološki lider Zapadnog carstva, a 
skitsko-sarmatska tradicija sa oružjem njenih legija prihvati nove gospodare, Prevalitana 
gubi značaj – ukinuće je prvi vladar makedonske dinastije Vasilije I, a njeno nestajanje ozva-
ničiće njegov nasljednik Lav VI. Rimski pontifeks više neće spominjati a kamo li prihvatati 
vikarijalna prava Diokleje; na njena prava pozivaće se samo nesložni i skloni bespotrebnoj 
kavzi ilirički slovenski vladari koji će, u novom rasporedu snaga, željeti da budu prijatelji i 
"saveznici" i Rima i Konstantinopolja. Akvilejski patrijarhat će sa padom Ravenskog 
egzarhata, nekako u istoj epohi, za vladavine makedonske dinastije, već podijeljen na 
protivnike i pristalice pontifikalne kancelarije i Konstantinopoljskog patrijarhata, najveći dio 
svojih insignija moći prepustiti novoj državnoj tvorevini "Svetom Germanskom hrišćanskom 
Rimskom carstvu" omogućavajući mu da, uz pontifikalna znamenja, ponese i dio baštine moći 
na nasljeđe Istoka. Venetski, poznije venecijanski duksevi, sve do XIV stoljeća u svoj vokabu-
lar titula uključivaće i dio skitsko-sarmatskog prava na akvilejske insignije moći, na tome 
temeljeći nezavisnost svog grada-države i gradeći uticaj u slovenskom svijetu Illirikuma, prije 
svega Dalmaciji. Prava Diokleje krajem X stoljeća podijeliće Raguza i Ohrid, potom će pap-
skom odlukom polovinom XI vijeka biti prenijeta na Barski arhiepiskopat: barski arhiepiskop 
postaće primas Srbije, ne i Bugara i Vlaha. Vikarijalna prava Duklje i Prevalitane niko neće 
spominjati od oko 900. godine, ona se polako gase u stoljeću nakon obnove Zapadnog 
rimskog carstva. Slovenski vladari će još nekoliko stoljeća, zahvaljujući moći 
Konstantinopolja koja je kopnila, zadržati simbolički spomen na dukljanska "vikarijalna 
prava" u vlasti Kraljevstva Dalmacije, potom Slovena na jug Apenina. I to će se izgubiti sa 
početkom Četvrtog krstaškog rata. 
 
 

Vojislav  D.  Nikčević   
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Godina 314: 
Konstantin na saboru u Arlu obznanjuje stvaranje "Velike Dalmacije" 

sa prijestonicom u Akvileji koja je zajedno sa Rimom 
vjerski nadležna za Galiju, Italiju i sjevernu Afriku1   

NAJPOTPUNIJA ZBIRKA SVIH SABORA 
GODINE HRISTOVE 314. 
2I SABOR U ARLU 

Koji je po naređenju Konstantina Velikog, povodom Cecilijana i donatista, održan u 
vrijeme konzula Volusijana i Anijana, godine Hristove CCCXIV, godine prve pape Silvestra, 
devete ovog istog Konstantina Velikog, kada je episkop ovog grada bio Marin. 

EPISTOLA KONSTANTINA VELIKOG 
vikaru Afrike da naredi strankama 

između kojih postoje nesuglasice da moraju ići na arelatenski sabor. 

KONSTANTIN VELIKI ELAFIJU3 

Još ranije, otkako mi je stavljeno na znanje da su u našoj Africi mnogi sa  mahnitim bi-
jesom i jalovim optužbama u vezi poštovanja presvete  katoličke  vjere počeli međusobno da 
jedni druge optužuju,4 odlučio sam, svakako iz razloga da se te nesloge prekinu, da se, kako 
Cecilijan, kartaginski episkop, protiv koga su mi svi najčešće prosvjedovali, tako i neki od 
onih su smatrali da sva ova neslaganja treba pripisati njemu, skupe lično kod grada Rima. Ta-
kođe sam naredio da kod gore pomenutog našeg grada Rima dođu neki episkopi iz Galije, da 
bi, kako oni lično zbog integriteta svog života i hvale vrijedne organizacije, ali i zbog nje-nih 
sedam zajednica, takođe i episkop grada Rima, a svakako i oni koji imaju isto shvatanje, dakle 
kako bi svi mogli u potpunosti da razriješe očigledno uzburkani problem. A oni su za sve od-
luke koje su donijeli na svom skupu, a takođe i o svemu što je bilo usvojeno obavijestili mene; 
pored toga potvrđujući usmeno da je njihova odluka u vezi sa tim pitanjem bila donijeta složno, 
štaviše izjavljujući da su krivi oni koji su smatrali da iz nekih razloga treba napasti Cecilijana, 
pa su zato zaključili da poslije te usvojene odluke treba oni sami da se  vra-te u Afriku. Tako, 
zbog valjane procjene svih ovih pitanja, ponadao sam se da su sve nesloge i svađe, koje su bez 
razloga pokrenuli ovi ljudi, u potpunosti konačno završene. No, otkako sam pročitao sadržinu 
tvoje diktacije, koju je baš zbog tih pretvaranja tvoja uzvišenost smatrala da treba da se pošalje 

1 Mansi: "Sacrorum conciliorum nova et amplissima colectio", vol. 2, p. 463. 
(a) U Palatinskom Vatikanskom kodeksu 574, u kome je kolekcija nekih sabora, čita se takođe i pod ovim 
naslovom: Odredba Apostolske stolice. Silvester episkop svih episkopa za Galiju, i sedam provincija. Po volji je 
Apostolskoj stolici da ako neko od bilo kojih na crkvenom stepenu itd., i cijelu prvu glavu epistole V. pape 
Zosima, no umjesto Arelatenskoj mitropoliji, tamo se čita Arelatenskoj mitropoliji, a umjesto Patroclo, čita se 
Retitio. Slična greška se u MS Floricensi pripisuje Silvestru u toj Zosimovoj epistoli i kod Vienenske crkve 
prevedene kod Petra Constanta u Append. Tom. I, epist. Rom. Pontifi. Col. 35. Takođe, braća Balerini u Dissert. 
De Antiq. Collect. Caon. Par. 2. cap. X i 3. 
 Iz prepisa P. Jakova Sirmonda koji je bio izvađen iz Miss. Harduin od koga su sljedeće zabijleške. 
 Takođe MSS. Ne Ablavio. 
3. B. Elafio, ili kako drugi Ablabio, ili Ablavio, ne manje pravilno Aeliano koji je bio prokonzul, kako je poznato
iz djela opravdavanja Cecilijana, što doznajemo iz ep. "Za nasljednika Probijana". O ovome više u zabilješkama. 
 Al. nefario. 
 Al. Episkopi. 
 Al. legis. 
4 C discedere. 
 Al. istum. 
 Al. prohiberent. 
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Nikasiju i ostalima, u potpunosti sam shvatio da oni nijesu željeli da uzmu u obzir niti svoje 
spasenje, niti, što je još važnije, poštovanje svemogućeg Boga. Jer oni se uporno trude da vrše ta 
djela, koja ne samo što ističu njihovo nepoštenje i pokvarenost, već, takođe, ovim ljudima daju 
onu 5 moć koje ih treba lišiti jer već dugo vremena sasvim svjesno nastoje da svoja shvatanja 
suprotstave presvetom božjem poimanju. Naime, ono što svakako treba da znaš je to da su od 
njih došli oni koji tvrde da taj isti Cecilijan nije uopšte dostojan kulta 6presvete religije. Na-
suprot tome ja sam odgovorio da je lažno ono što objavljuju, jer je kod grada Rima ta stvar 
bila od strane pouzdanih i valjanih muževa episkopa utvrđena; no oni su nepokolebljivo i 
odlučno smatrali da treba odgovoriti kako ti episkopi nijesu preispitali cijeli problem, pa su se 
radije povukli u neko određeno mjesto i presudili kako je njima odgovaralo. Budući da sam 
uvidio da ove takve i tolike nesloge isuviše dugo produžavaju da traju, tako da nikako ne može 
da im se vidi kraj, osim da sam Cecilijan, zatim trojica od onih koji se ne slažu sa njim po nji-
hovom izboru, kao i oni koji se slažu  sa Cecilijanom i misle kao on,  moraju da dođu kod 
Arelatenskog grada. Stoga naložio tvojoj mudrosti da se odmah čim primiš ovo moje pismo 
potrudiš da gore pomenuti Cecilijan, sa nekima od onih koje sam bude odredio (ali i iz  pro-
vincija Bizacene, Tripolitane, Numidije i Mauritanije, svi pojedinci koji treba da dovedu neke 
od svojih za koje budu smatrali da treba da se odaberu) no, takođe, i neki koji se ne slažu sa 
pomenutim Cecilijanom, pošto dobiju zvanični putni nalog, najkraćim putem da krenu preko 
Afrike i Mauritanije, pa odatle otplove do Španije. Svakom pojedinom episkopu među njima 
da dodijeliš pojedinačne carske povelje o službenom putu kako bi mogli da stignu do gore 
navedenog mjesta na dan avgustovskih kalenda; odlučno ih opominjući da, prije nego što krenu 
na put, treba da se rasporede tako da budu međusobno odvojeni i da postoji odgovarajuća 
disciplina, kako se među njima ne bi izrodila nikakva velika nesloga ili svađa koja bi dovela 
do najveće bruke. Ukratko, da budu pri punoj svijesti o tome da mora da se dođe do krajnjeg 
rešenja. Zatim, kada već budu pri-sutni, moraju o svemu za što se zna da postoji prepirka u 
potpunosti da usvoje zrelo rješenje, kako bi odmah zatim mogli da se usklade i dogovore. 
Pošto sam siguran da si baš ti sveštenik vrhovnog Boga, tvojoj preuzvišenosti dajem na 
znanje da nikako ne bi bilo pravo da ja carujem a prenebregavam ove svađe i nesloge, zbog 
kojih bi vrhovno božansko biće moglo da se uzruja i razbjesni ne samo protiv ljudskog roda, 
već i protiv mene samog, čijoj je brizi svojom nebeskom voljom povjerio upravljanje nad 
svim zemaljskim, i  da se ne bi razgnjevilo do te mjere da odluči drugačije. Ja ću moći da 
budem istinski i u potpunosti siguran i da se uvijek, uz sasvim spremnu blagonaklonst naj-
moćnijeg Boga, nadam svemu što je najpovoljnije i najbolje, tek onda kada se uvjerim da se 
uz dužni kult katoličke religije i sa poštovanjem 7 složnog bratstva obožava presveti Bog. 

 
Primjerak druge 8epistole Konstantina sirakuškom episkopu 

da sa drugom dvojicom krene na Arelatenski sabor. 
 

KONSTANTIN VELIKI 
sirakuškom episkopu Hrestu 

 
Pošto su baš sada, a još i ranije 9, neki sa nečasnim i pokvarenim učenjem počeli da 

odstupaju od kulta svete božanske volje, takođe i od katoličke vjere, odlučio sam, kako bi se  
                                                 
5 Facilitatem. Vidi epistole Augustina 68. 162. 165 I lib. 2 protiv epistole Parmenina cap. 8. 
6 Sincerissimae. 
 Al. protiv Cecilijana. 
 Čitaj, praebent. 
 Al.i iz pojedinih provincija. 
 Al. secus. 
 Al. decernet. 
7 Concordi observantiae fraternitate. 
8 Kod Euzebija stoji lib. X. hist. eccl. C. v.  
9 Različito od verzije Hristoforsona. 
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ispravila ovakva njihova nastojanja, budući da su već poslani neki episkopi iz Galije, da se 
naredi da dođu i oni iz Afrike koji su podijeljeni na različite stranke i koji se uporno i tvrdo-
glavo svađaju, kako bi u prisustvu rimskog episkopa i njih samih sav taj očigledni sukob mo-
gao brižljivom raspravom da se uskladi. No, pošto se sasvim očiglednim pokazalo da neki, za-
boravivši na svoje spasenje i na pokornost koju duguju presvetoj vjeri, ne oklijevaju da bezo-
bzirno sprovode u djelo lične mržnje i ne žele da se slože sa već donijetim zaključkom, navo-
deći kao uzrok da su pomenute odluke donijete samo od nekolicine, a i to da, pošto su ih oni 
sami prethodno marljivo razmotrili drugi ne treba da ih preispituju, pa su hitno i na brzu ruku 
požurili da se donese odluka. Zbog toga se dogodilo da se i oni, kod kojih se sa sigurnošću 
očekivalo da gaje bratsko i složno prijateljstvo, radije raziđu sa ružnom i opakom svađom i 
udaljivši se od presvete religije pruže ljudima razlog za podsmijeh. Zbog svega toga bio sam 
prinuđen da se marljivo pobrinem da oni, poslije donijetog zaključka, moraju da smire sve 
ove svađe i da napokon sada, kada svi budu prisutni, utvrde konačno rješenje. Dakle, kako 
sam naredio da se mnogi episkopi iz različitih krajeva skupe na avgustovske kalende u arela-
tenskom gradu /gradu Arlu/, također sam naredio da ti se pismom doznači da kada dobiješ 
službenu lađu od strane Latronijana, carskog namjesnika Sicilije, i uzmeš sa sobom dvojicu 
episkopa iz druge stolice, o čijem izboru ćeš ti da odlučiš, i još trojicu slugu koji će vam 
služiti na putu, treba da dođeš pomenutog dana na označeno mjesto, kako bi se pomoću tvoje 
mudrosti i zajedničke, složne, razumnosti ostalih koji će se okupiti, saslušali svi zbog kojih 
ove svađe još traju, kao i oni kojima smo takođe naredili da dođu. Kako se ne bi dogodilo da 
se ova nesloga, koja je do sada preko nekih gnusnih svađa donosila zlo, objelodani i kako bi 
mogla, iako kasno, da se ponovo prihvate dužna religija, i vjera, i bratska ljubav. Neka te sve-
mogući Bog čuva kreposnog tokom mnogih godina. 

 

 
NA ISTI NAČIN G I L. 

 
IZ VERZIJE VALESIJA 

 
Primjerak epistole cara Konstantina kojom naređuje 

da se održi Drugi episkopski sabor kako bi se otklonilo svako neslaganje među episkopima. 

 
Konstantin Veliki sirakuškom episkopu Hrestu. Znajući da su neki, još ranije, sa opa-

kom i pokvarenom dušom počeli da odstupaju od svete religije i božanske vrline, pa i od 
učenja katoličke crkve, ja sam, želeći da se svakako prekine njihova težnja, odlučio da se, s 
obzirom na to da su neki episkopi već poslani iz Galije, takođe pozovu i oni iz Afrike koji se, 
podijeljeni u dvije stranke, postojano i tvrdoglavo svađaju među sobom, kako bi u prisustvu 
episkopa grada Rima ta nesloga, koja očigledno postoji, mogla da se u njihovom prisustvu 
najmarljivijim ispitivanjem izgladi. Pošto neki pojedinci, što je sasvim očigledno, prenebreg-
nuvši svoje spasenje i dužno poštovanje presvete vjere, ne oklijevaju da nastave sa ličnim ne-
prijateljstvima i ne žele da prihvate već donijete zaključke, tvrdeći da su samo nekolicina epi-
skopa donijeli taj u potpunosti određeni zaključak i, pošto su ga oni još ranije marljivo raz-
motrili, nije potrebno da ga svi ostali preispituju, pa su zato pristupili donošenju konačne od-
luke. Tako se dogodilo da su se i oni kojima je dolikovalo da među sobom gaje složnu i bratsku 
ljubav raziđu ružnim i, još gore, prokletim razdruživanjem i da se tako onim ljudima koji su se 
dušom otuđili od presvete religije pruži razlog za podsmijeh. Zato sam morao da se marljivo  

                                                 
 Ova iznijeta interpretacija je iz prepisa P. Jakova Sirmonda. 
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pobrinem da se sve ono što je poslije donijete konačne odluke trebalo da se dobro-voljnom 
saglasnošću prihvati, napokon, sada može posredovanjem mnogih dovede do kraja. Pa tako, 
pošto sam naredio da se mnogi episkopi iz različitih i mnogobrojnih mjesta skupe na avgus-
tovske kalende u arelatenskom gradu, procijenio sam da treba da pišem i tebi, da, čim dobiješ 
službenu lađu od presvijetlog muža Latronijana, carskog namjesnika Sicilije, priključivši k sebi 
dva episkopa iz drugog reda, za koje ti budeš smatrao da treba da se odaberu, sa još trojicom 
slugu koji treba da vam služe na putu, požuriš da stigneš na određeni dan u pomenuto 
mjesto. Tada bi se, kako preko tvoje razumnosti, tako i drugih, jednim složnim dogovorom i 
zajedničkom umješnošću razriješila ova nesuglasica koja se u vidu najružnije svađe održala 
sve do danas, i kada se saslušaju svi koji se sada ne slažu među sobom, a kojima sam, takođe, 
naredio da dođu ovdje i navedu svoja mišljenja, da bi se bar jednom mogle obnoviti skladno 
poštovanje religije i vjere i bratska sloga. Neka te svemogući Bog još dugo vremena čuva. 

 
 

EPISTOLA  ARELATENSKOG SABORA 
do pape Silvestra o događajima koji su se na njemu zbili i kanonima koji su iz njega proizišli 

 
Najvoljenijem papi Silvestru, Marinus, Agrecius, Natalis, Teodorus, Proterius, Vocius, 

Verus, aProbatius, Cecilianus, Faustinus, Surgentius, Gregorius, Reticius, Ambitausus, 
bTermatius, Merokles, Pardus, Adelfius, Hibernius, Fortunatus, Aristasius, Lampadius, 
Vitalis, Maternus, Liberius, Gregorius, Krescens, Avitianus, Dafnus, Orientalis, Kvintasius, 
Viktor, Epiktetus, večno spašenje u Bogu. (a) 

Čvrsto povezani zajedničkom sponom ljubavi i jedinstvom katoličke majke crkve, vo-
ljom presvetog cara skupili smo se kod arelatenskog grada, odakle te, cnajuzvišeniji papo, sa 
zasluženim poštovanjem pozdravljamo. Tamo smo do kraja raščistili sa ljudima mahnitog 
uma, pogubnim i opasnim po naš zakon i tradiciju, koji su sada sasvim prezreli naklonost na-
šeg Boga, tradiciju i mjerilo istine, jer kod njih nije postojala nikakva razumnost u izlaganju, niti 
bilo kakva mjera ili dokaz u optuživanju. Zato su oni i po sudu Boga i po sudu majke crkve, 
koja uvijek spoznaje i razotkriva svoju čeljad, bili ili kažnjeni ili protjerani. O da si, voljeni 
brate, mogao da prisustvuješ takvom prizoru gdje se toliko njih okupilo, jer vjerujemo da bi se  

                                                  
 Iz edicije Jakova Sirmonda; i iz MSS. Collegii Parisiensis Soc. Jesu /Pariskog kolegijuma društva Isusovog/.U 
jednoj od tih kolekcija koju neki nazivaju Dionisijana, naznačeni mali indeks sabora ovdje se odnosi na 
arelatenski, i stoji riječima samog Isidora: I Arelatenski sabor sa šest stotina episkopa na kome su bila utvrđena 
XXII kanona, čiji je tvorac pretežno Silvester, papa grada Rima, preko svojih legata, kao i S. Marin arelatenski 
episkop: sa dolje potpisanima Rheticio Eduorum, nazvanim Lugdenskim i ostalima, i, kako neki navode, održa-
nog u vrijeme presvijetlog Konstantina. Ove riječi se čitaju i u dekretu Gracijana od dijela XI dist. 16. Ovdje 
smo, takođe, naveli epistolu Silvestra MS. Colbert. 1951. Kanoni MSS. 5141, koja je bila napisana u Pitenskim 
ceduljama; Sabor episkopa održan u Areletu i upućen episkopu Silvestru.Harduin koji je dao zabilješke.  
 MS Acratius. 
 MS. Voccius.  
a Prtobatianus 
b Terminatius 
 Možda Eburius. 
 Možda Anastasius. 
(a) U kolekciji koja je u MS Vatikanu – Palatinu 574. Ovom saboru je utvrđen ovaj naziv: Arelatenski sabor od 
šest stotina episkopa. presvetom gospodaru, bratu Silvestru, sastanak šest stotina episkopa koji su se ujedinili u 
u arelatenskom gradu, ono što smo odlučili zajedničkim savjetovanjem doznačujemo tvojoj milosti. Poslije toga 
slijede XX kanona. Njih braća Balerini u Dissert. De Antiq. Collect. Canon. Par. 2. cap. X &. 2. praefiksa tom. 3. 
Iz djela S. Leona izdatih 1757. godine u Veneciji. 
c Najpobožniji. 
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donijeta odluka onda još strože odnosila na njih, a naš bi se sabor, pošto bi ti sudio zajedno sa 
nama, uznosio još većom radošću. No, svakako, ti uopšte nijesi mogao da napustiš te poslove 
kojima se apostoli svakodnevno bave i čiji tok neprestano potvrđuje slavu Boga. Ipak, 
najdraži brate, nije nam dato na razmatranje samo ovo za što smo bili pozvani. Zato smo 
zaključili kako je neophodno da se međusobno posavjetujemo, jer kao što su različite pro-
vincije iz kojih dolazimo, tako su i različita pitanja koja se tiču nas i koja, kako smatramo, 
treba pažljivo da razmotrimo. Dakle, bilo je po volji Svetom duhu i njegovim anđelima da i sa 
tim pojedincima  kojima treba da se sudi progovorimo o sadašnjem pomirenju. Odlučio je, 
takođe, da tebi, najmoćnijem, koji držiš najveće dijeceze, treba da se priklone svi. Ono, pak, 
što je bilo neophodno da razmotrimo priključili smo našem sažetom spisu.Na prvom mjestu je 
trebalo da se raspravlja o našem životu i korisnosti, jer, pošto je jedan umro i uskrsnuo radi 
svih, onda treba svi religioznim poimanjem da poštuju taj događaj, da se kod tolikog odanog 
žrtvovanja ne bi mogle pojaviti razmimoilaženja i nesloge. d Zato smatramo da pasha 
Gospodova treba da se u cijelom svijetu slavi u isto vrijeme. O onima koji budu određeni da 
služe u nekim mjestima, da ostaju u tim istim mjestima. O onima, pak, koji se u miru laćaju 
oružja,oni treba da se odstrane iz zajednice. O cirkisarijama agitatorima koji su vjernici, oni 
treba sve dok rade da se odvoje od zajednice. O onima koji su zapali u malodušnost, a žele da 
b vjeruju, njima treba da se pruži pomoć. O poglavarima koji su vjernici i razmišljaju o pogla-
varstvu, sa njima treba da se postupi tako, da kada budu izabrani prihvate zvanične crkvene 
spise, no ipak da u svim mjestima gdje budu radili episkop tog mjesta vodi brigu o njima, pa 
ako počnu da rade suprotno od utvrđenog učenja, onda da se isključe iz zajednice. Isto važi i 
za one koji žele da se bave državnim poslom.  O Afrikancima, pošto oni koriste svoje sop-
stveno pravilo da bi ponovo krštavali, onda ako neki jeretik priđe crkvi oni treba da ispitaju 
njegov simbol vjere, pa ako utvrde da je on kršten u Ocu i Sinu i Svetome duhu, tek tada da 
mu se pruži pomoć. No, ako ispitani simbol ne bude u skladu sa Trojstvom, c onda da se s 
pravom krsti itd. Zatim, gadeći ih se  naredio je da se svi vrate u svoja sjedišta. Amen. 

 
 

Popularno /vulgata/ izdanje ovog sabora 
sadrži samo kanone i imena episkopa sa brevijarom dolje navedene epistole. 

 
SABOR EPISKOPA 

koji su se skupili u arelatenskom gradu kod episkopa katoličke crkve Marina, u vrijeme 
presvijetlog Konstantina, Volusiana & Aniana. 

 
NASLOVI KANONA.   

 
I. Da se u istom danu i u isto vrijeme slavi pasha. 
II. Da svako služi tamo gdje je određen. 
III. Da se ekskomuniciraju oni koji u miru bacaju oružje. 
IV. Da se ekskomuniciraju aurige kada agituju. 

                                                 
 Takođe MS. koji i Pitheon., no čini se da je mjesto okrnjeno.  
d Stara kolekcija kanona man. S. Renigni cap. 23. Takođe Andegravensis cap. 2 t. 
b Se povrate.  
 MS. Colbert. 1951. O Africi.  
 Konstantin je to naredio preko carskog reskripta, koji je dodat poslije arelatenskih kanona. 
 Iz kolekcije Isidora. 
 Ratu, boju. 
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V. Da se ekskomuniciraju licemjeri /teatrici/ dok agituju. 
VI. Da oni koji su zapali u malodušnost prihvate pomoć. 
VII. O vjernicima koji su poglavari ili žele da se bave državnim poslovima.  
VIII. O krštenju onih koji su se okrenuli jeresi. 
IX. Da oni koji pripovijedaju spise propovjednika, prihvataju i druge. 
X. Da onaj čija je žena učinila preljubu /koji je naveo ženu na preljubu?/, ne uzima 

drugu dok je ona živa. 
XI. O djevojkama koje se udaju za srodnike. 
XII. Da se ekskomuniciraju klerici lihvari. 
XIII. O onima koji kažu da su sveti spisi iznosili gospodove stvari i imena /njegove/ braće.  
XIV. Da oni koji lažno optužuju svoju braću budu ekskomunicirani.  
XV. Da se đakoni ne prikazuju. 
XVI. Da ondje gdje neko bude ekskomuniciran, tamo i traži zajednicu. 
XVII. Da ni jedan episkop ne prezire drugog episkopa. 
XVIII. O gradskim đakonima - da ne preduzimaju ništa bez znanja prezvitera. 
XIX. Da se hodočasnicima da mjesto za propovijedanje. 
XX. Da se ni jedan episkop ne bira bez tri episkopa. 
XXI. Da se postave prezviteri ili đakoni na mjesta onih koji se prebacuju u druga mjesta. 
XXII. O apostatima koji u malodušnosti traže zajednicu. 
 
 

BREVIJAR EPISTOLE 
Presvetom gospodaru, bratu Silvestru, Marin, odnosno sabor episkopa koji su se ujedinili u 

arelatenskom gradu. 
 

 Ono što smo odlučili na zajedničkom saboru doznačujemo tvojoj milosti, kako bi svi znali 
na šta ubuduće treba da obrate pažnju 

 
KANONI 

 
I. 

Najprije do održavanju božanske pashe, da je svi mi u cijelom svijetu slavimo u istom 
danu i u isto vrijeme i prema običaju koji ti u pismu određuješ za sve. 

 
II. 

O onima koji su bili određeni da služe u bilo kojim mjestima, u tim mjestima i da ostaju. 
 

III. 
O onima koji u amiru bacaju oružje, oni treba da se isključe iz zajednice. 

 
IV. 

eO agitatorima koji su vjernici, oni treba sve dok agituju da se odvoje od zajednice. 

                                                 
 Sa tri Mss. Parisiensibus Collegii Soc. Jesu, u kojima je kolekcija Isidora, iznio je Harduin ove kanone i dodao 
mnoge male pribilješke. Mi ovdje priključujemo zabilješke koje su ostale od onih koje su propuštene, a koje, 
uzete od Sirmonda, treba dodati dolje.  
d De consec. Dist. 3. De observatione paschae.  
 MS. Dominice: izdanje Merlina: Domini.  
a Boju. Sirije, koga je ne navodeći mu ime prepisao Binije, označava u cod. MS, u veoma starom zakonu u ratu i 
čini se da više odgovara da se takvi kazne kao  
 MS. agunt. 
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V. 
O licemjerima /teatricima/, da i oni treba da se odvoje od zajednice sve dok djeluju. 
 

VI. 
fO onima koji u malodušnosti žele da vjeruju, njima treba da se pruži pomoć. 
 

VII. 
gO poglavarima koji kao vjernici streme upravljanju, treba pošto budu odabrani da se 

drže zvaničnih crkvenih spisa, no, ipak, u svim mjestima gdje budu radili episkop tog mjesta 
da vodi brigu o njima, pa ako počnu da rade suprotno od utvrđenom učenju, onda da se 
isključe iz zajednice. Isto važi i za one koji nastoje da se bave državnim poslom. 

 
VIII. 

7O Afrikancima, pošto koriste svoje pravilo da ponovo krštavaju, onda, ako se neko iz 
jeresi prikloni crkvi, treba da ispitaju njegov simbol, pa ako utvrde da je on kršten u Ocu i 
Sinu i Svetome duhu da mu pomognu kako bi primio Sveti duh. Ako, pak, ispitanik ne bude 
odgovarao ovom trojstvu, onda da se krsti. 

Baš na ovaj način stari kodeksi sadrže ovaj kanon, kaže Sirije, kojeg prepisuju Nikolin i 
Binije: O Afrikancima, pošto koriste svoje pravilo da prekrštavaju, treba ako kod crkve itd. 

 
IX. 

iO onima koji izlažu spise propovjednika hrišćanstva, oni treba da uz njih prihvate i zva-
nične spise hrišćanstva. 

 
X. 

O onima koji uhvate svoje žene u preljubi, a isti su maloljetni vjernici i kojima je vri-
jeme da se žene, njima treba, koliko je moguće, da se pruži savjet, da dok su njihove /supruge/ 
žive, mada preljubnice, ne uzimaju druge. (?) 

 
XI. 

O djevojkama vjernicama koje se udaju za srodnike, one treba na neko vrijeme da se 
odstrane iz zajednice. 

 
XII. 

O državnim službenicima koji lihvare, oni treba na bogomdani način da se odstrane iz 
zajednice. 

 
XIII. 

kO onima koji navode da su sveti spisi iznosili božanske stvari ili imena braće, treba sva-
ko od njih, za koga se otkrije da se bavi javnim poslovima, da se, ne samo praznim riječima, već  
                                                 
 Eliberitanum cap. 62. 
 Merlin, tako treba. 
7 De consec. Dist. 4. O Arijanima / De Arianis/. 
 Binije čita Arijanima. 
 Mss. Naša četiri najstarija, koja (kako znaju poštovaoci ovih stvari) imaju svakako više od 800, O Arijanima. 
Stara zbirka kanona MS. U istom kolegiju Paris. Soc. Jesu, & MS. Colbert. n. 5141. & Merlina i stara izdanja 
drugih, kako i Gratianus 109. de Consecr. Dist. 4. O Arijanima. nijesam vidio niti jedan kodeks, osim jednog 
Tilijana, u kome se čita de Afris, kako je Sirije izdao, a koga su slijedili Binije i drugi. Ipak, u saborskoj epistoli 
kodeks MS Pithoei iznosi de Afris, ali i de Afeica, koji sada ima Kolbertinus 1951. Harduinus. 
 Al. abstinere. 
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istinski, isključi iz klerikalnog reda. No, ako se otkrije da su isti određivali druge u crkveno 
zvanje, a za one koje su odredili postoji arazlog, onda se njima ne osporava to uređivanje. A 
budući da postoje mnogi koji rade suprotno crkvenom propisu i preko prikup-ljenih svjedoka 
dokazuju da mogu sebi da dopuste da optužuju, to, svakako, ne treba da im se dozvoli, osim 
ako, kako smo gore naveli, poučavaju prema zvaničnim dokumentima. 

U cod. Lucensi 124 otkriva se da je ovom arelatenskom saboru dodato šest kanona, koje 
odmah priključujem dolje, premda lično smatram da se možda odnose na drugi arelatenski 
sabor. Prethodnima se, takođe, priključuje neprekinuta serija brojeva. Čitaocima treba da se 
napomene da je uz čiste arelatenske kanone ovdje nabrojan i XXIII kanon pošto su se dva na 
istom mjestu spojila u jedan. 

 
XIV. 

lO onima koji lažno optužuju svoju braću, sa njima ne treba da se opšti sve do smrti.  
 

XV. 
O đakonima za koje smo saznali da se ističu u mnogim mjestima, oni treba u potpunosti 

da se uklone. 
 

XVI. 
O onima koji su zbog ličnog prestupa odvojeni od zajednice, oni treba da se isključe iz 

određenog mjesta, i to iz samog mjesta gdje su se priključili zajednici. 
 

XVII. 
Da se ni jedan episkop ne nameće bilo kom drugom episkopu. 
 

XVIII. 
O gradskim đakonima, da ne preduzimaju ništa unaprijed na svoju ruku, već da to 

ostavljaju dužnosti prezvitera, jer ništa takvo ne smiju da rade bez njihovog saznanja. 
 

XIX. 
O episkopima hodočasnicima koji imaju običaj da dolaze u grad, njima treba da se 

dodijeli mjesto gdje bi se pokazivali. 
 

XX. 
O onima koji sebi prisvajaju pravo da mogu sami da biraju episkope, treba da se odredi 

da niko to sebi ne smije da dozvoli, ako uz sebe nema sedam drugih episkopa. Ako, pak, ne 
bude moguće da ih budu sedmorica, u tom slučaju ne smije da vrši izbor bez najmanje trojice. 

 
XXI. 

O prezviterima ili đakonima koji imaju običaj da napuštaju mjesta u koja su određeni i 
da se prebacuju u druga, oni mora da služe u mjestima koja su im naznačena. No, ako budu 
nastojali, otkako napuste svoja mjesta, da se prebace u drugo, onda da se ostave. 

                                                 
a Oni su bili racionalni za one koje su odredili.  
 Merlin. ipak, da se njima ne osporava određivanje.  
 Merlin i Krabe dodaju: ali pravo je i da lažni svjedok bude svakako kažnjen po slovu zakona. 
 U nekim MS. dodaje se tom kanonu kao njegov sastavni dio, ali drugi, zajedno sa Burch. i Ivone ga odvajaju. 
 Conculcet. Ivo part. V. Cap. 228. 
 Merlin, kao i Krabe, da nijedan sam ne preduzima ništa. 
 Ivo p. 5. c. 216. & Burch. L. I. c. 116. ovdje dodaju: za koje episkope istinski znamo da to jesu Iz Concil.Arel. 
I. c. 20. 
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XXII. 
O onima koji su otpadnici i nikada ne pristupaju crkvi, niti žele da se u bilo čemu 

pokore, a kada ih kasnije a obuzme nemoć traže crkveno pomilovanje, oni ne treba da dobiju 
crkveno pomilovanje, osim ako se ne poprave i počnu da izvršavaju dostojna djela pokajanja.  

 
XXIV. 

Treba, koliko je moguće, da se spriječi da muž protjeruje svoju ženu dok je ona živa, ka-
ko bi doveo drugu umjesto nje. A svako koji to bude učinio biće isključen iz katoličke zajednice. 

 
XXV. 

Klerik ne treba da uzima za suprugu pokvarenu ženu, ili ako neki laik uzme za suprugu 
pokvarenu ženu, da se ne pušta kod klera. 

 
XXVI. 

Ni jedan episkop ne smije da prisvaja pravo za sebe da na drugom mjestu vrši izbor klerika 
iz tuđe crkve, jer ako to bude učinio treba da zna da će mu se suditi onda kada braća to zatraže. 

XXVII. 
Odstranjenog klerika (druga ruka je kasnije dodala ili odsutnog) iz neke crkve druga 

crkva da ne prihvata, jer treba da se zna da između braće treba da vlada jedinstvena sloga. 
 

XXVIII. 
Oni koji dolaze od Donatista ili od Montensa treba da se prihvataju uz pruženu pomoć, 

jer je očigledno da su krštavani suprotno crkvenom pravilu. 
 

XXIX. 
Osim toga, što je dostojanstveno, pošteno i časno, preporučujemo braći da sveštenike i 

levite ne povezuju sa svojim ženama, jer su zauzeti svakodnevnom službom. Svako ko prekrši 
ovu odluku da se liši klerikalne časti. (?) 

 
 

NASLOVI 
ili epitome arelatenskih kanona iz stare kolekcije MS. kodeksa 490. 

Lucenskog spisa iz VIII vijeka. 
 

IZ ARELATENSKOG SABORA 
 

I. 
U isti dan i isto vrijeme da se slavi pasha. 
 

II. 
Onaj koji je negdje određen tamo da se zadržava. 

                                                 
 Eliberitanum c. 46. kome saboru ovaj arelatenski kanon pripisuje Burhard l. 19. c. 134. 
 Merlin pravilno: nec quidem. 
a Correpti. Vidi Cypr. ep. l. 11 kod Antonijana. 
 Poslije iznijetih kanona Mss. Kodeksi Paris. Colegii Soc. Jesu imaju sljedeće: Izlažu arelatenske kanone koje je 
sastavilo šeststo episkopa, koji su se skupili u arelatenskom gradu, kod episkopa katoličke crkve Marina, u 
vreme Konstantina Velikog, Volusiana, & Aniana Coss. U kodeksu Corb. kojeg je u ovim subskripcijama 
slijedio Sirmond. Imena episkopa sa njihovim klericima, i koliko i iz kojih provincija su se skupili na arelatenski 
sabor kod svog episkopa Marina, u vreme Konstantina, kako bi se razbio raskol i izopačenosti kod svih u 
njihovim shvatanjima. Hard. 
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III. 
Da se ekskomunicira onaj koji odbacuje oružje u miru. 
 

IV. 
Da se ekskomuniciraju agitatori dok agituju. 
 

V. 
Isto i licemjeri. 
 

VI. 
Oni koji žele da se preobrate u malodušnosti, da prihvataju pruženu pomoć. 
 

VII. 
O poglavarima (sic), da djeluju sa znanjem svog episkopa. 
 

VIII. 
Ako se zna da je onaj koji je od Arija prešao u katolike bio kršten u Trojstvu, onda da 

prihvati pruženu pomoć, a ako nije, onda da se pokrsti. 
 

IX. 
Oni koji sa sobom nose spise hrišćanskih propovjednika, da primaju i druge. 
 

X. 
Ako nečija žena bude izvršila preljubu, on ne treba da uzima drugu. 
 

XI. 
Da se ekskomuniciraju djevojke koje se udaju za srodnike. 
 

XII. 
Da se ekskomuniciraju klerici koji lihvare. 
 

XIII. 
Ako neko sam ili preko drugih bude istakao spise, božanske stvari ili imena braće, da se 

ekskomunicira. 
 

XIV. 
Oni koji lažno optužuju braću, da se ekskomuniciraju sve do smrti. 
 

XV. 
Da se đakon ne eksponira. 
 

XVI. 
Tamo gdje kažnjenik bude primio nalog, tamo i da djeluje. 
 

XVII. 
Ni jedan episkop da se ne nameće bilo kom drugom episkopu. 
 

XVIII. 
Gradski đakoni da ne preduzimaju ništa bez svog prezvitera. 
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XIX. 
Episkopu hodočasniku da se odredi mjesto propovijedanja. 
 

XX. 
Bez tri episkopa da se ne bira episkop. 
 

XXI. 
Ako klerik napusti svoje mjesto, da se ekskomunicira. 
 

XXII. 
Da se ne prihvataju oni koji su otpadnici, a kasnije se vraćaju, osim ako ne pokažu 

dostojno pokajanje. 
 

 
Deset imena episkopa sa njihovim klericima, 

kako i iz kojih provincija su se okupili na arelatenskom saboru. 
 
Episkop Krestus, đakon Florus, iz sirakuškog civitata, provincije Sicilije. 
Episkop Proterius, đakoni Agripa i Pinus, iz kapuanskog civitata, provincije Kampanije. 
Episkop Pardus, đakon Krescens, iz arpienskog civitata, provincije Apulije. 
Episkop Teodorus, đakon Agaton, iz akvilejskog civitata, provincije Dalmacije. 
Prezviteri Klaudianus i Vitus, đakoni Eugenius i Kiriakus, poslati iz grada Rima od 

episkopa Silvestra. 
Episkop Merokles, đakon Severus, iz mediolanskog civitata, provincije Italije. 
Episkop Oresius, lektor Nazarius, iz masilejskog civitata, vienske provincije. 
Episkop Marinus, prezviter Salamas, đakoni Nicasius, Afer, Ursinus i Petrus, iz arlskog 

civitata, vienske provincije. 
Episkop Verus, egzorcist Bedas, iz vienskog civitata, gore navedene provincije. 
Episkop Dafnus, egzorcist Viktor, iz vasenskog civitata, vienske provincije. 
Prezviter Faustinus, iz arauskog civitata, provincije kao gore. 
Đakon Inocentius, egzorcist Agapius, iz luke nikejske luke. 
Prezviter Romanus, egzorcista Viktor, iz aptenskog civitata. 
 
 

ISTO TAKO OD GALA 
 
Episkop Imbetausius, đakon Primigenius, iz civitata Remorum. 
aEpiskop Avitianus, đakon Nicetius, iz civitata Rotomagensium. 
Episkop Reticius, prezviter Amandus, đakon Filomatius, iz civitata Augustodunensium. 
Episkop Vocius, egzorcista Petulinus, iz civitata Lugdunensium. 
Episkop Maternus, đakon Makrinus, iz civitata Agripinensium. 

                                                 
 Al. Quiriacus. 
 Al. koje je poslao episkop Silvester. Callia. 
 Dva MSS. Horosius 
 MS. naš. Iz Provincije. 
 Al. Amandinus. 
 Takođe Ambitausus. 
a Ausonius ili Avidanus. 
 Al. Pitolinus. 
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bĐakon Genialis, iz civitata Gabalum, provincije Akvitanika. 
Episkop Orientalis, đakon Flavius, iz civitata Burdegalensi. 
Episkop Agroecius, egzorcista Feliks, iz civitata Trevorum. 
Episkop Mamertinus, đakon Leontius, iz civitata (a)Elosatium. 
Episkop Eborius, iz civitata (b)Eboracensi, provincia Britania. 
Episkop Restitutus, iz civitata Londinensi, iz gorenavedene provincije. 
Episkop Adelfius, iz civitata Kolonia Londinensium ; odatle sveštenik prezviter, Arminius 

– ovo nedostaje u Kolbertinskom kodeksu - đakon. 
Episkop Liberius, đakon Florentius, iz civitata Emerita, provincije Hispania. 
Prezviter Sabinus iz civitata Betika. 
Prezviter Natalis, đakon Kiterius, iz civitata Ursolensium. 
Prezviter Probatius, đakon Kastorius, iz civitata Tarakone. 
Prezviter Klementius, egzorcista Rufinus, iz civitata Cesaroaugusta. 
a Prezviter Termatius, lektor Viktor, iz civitata Bastigensium. 
Episkop Fortunatus, đakon Deuterius, iz civitata Cesariensi, provincije Mauritanije. 
Episkop Kvintasius, prezviter Amonius, iz civitata Karalis, provincije Sardinia. 
 
 

ISTO IZ PROVINCIJE AFRIKA 
 

Episkop Cecilianus, iz civitata Kartaginensi, sa đakonom Sperancijem. 
Episkop Lampadius, iz civitata Utina. 
Episkop Viktor iz civitata Utika. 
Episkop Anastasius iz civitata Beneventina. 
Episkop Faustus iz civitata Tuborbitana. 
Episkop Surgentius iz civitata Pokofeltis. 
Episkop Viktor iz civitata Legisvolumini, provincije Numidia. 
Episkop Vitalis iz civitata Verensium. 
Episkop Gregor iz mjesta koje se nalazi (a)u rimskoj luci. 
Episkop Epiktetus iz Kontumcele. 
Prezviteri Leontius i Merkurius iz Ostije.  
 

 
Reskript b Konstantina Velikog poslije sabora, 

episkopima koji su na njemu učestvovali da se vrate u svoje provincije. 
 
 

KONSTANTIN VELIKI 
najdražoj braći katoličkim episkopima, pozdrav. 

 
Vječna i religiozna ljubav našeg nedokučivog Boga nikako ne dopušta da ljudska sudbina 

dugo luta u mraku obmane, niti dozvoljava da mrska stremljenja pojedinaca toliko mnogo 
                                                 
b Episkop. 
(a) Kolbertinski kodeks kod P. Coustant čita Tolosa. 
 Al. MS. Eburius. 
(b) Takođe Tubricentium. 
a Genesius. 
 Termasius u našem MS. 
(a) Colbert. Ex portu ab Urbe. 
b Iz epistole cara Konstantina, gdje je navedenoda su se kao stranci tako svađali, da su javili i pozvali cara i 
zatražili da se saslušaju poslije donijetih odluka episkopa: Iz apendiksa ad Optatum pag. 183 edit. Paris.  
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preovladaju da ne bi, pružajući iznova svojim sjajnim zracima saznanja put spasenja, učinio 
da se oni okrenu načelu pravičnosti. Ja to pouzdano znam po mnogim postupcima, jer to isto 
procjenjujem po samome sebi. Naime, postupao sam katkad očigledno nepravedno, a nijesam 
ni pomišljao da božja moć može da sazna tajne koje nosim u mom srcu. A baš su oni, kako 
sam rekao, određivali moju istinsku sudbinu, naravno uz obilje svakakvog zla, no svemogući 
Bog koji vjekovima upravlja sa višnjih nebesa dodijelio mi je ono što nijesam zasluživao. Jer 
sasvim sigurno, braćo najvoljenija, ne mogu niti da se iskažu, niti da se nabroje sve one bla-
godati koje je meni, svom sluzi, pružio presveti poglavar Hrista spasioca. I baš se posebno ra-
dujem, radujem što ste njih, otkako je napokon usvojen najpravedniji zaključak, vratili boljoj 
nadi i sreći, njih koje je pakost đavola svojim uvjeravanjem odvratila od predivne svjetlosti 
katoličkog učenja. O to istinsko, pobjedonosno proviđenje Hrista spasioca, što se brine i o 
onima koji su se, odstupajući od istine i na određeni način a ratujući protiv nje, spojili sa 
varvarskim narodima. Ipak, ako bi oni i sada istinskom vjerom poželjeli da prihvate blagodati 
presvetog učenja, mogli bi da spoznaju koliku bi korist ubuduće imali u okrilju Boga. I nadao 
sam se, presveta braćo, da baš to mogu b prihvatiti čak i oni kod kojih je urođena najveća 
okrutnost duše. Ali, nije njima pomoglo ispravno rasuđivanje, niti je doprlo do njih božansko 
milosrđe. Pa tako, sasvim zasluženo se od njih toliko udaljilo Hristovo milosrđe koje ih bli-
stavom svjetlošću obasjava, da smo sasvim sigurni da su se na taj način u potpunosti udaljili 
od božanske zaštite; c jer kod njih samih tako čvrsto opstoji tolika mahnistost da sa svojom 
nevjerovatnom drskošću ubeđuju u ono što nije dopušteno niti da se govori, niti da se sluša, 
odstupajući tako od pravilno donijetog suda, tako da je božanskim nastojanjem određeno da 
moj sud odredi koja sila zla preovlađuje u njihovim srcima. Koliko samo sam ih puta ja u 
njihovim zlonamjernim pristupima prinuđivao na dostojni odgovor? Da su, barem, poželjeli 
da ovo uzmu u obzir, onda ne bi uopšte to isto dovodili u pitanje. Traže moj sud, koji i sam 
čekam božji sud. Tvrdim, naime, da se istinskim sudom smatra sud koji treba da donose 
sveštenici i onaj kada sam vladajući d gospodar sudi. Jer njima ne dolikuje da drugačije 
osjećaju ili drugačije sude, osim onako kako su poučeni u Hristovoj nauci. Pa šta misle ti zli 
ljudi, da se istinski mogu  eizvršavati đavolove službe? O bezobzirna drskost mahnitosti! Kao 
što se događa u parnicama kod prostih ljudi, zatražili su apelaciju. Uistinu, prosti ljudi pone-
kad, izbjegavajući niže sudove gdje treba da se f dosudi pravda, više običavaju da se namet-
nutom voljom služe apelacijom višim sudovima. Kako, onda, ovi hulitelji zakona koji, izbje-
gavajući božji sud, smatraju, kada tako misle, da ja treba da sudim o njima?! I eto, tako su te 
izdajice bez ikakve mučne istrage sami od sebe otkrili svoje zločine. Kakva to čovječnost 
može da se očekuje kod tih ljudi koji, pomahnitali, nasrću na samog Boga. Doista, braćo 
najmilija, vi koji slijedite gospodnji put, treba da imate strpljenja za sve što je kod njih uo-
čeno, dopuštajući im, još uvijek, slobodnu volju da sami procijene šta treba da izaberu, pa ako 
uočite da oni uporno ostaju pri svome, odmah da ih otpremite na put zajedno sa onima za koje 
je gospod presudio da su dostojni njegovog kulta i vratite ih u njihova sjedišta, a mene da, 
svakako, podsjetite kako mi je naš spasilac uvijek blagonaklon. Uostalom, ja sam poslao moje 

                                                 
a Induentes. 
b Deprehendi, mnogo bolje 
c Quis in ipsis 
d Koji sluša vas, sluša mene. Gnušanje od bestidnosti Donatista.  
 MS. dixisti. 
e Dixi, Optatus lib. I, protiv Parmen. 
f Smatram da treba čitati reprehendi. Aug. ep. 68. u kol. Trećeg dana protiv ep. Petilijanal.2 i l.4. protiv 
Kreskonija cap. 7. 
 Za in ipsum Deum. 
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ljude da odmah dovedu u moj carski dvor te gadne obmanjivače religije, da tu ili provedu 
neko vrijeme ili tu spoznaju smrt. Takođe sam poslao odgovarajuće pismo onome koji se brine 
o vikarskoj prefekturi u Africi, s tim da koliko god nađe onih koji podržavaju ovu bezumnost, 
odmah da ih uputi u moj carski dvor, kako ne bi te besramnosti, koje bi trebalo da pobuđuju 
najveći gnjev božanskog proviđenja, i dalje ostajale u tolikoj milosti našeg Boga. Neka vas 
kreposne, braćo najvoljenija, svemogući Bog za navijek usliši u zavjetima mojim i vašim.  
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Godine 341: 
Papa Julije pokušava da brani učenje rimske crkve koja se sukobila sa istokom, 
najviše iliričkim arijancima i manihejima koje predstavljaju Valens iz Murse i 

Prevalitanac Ursacije10 
 

S. JULIJE (337 - 352) 
 

8 
 

GODINE 341. 
 

Brani kanone i moć Apostolske stolice u odnosu na Istočnjake 
 

S. Athan., Apol. contra Arian., 21-35 (MG 25, 282 ss.). - Coustant, 353. - Mansi II, 1211 ss. - 
ML 8, 880. - JK 186. (1) 

 
Juliju Daniju, (2)Flakilu, Narcisu, Euzebiju, Mariju, Macedoniju, Teodoru i njihovim 

drugovima koji su nam pisali iz Antiohije, pozdrav u Bogu. 
 
Pročitao sam pismo koje su mi donijeli moji prezviteri Elpidije i Filoksen i veoma sam 

se začudio, jer smo mi pisali sa poštovanjem i pouzdanošću u istini, a vi ste odgovorili uvred-
ljivo i ispod dostojanstva. Naime, preko epistole se pokazala oholost i nadmenost njenih pisa-
ca, što je, pak, tuđe hrišćanskoj vjeri. Trebalo je, naime, na ono što je napisano sa poštova-
njem da se jednako odgovori, a ne sa uvredom. Nije li dokaz hrišćanske ljubavi to što su po-
slani prezviteri da hrabre posrnule i da one koji su pisali podstiču da dođu, i da, najprije, pošto 
se napokon svi slože, naša braća ne budu dalje zlostavljana, niti da ih vi pakosno napadate? 
No, ja ne znam šta vas je toliko razgnjevilo da posumnjate u nas, tako da smo uvidjeli da vi 
nijeste govorili radi naše časti, već sa očiglednim pretvaranjem. Naime, prezviteri koji su bili 
poslani i koji je trebalo da se vrate radosni, vratili su se razočarani, jer su uočili šta se tamo 
događa. Ja, pak, otkako sam pročitao pismo i pošto sam dugo u sebi razmišljao, zadržao sam 
epistolu kod sebe, nadajući se da će bar neko od vaših doći, pa tako ona neće biti potrebna, jer 
bi se mnogi ražalostili ako bi se javno objelodanila. No, pošto niko nije došao, bilo je neop-
hodno da se objelodani i priznajem vam, da su svi bili zaprepašćeni i jedva da su mogli da se 
odluče da povjeruju da ste vi mogli ovakvo nešto da napišete, jer ste u toj epistoli iznijeli više 
mržnje nego hrišćanske ljubavi. Pa ako je onome koji je diktirao da se epistola tako napiše 
razlog bio elokvencija, onda se on na ovaj način uopšte ne obazire na druge. Naime, kod crk-
venih pitanja ne treba da se slijedi primjer elokvencije, već apostolski kanoni, i treba da se na-
stoji da se ne okalja ni mrvica od onoga što postoji u crkvi. Ovdje vrijedi kao crkvena izreka, 
bolje je objesiti mlinski kamen kao magarcu oko vrata i tako se udaviti, nego okaljati i najmanju  

                                                 
10 Acta Romanorum pontificum, Vaticanis 1943, vol. 1, p. 37. 
(1) Ovu Julijevu epistolu, "najlepši spomenik starine", kako kaže Tilemont (H. E. VII, p. 278; cf. i Batifol, La 
paix constantin., p. 422-31), pošto je prva sasvim iznova sačuvana epistola rimskog pontifeksa i, svakako, zbog 
važnosti njene građe smatrali smo da je u potpunosti potrebno da se reprodukuje ovdje cijela. - Ne držim da je s. 
Atanasije u Apologiju umetnuo grčki primjerak, već prije interpretaciju sada izgubljenog latinskog originala. 
Bilo kako bilo, grčki tekst, takođe kao interpretacija sličnija originalu, treba da se istakne pred današnjim 
latinskim tekstom, koji su izdavači dali kao retroverziju.  
(2) Dianius episkop Cezareje Kapad., Flacillus Antiohije, Narcissus Neronije, Eusebius konstantinopoljski, Maris 
halkedonski, Macedonius Mopsustenski, Teodor Herakleje. 
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sitnicu. Jer ako se nekima koji su vođeni međusobnom mržnjom (rekao bih da svi nijesu 
razmišljali tako) dopalo da se epistola napiše na taj način, onda je trebalo da se djelom, ako ne 
sasvim, ne nanosi uvreda, ili da se uvrede javno ne ističu, ili da se, barem, nepotrebno ne ide 
dotle da se one pismeno objavljuju. 

Šta se to dogodilo, što je vrijedno prigovora, ili, na koje riječi u mojoj epistoli ste se ra-
zgnjevili? Da li to što smo vas podsticali da dođete na sabor? A baš je to, prije svega, trebalo 
sa radošću da se prihvati. Naime, oni koji nijesu sigurni u djela koja su učinili, ili, kako sami 
kažu, presudili, dostojno postupaju ako dopuste da drugi procijene njihovu odluku, jer su onda 
sigurni, da ono što budu pravedno presudili nikada ne može biti nepravedno. Zato su episkopi 
koji su se skupili na velikom Nikejskom saboru dozvolili da se akta, donijeta uz Božji savjet, 
sa prethodnog sabora uzimaju u obzir i na sljedećem, kako bi oni koji budu sudili, imajući ih 
pred očima, donijeli iduću presudu otkako sa svom pažnjom procijene stvar i ubijede se kako 
prethodne sudije nijesu sudile sa mržnjom i neprijateljski, već pravedno. Jer ako ne želite da 
ovakav način postupanja, svakako raniji a pomenut i opisan na velikom saboru, važi i za vas, 
onda bi takvo odbijanje bilo veoma ružno. Naime, nikako ne dolikuje da pravilo, koje se već 
jednom zadržalo u crkvi i bilo potvrđeno od sabora, ukida samo nekolicina. Ipak, čini se da 
uopšte nijesu bili razočarani ovom odlukom, jer oni koje ste vi sa službenim spisima poslali 
Euzebijanima, prezviter Makarije, đakoni Martirije i Hesihije koji su došli ovdje, pošto nika-
ko nijesu mogli da se suprotstave Atanasijevim prezviterima koji su se ovdje sakupili, već su u 
svemu bili opovrgnuti, zatražili su onda od nas de se odredi sabor i pošalju pisma do episkopa 
Aleksandrije Atanasija i Euzebijana, kako bi moglo da se u prisustvu svih donese pravedna 
odluka. Obećali su da će se tek tada dokazati sve optužbe iznijete protiv Atanasija, s tim što 
su Martirije i Hesihije bili javno pobijeni, pošto smo im se sa sigurnošću suprotstavili u vezi 
sa prezviterom Atanasijem, episkopom Aleksandrije. A Martirije i drugovi, kako istinski 
tvrdim, bili su u svemu pobijeni i zato je činjenica da su bili prinuđeni da traže sabor. No, i da 
Martirije i Hesihije nijesu tražili nikakav sabor, ja bih ga sazvao, da bi se obeshrabrili oni koji 
su optuživali, a za volju naše braće koja su se požalila da su bili zlostavljani, jer bi u tom 
slučaju to sazivanje, svakako milošću crkve i Boga, bilo ispravno i pravedno. A pošto su nas oni 
sami, za koje ste vi Euzebijani procijenili da su dostojni povjerenja, zamolili da se sazove sabor, 
onda nije trebalo da ga pozvani prezru, već, da ga, radije, srdačno prihvate. Zato je zlovolja 
onih koji to s teškom mukom čine besramna, a odbijanje onih koji ne žele da dođu nečasno i 
stoga smatram podlim. Da li se neko, ako smatra da je nešto pravilno uradio, požalio da su 
očigledno to drugi uradili? Dakle, ako svaki sabor, kao što pišete, ima utvrđenu važnost i ako 
se nečasno postupa sa sudijom ako neki drugi procjenjuje njegovu presudu, onda vas molim, 
uvaženi, razmislite koji su ti što sramote sabor i koji su ti što ruše presude drugih. No i ne 
procjenjujući djela pojedinaca, očigledno je ko su ti što stvaraju teškoće, a ono što svakako 
treba da se na kraju uradi, pošto se čuje ono što je zastrašujuće, a što je pored ostalog potrebno, 
jeste da se potvrdi ono što ja nijesam iznio.  

Arijani, odbačeni zbog bezbožnosti od blaženo upokojenog Aleksandra, nekadašnjeg 
episkopa Aleksandrije, ne samo što su bili otjerani iz pojedinih gradova, već su ih i svi koji su 
se skupili na velikom Nikejskom saboru kaznili anatemom. Naime, niti je bio lak njihov zločin, 
niti su oni pogriješili samo prema čovjeku, već su pogriješili i prema gospodaru našem Isusu 
Hristu, sinu živog Boga. Pa ipak, oni koji su bili odbačeni od cijelog svijeta i ozloglašeni kod 
sveopšte Crkve, tvrdi se da su sada prihvaćeni, što smatram da je sramno da se čuje da ste to 
vi uradili. Ko su, naime, oni koji besramnošću vrijeđaju taj sabor? Smatraju li da su glasovi trista 
episkopa bili uzaludni i bezbožnost pretpostavljaju pobožnosti? Jer, ako je jeres Ariomanita 
od svih episkopa i svugdje nepobitno dokazana i osuđena, onda bi episkopi Atanasije i Marcel 
trebalo da upotrebe mnoge riječi i mnoga slova - spise - da bi se odbranili. Naime, za Marcela  
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nam je dostavljen dokaz da se na Nikejskom saboru suprotstavio Arijanima. O Atanasiju se, 
pak, govori kako nije dokazano niti da je bio prisutan u Tiru, niti u Mareoti, gdje su bili 
pripremljeni dokazi protiv njega. No, znajte, uvaženi, da ono što se radi u prisustvu samo 
jedne stranke nema nikakvu važnost, već je sumnjivo. Mi, ipak, premda se tako dogodilo, u 
interesu brižljivog ispitivanja, ne pretpostavljajući niti vas njima, niti one koji su o njima 
pisali vama, podsticali smo one koji su slali pisma da dođu ovdje, kako bi se, kada bude više 
njih koji su o njima pisali, sve to ispitalo na saboru a da se ne bi dogodilo da se osudi nevin, 
niti da onaj ko je kriv ispadne nevin. Zato, nijesmo mi ti koji preziremo sabor, već oni koji 
nepromišljeno i sasvim lakoumno i protiv odluke sudija prihvataju od svih osuđene Arijane. 
Mnogi od njih su već ranije odbacili Hrista, dok drugi sljedbenici i sada još uvijek besramno 
ističu da su odbacili njegov sud. 
    

A da se ovo tako dogodilo temeljimo na postupcima onih iz Aleksandrije. Naime, neki 
Karpones koji je zbog arijanske jeresi bio protjeran od Aleksandra, sa nekima, koji su bili od-
bačeni zbog iste jeresi od pokojnog Gregorija, bio je poslan ovdje. Ipak, o tome smo istinski 
saznali od prezvitera Makarija i đakona Martirija i Hesihija. Naime, prije nego dođu Atanasijevi 
prezviteri, nagovarali su nas da pošaljemo u Aleksandriju pismo nekom Pistu, baš u vrijeme 
kada je Atanasije bio episkop Aleksandrije. No, naišavši na tog Pista, Atanasijevi prezviteri su 
izjavili da je on ranije kao arijanac bio otjeran od Aleksandra i Nikejskog sabora, a da je zatim 
bio postavljen od pokojnog Sekunda, koga je, takođe kao arijanca, Veliki sinod odbacio. To 
nijesu zatajili niti sam Martirije, niti njegovi pridružnici, a nijesu ni poricali da je Pist bio za-
ređen od Sekunda. Zato, otkako se sve jasno saznalo, želim da se istinski utvrdi ko su krivci, da 
li mi koji nijesmo mogli da budemo nagovoreni da pišemo arijancu Pistu, ili oni koji su nasto-
jali da prezremo veliki sabor i pišemo bezbožnicima, kao da su tada bili pobožni? Naime, sam 
prezviter Makarije koji je sa Martirijem bio poslan od Euzebija, pošto je čuo da Atanasijevi pre-
zviteri pristaju, onako kako mi očekujemo, da se zajedno sa Martirijem i Hesihijem pojave pred 
nama, premda tjelesno bolestan pobjegao je noću. Po tome mi s pravom zaključujemo da je 
on otišao zbog toga što se stidio, jer bi se dokazala krivica u vezi sa Hristom, pošto je nemo-
guće da postavljanje Sekunda arijana važi u crkvi. Tako bi, onda, uistinski bilo uvredljivo za 
sabor i episkope koji se se skupili na njemu to da ono što su sa tolikim nastojanjem i pobož-
nošću, kao u prisustvu Boga, uradili, bude odbačeno kao potpuno bezvrijedno. 
    

Dakle, ako saborski kanoni, kao što pišete, treba da se sprovode prema primjeru Novata 
i Pavla Samosatskog, onda je sigurno mnogo više trebalo da odluke tri stotine episkopa ne 
budu uzaludne, niti da se sveopšti sabor prezre od nekolicine. Jer jeretici su i arijani i oni, i 
jednako treba javno da se iznesu odluke i protiv ovih i protiv onih. Dakle, pošto smo razotkrili 
takve pokušaje, onda ko su ti što raspiruju plamen nesloge? Naime, vi ste u vašem pismu 
okrivili nas da to činimo. Pa, je li to mi uvodimo neslogu, mi koji se brinemo za posrnulu 
braću i sve radimo prema kanonu? Nijesu li to, prije, oni koji nasrtljivo i suprotno kanonu 
krše odluke njih tri stotine i u potpunosti preziru sabor? Jer nijesu samo arijani krivi, već su to 
uzrokovali i episkopi koji se sele iz mjesta u mjesto. Dakle, ako istinski smatramo da je 
dostojanstvo episkopa jedno isto, niti, kako pišete, cijenite dostojanstvo episkopa prema 
veličini civitata, onda je trebalo da onaj kome je povjeren mali civitat i dalje ostaje u njemu i, 
ako ne mari za onaj koji mu je bio povjeren, da mu se ne dozvoljava prelazak u drugi, jer tako 
ne poštuje onaj koji mu je od Boga predat, već teži taštoj ljudskoj slavi. Zato je, najuvaženiji, 
trebalo da vi dođete ovdje, a ne da odbijate, kako bi se posao završio do kraja. No, možda 
vam ranije utvrđeni rok to nije dozvolio, jer ste se u vašem pismu požalili da je sabor iznuđen, 
pošto smo vam odredili kratki vremenski rok, što, uvaženi, znači čisto podsmijavanje. Jer da je  
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taj dan smetao onima koji su već došli, onda bi bilo očigledno da je prethodno utvrđeni vre-
menski rok bio kratak. No, da su oni koji nijesu htjeli da dođu zadržali svoje prezvitere sve do 
mjeseca januara, onda bi to značilo čisto podsmijavanje ljudi koji sumnjaju u svoje dužnosti. 
Ali, došli bi oni, kao što sam prethodno rekao, da su se nadali povoljnom ishodu svoje kauze, 
jer se onda ne bi obazirali na dužinu puta, niti bi razmišljali o prethodno utvrđenom roku, već 
bi se uzdali u pravičnost i istinitost svoje kauze. A možda je razlog nedolaska stanje prilika. 
To ste, naime, istakli u vašem pismu, pa zato, uzimajući u obzir stanje prilika na Istoku, mi, 
svakako, nijesmo trebali da vas podstičemo da dođete. Dakle, kako kažete, nijeste došli zbog 
takvog stanja prilika, onda, prije svega, nije trebalo da baš vi koji obraćate pažnju na ovakvu 
sutuaciju, prihvatate u vašoj crkvi tvorce raskola, tuge i očaja. No, oni koji se na taj način 
izvlače pokazuju da razlog toga nijesu prilike, već to što ne žele da dođu na sabor. 

Čudim se i dijelu vaše epistole u kome ste se usudili da napišete kako sam ja pisao 
samo Euzebijanima, a ne svima vama. U tim žalopojkama može prije da se uoči lakoumnost 
nego istinitost. Ja koji nijesam od bilo koga primio pismene izvještaje protiv Atanasija, već od 
samih Martirija i Hesihija, morao sam da odgovorim onima koji su pisali protiv njega. Dakle, 
pristojno je bilo ili da ne pišu samo Euzebijani, bez svih vas, ili da se vi, kojima nijesam 
pisao, ne ljutite što je odgovoreno onima koji su mi pisali. Jer, ako je trebalo da se pošalju pis-
ma svima vama, onda je isto trebalo da kao i oni, pišete i vi. No sada, uzimajući u obzir ono 
što je bilo prikladno, pisali smo onima koji su nam pouzdano odgovorili i pisali. A ako vas 
ljuti to što sam ja lično pisao samo njima, onda treba da se stidite što su samo oni pisali meni. 
Već u tome, najuvaženiji, nedostaje korisni i pravedni razlog. Ipak, neophodno je da vam se 
objasni da, premda sam samo ja lično pisao, to nije bila samo moja odluka, već i svih onih 
koji su u Italiji i episkopa koji borave i rade u ovim krajevima. Ja baš i nijesam želio da se svi 
navedu na pisanje, da ne bi mnogima to bilo mučno, već, što je bolje, da se episkopi skupe u 
određeno vrijeme i donesu odluke, što vam u ovom pismu još jedanput ističem; pa zato, 
uvaženi, znajte da, premda sam pišem, ipak to je odluka svih. I, na kraju, ovo bi bilo dovoljno 
da se pokaže kako neki od vas ne iznose pravedne, već nepravedne i sumnjive razloge. 
 

A da primanje u zajednicu Atanasija i Marcela nije nepromišljeno i nezakonito, pre-
mda je to iz gore iznesenog dovoljno jasno, ipak će biti vrijedno truda da vam se to objasni u 
nekoliko riječi. Već je ranije Euzebije pisao protiv Atanasija; vi ste, takođe, slali pismene 
izvještaje, a i mnogi episkopi iz Egipta i drugih provincija su pisali u vezi sa Atanasijem. Dakle, 
najprije treba da se uzme u obzir da se vaši dopisi u odnosu na njega suprostavljaju među 
sobom i prvi sa drugima se nikako ne slažu, već se umnogome opovrgavaju i drugi i u odnosu 
na prve iznose laži. A pošto se spisi među sobom ne slažu, onda nikako ne može da se vjeruje 
njihovim riječima. Zatim, ako tražite da se vjeruje vašim službenim spisima, primjereno je da 
i onima koji su napisani u njegovu korist ne poričete vjerodostojnost, prije svega najviše stoga 
što vi pišete izdaleka, dok oni, pošto se nalaze u samim tim mjestima gdje su mogli da vide i 
samog čovjeka i njegove poslove i djela, pismeno svjedoče o časnosti njegovog života i 
potvrđuju da je on u svemu bio nepravedno oklevetan. I protivno onome što je rečeno, da je 
neki episkop Arsenije bio ubijen od strane Atanasija, on je živ i, štaviše, saznali smo da je 
njegov prijatelj. 

Tako je on (Atanasije), suprotno dokumentima koje su stranke podnijele u Mareoti, 
lično sam potvrdio šta se dogodilo. Naime, saznali smo da tamo nije bio prisutan prezviter 
Makarije koji je bio optužen, niti sam njegov episkop Atanasije, i to ne samo po njegovim 
riječima, već i iz pregledanja njegovih spisa koje su nam donijeli Martirije i Hesihije. Otkako 
smo ih pročitali sa sigurnošću smo se uvjerili da je baš optužitelj Ishirije bio prisutan tamo, a 
Makarije i episkop Atanasije nikako. Štaviše, treba da se porekne i to što tvrde oni koji optužuju  
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prezvitera Atanasija, da je radio isključivo u svoju korist. U tom slučaju je bilo potrebno, 
uvaženi, kako bi presuda bila sasvim jasno utvrđena, da pored tužitelja tamo, svakako, pri-
sustvuje i optuženi. Naime, isto kao što je Makarije koji je bio optužen otišao u Tir, kao i 
njegov tužitelj Ishirije, i tamo nije ništa dokazano, tako je trebalo i u Mareoti da prisustvuje ne 
samo tužitelj, već i optužni, kako bi on lično ili bio utvrđen kao krivac, ili, ako ne bi bilo 
moguće da se okrivi, onda da se utvrdi kako se očigledno radi o kleveti. A pošto se to nije 
tako dogodilo, već je tamo došao samo optužitelj, zajedno sa onima koje Atanasije nije želio, 
očigledno je da su te radnje sumnjive. 

Takođe se i sam (Atanasije) potužio kako su tamo otišli oni za koje se on protivio da 
dođu u Mareote. Rekao je da su tamo bili poslati Teognije, Marin, Teodor, Ursacije, Valens i 
Makedonije koji su mu bili sumnjivi. To je dokazao ne samo sopstvenim riječima, već i epi-
stolom Aleksandra, pokojnog episkopa Soluna. Iznio je, naime, njegovu epistolu Dionisiju, 
svom pridružniku na istom saboru, kojom je objelodanio da se sprema očigledna zavjera protiv 
Atanasija. Još je iznio i autentični reskript samog tužitelja Ishirija koji je bio u potpunosti 
napisan njegovom rukom, u kome je, pozivajući se na svemogućeg Boga, izjavio da niti je 
čaša bila razbijena, niti sto prevrnut, već da je od nekih bio tajno pripreman da izmisli ovu 
optužbu. A kada su došli mareotski prezviteri, potvrdili su da Ishirije nije katolički prezviter i 
da Makarije nije izvršio takav zločin kakav mu je on pripisao. Takođe i prezviteri i đakoni 
koji su ovdje došli, ne sa malo, već sa mnogo riječi, posvjedočili su Atanasijevu nevinost, 
potvrđujući da ništa nije istina od onoga što su mu oni prebacivali, već da je bila skovana 
zavjera protiv njega. Zatim, svi episkopi iz Egipta i Libije su svojim pismenim iskazima 
posvjedočili da je njegovo uređenje bilo nepristrasno i crkveno, i dalje, da je lažno sve što ste 
vi iznijeli protiv njega, jer niti je ubistvo učinjeno, niti je bilo ko radi njega ubijen, niti je čaša 
bila razbijena, već se sve dogodilo od straha a zbog straha od istine. I uistinu, već iz samih 
dokumenata ispitivanja koja su bila sprovedena u Mareoti u prisustvu samo jedne od stranaka, 
dokazao je episkop Atanasije da je neki katehumen, pošto je bio ispitivan, izjavio kako je bio 
zajedno sa Ishirijem u vrijeme kada tvrde da se Atanasijev prezviter Makarije uputio sa njim u 
pomenuto mjesto. A jedan, od onih koji su bili ispitivani, izjavio je da je Ishirije ležao bole-
stan u maloj ćeliji, drugi pak iza vrata, u vrijeme kada tvrde da je bio tamo sa njim. Poslije 
ovoga što je izneseno moramo da se upitamo: kako je mogao on koji je bolestan ležao iza 
vrata, da stoji, da drži liturgiju i vrši pričest? Ili, ko je smio da vrši odgovarajuću pričest, kada 
su unutra bili katehumeni? Jer, ako su unutra bili katehumeni, nikako nije bilo odgovarajuće 
vrijeme za pričest. Dakle, kako je rečeno, što je potvrdio i episkop Atanasije, iz samih spisa 
ovo je postalo sasvim jasno: oni koji su bili sa njim potvrdili su da Ishirije nikada nije bio 
prezviter u katoličkoj crkvi, niti da je ikada imao mjesto sveštenika na crkvenim saborima. I 
premda je Aleksandar, zbog popustljivosti, prihvatio da se to dozvoli za vrijeme velikog 
sabora, oni koji su iz Meletijeve šizme bili tamo, izjavili su da u broju njihovih prezvitera 
Ishirije nije nikada bio naveden od Meletija. To je najveći argument da nikada nije bio 
prezviter kod Meletijana, jer da je pripadao njima, onda bi, svakako, i on sam bio ubrojan 
među njih. Osim ovoga, Atanasije je iz tih spisa jasno dokazao i druge Ishirijeve laži, jer kao i 
u aktima o njegovoj optužbi nepobitno je dokazano da se i za Makarija služio čistom laži.  
 

Dakle, pošto je ovo tako izneseno i toliko svjedoka stoji iza toga i tolike je dokaze 
sam iznio o svojoj nevinosti, šta, molim vas, mi treba da radimo? Traži li nešto drugo crkveni 
kanon, osim da tog muža ne osuđujemo, već da ga, radije, prihvatimo i imamo za istinskog 
episkopa, kao što smo ga i imali? Pa ipak, i pored svega ovoga ostao je ovdje godinu i šest 
mjeseci očekujući vaš dolazak ili onih koji bi željeli da se tu sakupe, a tokom svoje prisutnosti 
ostavio je utisak na sve čednošću, naravno nemajući na umu ništa drugo, osim što je čvrsto  
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vjerovao isključivo u svoju kauzu. Jer on, kao što smo i vas obavijestili našim pismom, nije 
došao ovdje o svom povodu, već pošto je bio pozvan i pošto je primio naše pismo. Pa ipak, i 
poslije tolikih i takvih naših postupaka vi ste nas optužili da smo radili protivno kanonima. 
Procijenite tačno koji su ti što rade protivno kanonima: mi koji smo poslije tolikih dokaza 
nevinosti prihvatili tog čovjeka ili oni koji su, ograđujući se od tri stotine i šest mišljenja, 
proglasili tog episkopa za stranca u Antiohiji i okruženog naoružanom četom ispratili ga u 
Aleksandriju? No i to nije baš sasvim tačno, jer je on bio protjeran u Galiju i bio bi još uvijek 
tamo da je istinski bilo dokazano da je kriv. U svakom slučaju, otkako se vratio našao je da 
mu je crkva upražnjena i da ga iščekuje. 

I sada još uvijek ne znam zašto je ovo moralo da se dogodi. Jer, prije svega, ako 
treba da se kaže istina, onda, otkako smo poslali pismo da se skupi sabor, nije trebalo da neki obe-
zvrijede saborsku odluku i, zatim, da se ovo usmjeri protiv crkve. Kakav to, naime, crkveni 
kanon ili kakav apostolski običaj sadrži to, da se crkvi koja radi u miru i gdje se svi episkopi 
slažu sa Atanasijem, episkopom Aleksandrije, odredi Gregorije, stranac koji nije kršten tamo, 
koji je mnogima nepoznat i koga nijesu tražili niti prezviteri, niti episkopi, niti plebs, već je 
izabran u Antiohiji, a, uistinu, prabačen u Aleksandriju ne sa prezviterima ili đakonima grada, 
niti sa episkopima Egipta, već uz pratnju vojnika? Bez ikakvog prisiljavanja su to izjavili oni 
koji su došli ovdje. Takođe, ako je poslije sabora Atanasije već bio utvrđen kao krivac, onda 
nikako nije trebalo mimo zakona ljudskog i božanskog i protivno crkvenom kanonu da se 
određuje bilo koji, već je trebalo da se on odabere u samoj crkvi, iz samog svešteničkog reda, 
iz samog klera, od episkopa provincije, a nikako da se na ovakav način krše apostolski kano-
ni. Ako bi se, naime, dozvolilo da se nešto takvo dogodi u bilo čemu što se tiče vas, ne biste li 
se bunili, ne biste li tražili osvetu zbog prekršenih kanona? Ovo, uvaženi, potpuno istinski, 
kao u prisustvu Boga, govorimo i poručujemo vam: nije to pobožno, niti zakonski, niti po crk-
venom pravu. To potvrđuju sama djela Gregorija pri njegovom pristupu i način njegovog oda-
biranja. Naime, baš u ovo vrijeme mira, kako pričaju oni koji dolaze iz Aleksandrije i kako u 
svojim izvještajima ističu episkopi, crkva je bila spaljena, djevice obeščašćene, monasi zlo-
stavljani, mnogi od prezvitera i iz plebsa izranjavljeni i pretučeni, episkopi bačeni u zatvor, 
mnogi u okolini opljačkani. Svete misterije, za koje su optužili Makarija da ih je oskrnavio, 
bile su otete od bezbožnika i izgažene: i sve to samo zbog toga što su neki dopustili izbor 
Gregorija, a to pokazuje koji su ti što krše kanone. Jer da je izbor bio zakonski, onda ništa 
drugo osim zakona ljudskog i božanskog ne bi ih prinudio da odbiju da mu se pokoravaju. No, 
ipak, i pored takvih događaja vi pišete kako u Aleksandriji i Egiptu vlada veliki mir. Moguće, 
ako se sasvim promijenio smisao mira, pa tako ovo nazivate mirom. 
 

Smatrao sam kako je neophodno da vam se otkrije ono što je Atanasije nepobitno 
potvrdio, da je Makarije pod vojničkom stražom bio zadržan u Tiru, kao i ono što je 
opovrgnuo, da je sam optužitelj otišao zajedno sa onima koji su krenuli u Mareote i da su 
prezviteri tražili da je potrebno da se podvrgne ispitivanju, već je ispitivanje o čaši i stolu bilo 
sprovedeno pred prefektom i njegovom kohortom i u prisustvu bezbožnika i Jevreja. To bi u 
samoj pomisli izgledalo nevjerovatno da nije proizišlo iz samih dokumenata učesnika, čemu 
smo se mi veoma začudili, a smatram, uvaženi, da ćete se čuditi i vi. A pošto prezviterima 
nije bilo dozvoljeno da učestvuju u tome, iako oni služe kod misterija /svetih tajni/, onda je, 
ipak, ispitivanje o krvi i tijelu Hristovom sproveo sudija stranac, uz prisustvo katehumena i, 
što je najružnije, pred bezbožnicima i Jevrejima koji zbog mržnje prema hrišćanstvu čine zlo. 
Naime, ako je zločin izvršen u potpunosti, onda je trebalo da se on ispita u crkvi od strane 
klerika prema zakonima, a ne od bezbožnika koji preziru Božju Riječ i odbacuju istinu. I 
smatram da ćete i vi i svi drugi uvidjeti koliko je i kakvo ovo ružno djelo. Toliko o Atanasiju. 
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A što se tiče Marcela, pošto ste vi o njemu pisali kao o nevjerniku u odnosu na Hrista, smatrao 
sam da treba da vam se da na znanje, da se, otkako je došao ovdje, potvrdilo kako je laž sve 
što ste o njemu pisali, jer pošto smo, ipak, zatražili da nam izloži svoju vjeru, sa toliko 
samopuzdanja je odgovorio, da smo se uvjerili kako on očigledno govori čistu istinu. Jasno je 
obrazložio da jednako pobožno kao i sama katolička crkva vjeruje u Gospodara i spasioca 
našeg Isusa Hrista, i to ne samo sada, već od ranije. (Njegovu pravu vjeru posvjedočili su i 
naši prezviteri koji su učestvovali na Nikejskom saboru). Doista, potvrdio je i tada, a 
potvrđuje i sada, da se protivi jeresi Arijanaca. (U vezi sa tim želim da vas opomenem da niko 
ne prihvata ovu jeres, već da je odbacuje jer je tuđa pravilnom učenju). Dakle, pošto je, 
kažem, ispravno osjećao i pošto je dokazana njegova prava vjera, kako je onda, molim vas, 
trebalo da postupimo s njim, osim da ga prihvatimo za episkopa, kao što smo ga već bili 
prihvatili, i da ga ne odbacimo iz naše zajednice? Ne pišem ja ovo zbog toga što podržavam 
njihovu kauzu, već da bih uvjerio vas da smo mi s pravom i po kanonima prihvatili te ljude i 
da vi uzaludno pokrećete raspravu. A ispravno je to što vi nastojite i trudite se na sve načine 
da se poprave djela učinjena suprotno kanonu i da crkve uživaju u miru, da mir Gospodov 
koji nam je dat vječno traje i da se crkve ne razdvajaju i da se vama ne pripisuje taj zločin da 
ste tvorci raskola. No ipak, navodim vam djela koja su proizašla ne iz mira, već iz raskola. 
 

Naime, nijesu se požalili samo episkopi Atanasije i Marcel da se sa njima postupalo 
nepravedno, već i mnogi drugi iz Trakije, Kolesirije, Fenikije i Palestine, i zajedno sa prezvi-
terima poveći broj. Tako su se neki iz Aleksandrije, neki iz drugih krajeva, koji su došli na 
sabor sazvan ovdje, osim onoga što je bilo objelodanjeno, požalili još i da su crkve pretrpjele 
nasilje i nepravdu, a potvrdili su ne samo riječju, već i dokazima da se u njihovim i u drugim 
crkvama postupalo isto kao u onima u Aleksandriji. Iz Egipta, i baš iz Aleksandrije, došli su 
nedavno prezviteri sa spisima, i sa žalošću i tugom posvjedočili su da su mnogi episkopi i pre-
zviteri koji su željeli da dođu na sabor bili spriječeni. Takođe su rekli da su poslije Atanasijevog 
progonstva, pa sve do sada, neki episkopi i propovjednici bili pretučeni, neki zadržani u 
zatvoru, a već ostarjeli presuli, koji su proveli mnoge godine u episkopatu, bili predati javnim 
službama, skoro svi klerici i ljudi iz katoličke vjere upleteni u prevare i pro-gonjeni. Neki od 
episkopa i neka braća rekli su da su bili prognani samo zbog toga što nijesu dozvolili da pod 
prinudom komuniciraju sa Gregorijem i pristalicama pomenutog Arijana. Takođe, da su u 
Ankiri u Galatiji izvršena ne manja, već zlodjela ista onima u Aleksandriji, čuli smo ne samo 
od drugih već i od Marcela koji je to potvrdio svojim svjedočenjem. Pored ovih, neki koji su 
se priklonili vama učinili su tolike i takve užasne zločine, da prećutkujem njihova imena, jer 
se stidim da da napišem ona koja ćete vi, po svoj prilici, saznati od drugih. Naime, ovo je bio 
moj najveći razlog da vam pišem i da vas podstaknem da dođete ovdje, gdje bi i lično čuli ovo 
i kako bi sve ovo moglo da se popravi i uredi. 

Dakle, pošto su sva ova djela bila izvršena i zbog toga crkva bila pritisnuta teškim 
zločinima i podvrgnuta prevarama, što potvrđuju oni koji su izvještavali o njima, ko su ti koji 
su raspalili plamen nesloge? Jesmo li to mi koji zbog njih patimo i sažalijevamo zlostavljanu 
braću, ili su to oni koji čine takve zločine? Čudim se, naime, da pored tolike i takve pometnje 
koja postoji u pojedinim crkvama, što je njima i bio razlog da požure da se skupe ovdje, vi 
ipak pišete da u crkvama postoji sloga. Sve ovo ne vodi utemeljenju Crkve, već njenom 
rušenju, a oni koji se ovome raduju nijesu sinovi mira, već sinovi haosa, dok naš Bog nije Bog 
haosa, već Bog mira. Zbog toga, uzdajući se u Boga i Oca Gospodara našeg Isusa Hrista, a 
vodeći brigu o vašem dobrom glasu i želeći da crkve ne opstoje u ovoj pometnji, već da traju 
u stanju koje je određeno od apostola, odlučio sam da vam se piše o ovome da bi se, napokon, 
one crkve koje su se tamo posvađale dovele u red. Potrudite se, imajući milosrdno srce, da se  
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popravi, kao što sam prethodno rekao, sve ono što je učinjeno suprotno kanonu, da se vašim 
nastojanjem ispravi to što je prethodilo zlu. I nemojte da mi pišete: "Radije ste izabrali zajed-
nicu sa Marcelom i Atanasijem, nego sa nama", jer to nijesu argumenti mira, već svađe i brat-
ske mržnje. Zato sam i iznio ovo gore, da, pošto se ubijedite da smo ih mi s pravom prihvatili, 
učinite kraj ovoj svađi. Jer da su oni koji su dolazeći od vas ovamo bili dokazani kao krivci i 
da nijesu pružili odgovarajuće razloge u svoju odbranu, onda ste vi s pravom tako pisali. No, 
budući da smo, kako sam gore iznio, prema kanonima i pravedno sklopili sa nama zajednicu, 
preklinjem vas u ime Hrista, da ne dozvolite da se komadaju Hristovi djelovi, niti da vjerujete 
zlonamjernim glasinama, već, prije svega, da sprovodite mir Gospodnji. Nikako ne bi bilo 
ispravno i pravedno da se zbog zavisti nekolicine odbace oni čija krivica nije dokazana i obe-
spokojava Duh. Jer ako treba da se nešto ispituje i lično da im se dokazuje krivica, onda neka 
dođu oni kojima bi to odgovaralo. Naime, obećali su da će biti spremni da se sigurno dokaže 
ono što su nam obznanili. 
 

Zato, najuvaženiji, obavijestite nas o tome, kako bi bili sigurni da ponovo pišemo i 
njima i episkopima koji treba da dođu, da bi se svima prisutnima koji su tu razjasnila ta stvar i 
da više ne postoji nikakva pometnja među crkvama. Jer, ima do sada dovoljno dokaza, čak i 
previše, da su u prisustvu episkopa, episkopi bili poslani u progonstvo. O tome nije baš 
ugodno da se govori, niti da se terete oni koji su tada bili tamo prisutni. Istinski govoreći, niti 
je trebalo da dođe do ovih zločina, niti da se ove nesloge toliko razmahnu. Neka bude da je 
trebalo, kako pišete, da Atanasije i Marcel budu premješteni iz svojih sjedišta, ali šta da se 
kaže o drugima, kako o episkopima, tako i o prezviterima, koji su se, kao što sam rekao, iz 
različitih mjesta skupili ovdje? Jer ti isti su potvrdili da su bili nasilno odvedeni i zlostavljani. 
O uvaženi! Već dugo crkve ne sude prema Jevanđelju, već dodjeljuju progonstvo ili smrt. Pa 
ako je, kako kažete, bila nepobitna neka njihova krivica, onda je trebalo da se sudi prema 
crkvenom kanonu, a ne na taj način; bilo je neophodno da se piše svima nama, tako da svi 
mogu da odlučuju šta bi bilo pravedno. Naime, episkopi su bili ti koji su nastradali i nijesu 
bile poremećene obične crkve, već one kojima isključivo upravljaju sami apostoli. A zašto 
nam iz najmoćnije Aleksandrijske crkve ništa nije bilo napisano? Zar ne znate da je običaj da 
se najprije piše nama i da se ovdje odlučuje šta je pravo? U svakom slučaju, ako je pala neka 
sumnja na episkopa tog grada, onda je trebalo da se o tome piše ovoj Crkvi(3). A sada oni, 
iako nas nijesu obavijestili o toj stvari, otkako im je bilo po volji da se to uradi nastoje da mi, 
koji dobro poznajemo te zločine, budemo njihovi saučesnici. No, nikako nijesu takve Pavlove 
odredbe, niti su njih ostavili Oci, već je potpuno tuđa ta forma, ta nova odredba. Svim srcem 
vas molim da se uzdržite, jer ovo što pišem tiče se opšteg dobra. Iznosim vam ono što smo 
primili od blaženog Petra i neću da pišem o onome što je svima dobro poznato, osim o onim 
djelima koja su nas uznemirila. Episkopi se nasilno odvode i protjeruju i umjesto njih se 
postavljaju drugi, iz drugih mjesta, dok se na neke nasrće podmuklim spletkama, tako da 
narod žali za odvedenima, prinuđivan da prihvata podmetnute i da ne traži one koji su 
isključeni, pa tako, premda nerado, prihvata one koje ne želi. Opominjem vas da vam se više 
ne događaju takva djela, već nam, prije, pišite o onima koji takva pokreću, da ne bi i dalje na 
taj način crkve trpjele štete, niti da neki episkop ili prezviter bude zlostavljan, ili prinuđivan 
da radi suprotno odluci svog srca (kako nam je naznačeno), da ne bi nevjernicima služili za 
podsmijeh i, prije svega, da ne rasrdimo Boga. Jer svako od nas biće dužan da na sudnji dan  

                                                 
(3) Erik Kaspar, Gesch. des Papsttums, I. pag. 150/I, nastoji da se ove riječi odnose na cijelu Zapadnu crkvu, 
kojom je upravljala Rimska. No, njegovi argumenti se ne drže, posebno što u svojoj knjizi (pag. 150 linea 10-
11), citiranjem krnji tekst s. Julija. 
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položi račun o svojim djelima u ovom životu. O, kami sreće da svi sude prema Bogu, pa da 
crkve, pošto prihvate svoje episkope, neprestano uživaju u Gospodu našem Isusu Hristu, u 
ime njegovog Oca za navijek. Budite mi zdravo u Gospodu, najdraža i najvoljenija braćo. (4)  
 

                                                 
(4) Kaspar (o. c., p. 151 n. 1) smatra da je smisao ovog djela promijenio Sokrat, Hist. Eccl. II, 17, Hist. tripartita 
IV, 29 i Pseudo-Isid., JK + 195 ("Decuerat vos" ed. Hinch. 456). O ovome vidi Funk, Kirchengeschtl. Abhandlgn 
I (1894), p. 74, 98; Boehmer Hauck,s RE2 IX. 619: Batiffol, Paix Constant. p. 428: Turemel, Hist. du dogme de 
la papaute (1928), p. 242: Chapman, Studies on the early papacy (1928), p. 58; Brightman, Journal of Theol. 
Stud. XXIX. (1928), p. 159 I Caspar,o. c., I, p. 150. - No način ovakvog izražavanja je uobičajen kod rimskih 
papa; cf. v. g. isti način izražavanja prihvatio je i papa Bonifacije I u Nr. 47 I s. Lav M. Nr. 76. 
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Godina 341: 
Svjedočenja hroničara o sukobu iliričkih arijanaca sa pontifikalnom kancelarijom11 

 
9 

 
GODINE 341. 

 
Na saboru se ispituje zašto su progonjeni episkopi sa Istoka, papa ih oslobađa, prima u svoju 

zajednicu i vraća u njihova sjedišta. 
 

Sozomenus, Hist. eccl. II, 8, 5 (MG 67, 105, 1). - Socrates, Hist. eccl. II, 15 (MG 67, 
211). - S. Athan., Apol. contra Arianos, 1, 20 (MG 25, 247, 282). - JK 185-186. 
 

Sozomenus, Hist. eccl. II, 8. 
 

Zatim je Atanasije, prognan iz Aleksandrije, došao u Rim. U isto vrijeme tamo su 
stigli i Pavle, konstantinopoljski episkop, Marcel iz Ankire i Asklepije iz Gaze, koji je, pošto 
se suprotstavio Arijanima, optužen od nekih ljudi iz suprotne stranke da je uništio oltar, bi 
odstranjen. Na njegovo mjesto izabrani Kvintijan od ljudi iz Gaze, upravljao je crkvom. Osim 
toga i Lucije, adrijanopoljski episkop, lišen crkve zbog drugog zločina, već je neko vrijeme 
boravio u Rimu. Zato je rimski episkop, otkako je saznao razloge progonstava svakog 
pojedinog i utvrdio da se svi pridržavaju nikejske vjere, isto kao što se i on pridržava nje, 
primio ih je u zajednicu. A pošto se zbog dostojanstva stolice briga za sve proteže na njega, 
svakome je vratio njegovu crkvu. Takođe je pisao istočnim episkopima, prekorijevajući ih da 
u gore navedenim slučajevima nijesu pravedno presudili i da su poremetili status crkava, tako 
što se nijesu uopšte pridržavali odluka Nikejskog sabora. Isto tako je naredio da samo 
nekolicina od onih koji su došli na određeni dan, mogu da obrazlažu zakonsku odluku koju su 
sami iznijeli, a i zaprijetio je da ubuduće neće dopuštati da odstupaju od utvrđenog učenja. 
Baš tako je napisao Julije. Atanasije, pak, i Pavle su prihvatili svoja sjedišta i uputili su 
Julijeve epistole istočnim episkopima. 
 

Sokrat, Hist. eccl. II, 15, kaže skoro isto: 
 
...Gde je, kada su Juliju, episkopu grada Rima, izložili svoju stvar, on ih je, 

potvrđujući ih kao poglavar Rimske crkve svojim nepristrasnim službenim odlukama, vratio 
na Istok, istovremeno prekorijevajući one koji su nepromišljeno odstranili gorepomenute 
episkope, obnavljajući svakom pojedinom njegovo sjedište. Pa tako su oni, otišavši iz Rima i 
uz podršku pisama episkopa Julija, preuzeli svaki svoju crkvu i poslali epistole onima za koje 
su bile napisane. Uistinu, oni, pošto su primili Julijeva pisma, odmah su opovrgnuli 
prekorijevanje. Pa, pošto su se zatim okupili na jednom mjestu na saboru u Antiohiji, sa 
pismom kojim su napisali o zajedničkom stavu svih, veoma oštro su istupili protiv Julija, 
naznačujući da on ne smije da se suprotstavi ako bi oni sami željeli da protjeraju neke iz 
svojih crkava. 

 
Cf. i S. Athan., Apol. c. Arianos 1 i 20 (MG 25, 247, 282).  

                                                 
11 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 62. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godine 349: 
Sabor u Rimu povodom djela arijanskih episkopa, 

opunomoćenika imperatora Konstancija, Valensa iz Murse i 
Prevalitanca Ursacija – pismo koje su potpisali i koga su se odmah odrekli12 

 
 

GODINE HRISTOVE 
349. 

RIMSKI SABOR 
održan godine Hristove CCCXLIX. 

 
- Iz nove Baluzijeve kolekcije. P. de Marka u dijatribi o vremenu sirmijumskog sabora 

str. 161. 162. - 
 
Taj rimski sabor koji do sada nije bio poznat, otkrio je čuveni i u tim stvarima veoma 

iskusni muž, pariski episkop P e t r u s  d e  M a r c a, u fragmentima svetog Hilarija, pikta-
vijskog episkopa, i u epistoli Osija Kordubenskog do cara Konstancija i potvrđuje da je bio 
održan na izmaku CCCXLIX godine, prije smrti cara Konstancija koja se dogodila godine 
CCCL, februrskih kalenda. Radi se o sljedećem. 

Kada je sirmijumski episkop Fotin bio osuđen na mediolanskom saboru godine 
CCCXLVII, na kome su prisustvovali legati episkopske stolice, a pošto se nije smirivao metež 
koji je nastao oko toga, dvije godine kasnije sazvan je sabor protiv njega u gradu Rimu. Ovo 
su riječi Hilarija. Zato, da bi se Fotin, koji je već prije dvije godine bio osuđen na mediolan-
skom saboru kao jeretik, uklonio iz episkopata skupili su se sveštenici iz mnogih provincija, 
zabrinuti i uzbuđeni, ponovo uznemireni i zbunjeni, tim više što su već ranije mnogi episkopi 
bili otjerani iz crkve od pokvarenih sudija kao krivci2 ili u vezi sa Atanasijem ili zbog ari-
janske jeretičke zajednice. Ovu priliku su iskoristili Ursacije i Valens da odu kod episkopa 
rimskog naroda, odlučivši da putem pokajanja mole i traže da budu prihvaćeni u zajednicu. Sa 
tog sabora3 Julije im je dodijelio oproštenje koje su tražili, kako bi te muževe svjetlošću kato-
ličke crkve udaljio od Arijana, jer bi njih koji su prethodno primjećivali jedinstvo, ovom 
odlukom i riješenošću pokajanja, preko milosti ponovo dobijenog mira, uveo u katoličku za-
jednicu. A pošto Valens i Ursacije treba da se prime, kako su molili, u zajednicu samo 
priznanjem o istini, samo pokajanjem zbog zablude i samo sa dodijeljenim oproštenjem, onda 
moraju prethodno da se sa odgovarajućim pismenim izjavama izjasne o Atanasijevoj nevinosti, 
o lažljivosti sudija i grijehu arijanske jeresi. 

 
Primjerak epistole koju je poslije objavljivanja /istočnih episkopa da Atanasije nije kriv, 

u gradu Rimu Valens svojeručno napisao i Ursacije potpisom potvrdio. 
 
Blaženom gospodaru papi Juliju, Valens i Ursacije /šalju/ pozdrav /u dobro zdravlje/. 

Budući da je poznato itd. (zatim se još navodi iz Labea). Na kraju same epistole dodaje se iz 
fragmenata Hilarija: Ova epistola je bila poslana poslije dvije godine otkako je Fotinova jeres 
bila osuđena od Rimljana. Uistinu, ovo je pogrešno i umjesto quam treba da se čita quum, što  
                                                 
12 Mansi, vol. 3, p. 163. 
2 Ovo se dogodilo pošto su se Ursacije i Valens sa drugima u Mareoti združili protiv Atanasija  , 
kako kaže Teodoretus lib. 2, c. 16. Harduin. 
3 Pred episkopima i prezviterima, kaže Atanasije u epist. za Konst. Ovo mjesto Petar de Marka i Baluzije čitaju 
ex consilio, što se čini manje pravilnim.  
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sigurno smatram da je očigledno. Naime, poznato je da je ona bila dostavljena Juliju poslije 
dvije godine pošto se održao Mediolanski sabor, o čemu je gore bilo riječi. Zatim, u istoj 
epistoli pojavljuje se nepotpuno i osakaćeno ono mjesto, gdje Valens i Ursacije govore o 
istočnjacima i Atanasiju, koje svakako treba da se popravi prema prepisu iste epistolae, tako 
kako se pojavljuje u drugoj apologiji svetog Atanasija: Takođe potvrđujemo da, ako bilo kada 
istočnjaci i sam Euzebije sa zlom namjerom budu poželjeli da se Atanasije optuži, to neće 
učiniti bez tvoje saglasnosti. No, pošto je Euzebije već bio mrtav kada je ovo napisano, čuveni 
arhiepiskop je na str. 173 pravilno opomenuo da je ime  tamo upotrijebljeno 
umjesto toga što Grci kažu   , odnosno Euzebijani. Iz toga je veoma učeni 
muž zaključio da su Valens i Ursacije iskoristili tu priliku što su se skupili sveštenici iz 
mnogih provincija, da odu kod episkopa rimskog naroda koji je tada bio Julije, odlučivši da 
mole za sebe, no ta prilika, što su se skupili episkopi bila bi uzaludna u njihovoj namjeri da se 
umiljavaju, da nije bio održan taj Rimski sabor. Dodaj tome i to što je malo kasnije bilo 
zapisano u Hilarijevim fragmentima da je Fotin bio osuđen od Rimljana, odnosno Rimskog 
sabora, kako Marko pravilno interpretira. Sjeti se i Osijevog postupka kod Julija u epistoli 
koju je dao caru Konstanciju, u kojoj je napisano ovo: Zašto trpiš da kajanjem i pismom 
Valens i Ursacije spletkare oko priznatih nedjela? Jer oni su priznali svoju prevaru bez prisi-
ljavanja da se lično opravdavaju, tamo gdje ih ne bi prinuđivali nikakvi vojnici a da tvoj brat 
to ne bi znao: (Naime, pod njim se ništa slično ne bi događalo kao sada) oni su svojevoljno 
došli u Rim i pred episkopom i prezviterima koji su bili tamo, predali su u pismu svoje pri-
znanje, pošto su prije toga dostavili Atanasiju pismene izjave pomirenja i prijateljstva. To isto 
može da se potvrdi i autoritetom Sulpicija Severa, čije su riječi u drugoj knjizi Svete istorije 
ove: Tako, onda kada je Atanasije bio pomilovan, dogodilo se i to da su Ursacije i Valens, 
vođe arijana, pošto su očigledno uvidjeli da su poslije Sardičkog sabora isključeni iz zajed-
nice, lično otišli i zatražili oproštenje od Julija, episkopa grada Rima, pod izgovorom da su 
nezasluženo bili kažnjeni. 

Zato, kaže Hilarije, otkako su molioci dostavili gore pomenuta pisma, pomilovani su 
i uz prihvatanje u zajednicu vraćeni u katoličku vjeru, najviše zato što su se sami pismeni 
zahtjevi molilaca zasnivali na pravednosti Sardičkog sabora. 
  Concil. General. Tom III. 
 
 

POMIRLJIVA EPISTOLA 
i komunikatorija Ursacija i Valensa Atanasiju. 

 
Gospodaru i bratu, episkopu Atanasiju, episkopi Ursacije i Valens pozdrav. 

 
Koristeći priliku što naš brat i koprezviter Museum zbog svojih poslova dolazi kod 

tvoje preuzvišenosti, željeli smo, dragi brate, da te puno pozdravimo iz Akvileje i želimo da ti 
u dobrom zdravlju pročitaš našu epistolu, zbog čega ćeš nam, kada dobro razmotriš ono što je 
napisano, pružiti puno povjerenje. Naime, ti znaš da mi želimo da budemo u miru s tobom i 
da i dalje pripadamo crkvenoj zajednici, pa te u ime istine pozdravljamo ovim našim pismom. 
Neka te, voljeni brate, božansko proviđenje čuva. 
 

SPIS POKAJANJA 
koji su Ursacije i Valens predali Juliju. 

 
Pošto je dovoljno jasno da smo mi ranije preko naših epistola veoma teško optužili 

Atanasija, a otkako nas je vaša milostivost opomenula da ispitamo optužbe, jer one nikako nijesu  
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mogle da se dokažu, zato sada, pred ovom našom braćom prezviterima, priznajemo tvojoj 
milostivosti da je sve što ste prethodno čuli o Atanasiju lažno i izmišljeno i u potpunosti tuđe 
njemu. Zbog toga i prihvatamo njegovu zajednicu, a najviše zbog toga što se tvoja pobožnost 
prema Bogu, uz urođenu milostivost, udostojila da pruži svoju dobrotu našoj pogrešci. Štaviše, 
obećavamo i to da, ako istočnjaci a po tome i sam Euzebije poželi da se on bilo kada zlona-
mjerno pozove na sud, mi nećemo nikada bez tvoje odluke da ga pošaljemo tamo. Zatim, je-
retika Arijana i njegove zastupnike koji kažu: Bijaše kada Sina ne bijaše, ili da je on iz nesu-
štastvenosti došao do suštastvenosti, ili da Hrist Bog nije oduvijek bio Sin Božji, kao što smo 
istakli u našem prethodnom mediolanskom proglasu, tako i sada i zauvijek anatemišemo. I još 
jedanput našom rukom potvrđujemo da zanavijek osuđujemo arijansku jeres i njihove tvorce. 
Ja Ursacije, lično prisutan ovom mom priznanju, potpisao sam, što je takođe učinio i Valens. 

 
 Slijede dva grčka teksta identična sa prethodnima i na kraju zabilješka Severina Bina 
koja se odnosi na ovaj tekst.  
 

Z a b i l j e š k a  S e v e r i n a  B i n a. 
 

a Eusebius.) U spisu Ursacija i Valensa koga navodi Sozomen lib. 3. c. 22., uopšte se 
ne spominje Euzebije, i pravilno: naime, niko od tih euzebijana, Cezarejskog, Nikomedijskog 
i Emienskog nije ostao, jer su davno prije pokajanja Ursacija i Valensa bili ubijeni. Zato je, 
bez sumnje, kod Atanasija izbačeno ime Euzebija. 
 

ISTE EPISTOLE IZ FRAGMENATA 
S .  H i l a r i j a   P i k t .  e p .  

 
Primjerak epistole koju je poslije objavljivanja istočnjaka da Atanasije nije kriv, 

u gradu Rimu svojeručno napisaoValens i svojim potpisom potvrdio Ursacije 
 

Blaženom gospodaru papi Juliju, Valens i Ursacije S. 
 

Budući da je poznato da smo mi ranije u našim spisima naveli mnoge optužbe na 
ime episkopa Atanasija, a pošto pismo tvoje svetosti dokazuje da nema valjanog objašnjenja za 
ono što smo naveli, mi pred tvojom svetošću i svom našom prisutnom braćom prezviterima 
priznajemo da nam je sve što smo prethodno čuli na ime pomenutog bilo lažno podmetnuto i 
tuđe svim njegovim vrlinama, pa zato smo mi veoma rado prihvatili zajednicu sa pomenutim 
Atanasijem, a najviše što se tvoja svetost, zbog urođene milostivosti, udostojila da oprosti 
našu grešku. Takođe javno izjavljujemo, da se, ako bilo kada istočnjaci budu željeli da sa 
zlom namjerom optuže nas ili samogI Atanasija, to se neće dogoditi bez tvog saznanja. Isto 
tako jeretika Arijana i njegove sljedbenike koji kažu da je postojalo vrijeme kada Sin nije 
postojao, i uče, da je Sin ni iz čega i negiraju da je prethodno bio Sin Božji, kao što smo u 
našem prethodnom spisu, koji smo pružili kod Mediolana, tako i sada i zauvijek anatemišemo, 
a ovom našom rukom kojom smo ga napisali javno izjavljujemo i ponovo kažemo, arijansku 
jeres, kako smo gore naveli, i njene tvorce osuđujemo zanavijek. I rukom Ursacija: Ja episkop 
Ursacije potpisao sam se na ovom našem javnom priznanju. Ova epistola je bila poslana 
poslije dvije godine otkako je Fotin bio osuđen od Rimljana.  

                                                 
I Tako je kod Sozomena lib. 3. cap. 23, gdje ovaj spis čita:    . No, kod Atanasija se čita   
  , svakako Nikomedijski, čija smrt pada godine 342, a Euzebija Cezarejskog godine 339. 
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Takođe drugi primjerak epistole koju su poslije određenog vremena, 
poslije one iz Rima, Valens i Ursacije poslali Atanasiju i episkopima 

 
Gospodaru, bratu Atanasiju, Ursacije i Valens. 

 
Dogodilo se, najmiliji brate, da naš brat i koprezviter Mojsetije krene tvojoj uvaže-

nosti, pa preko njega te najsrdačnije pozdravljamo iz Akvilejskog grada i želimo da u dobrom 
zdravlju razgledaš naše pismo. Jer, izrazićeš nam povjerenje ako nam baš ti lično odgovoriš. 
Znaj da smo mi u ovom pismu nesumnjivo uz tebe i uz crkvenu zajednicu. Neka te, brate, 
božanska ljubav čuva. 
 
 

O p s e r v a c i j a  P .  A n t o n i j a  P a g a 
 

za god. 349. n. 4 I dalje. 
 

Rimski sabor je održan 349. godine, na kome su Valens i Ursacije prihvatili 
Atanasijevu zajednicu i gdje je odlučeno o Fotinovom protjerivanju. Prije nego što raspra-
vljamo o tome treba da se razmotri velika nesaglasica koja se pojavila u našem vijeku o go-
dini Sirmijumskog sabora, na kome je Fotin bio osuđen. Sokrat i Sozomen su tvrdili da je bio 
održan godine Hristove CCCLI. Baronije se, pak, vremenski razlikuje od obojice za cijelih 
šest godina, učeći da je bio održan godine CCCLVII. Sa Sokratom i Sozomenom slaže se 
Petavije u Aminedv. ad Epiphanium 306. Sa Baronijem, pak, Sirmond u Disertaciji o godini 
Sirmijumskog sabora, gdje smatra da Baronijevo mišljenje potvrđuje jasno svjedočenje Hilarija 
u Fragmentima koji određuju taj Sirmijumski sabor dvije godine poslije Mediolanskog sabora, 
a kaže da je od drugdje poznato, kako taj sabor održan u Mediolanu pada godine CCCLV. 
Petavije u Disertaciji o jeretiku Fotinu, da bi otklonio te nejasnoće, sljedeće Hilarijeve riječi 
koje se čitaju kod Hilarija poslije spisa Valensa i Ursacija: Ova epistola je bila poslana 
poslije dvije godine otkako je Fotinova jeres bila osuđena od Rimljana, tumači u odnosu na 
Mediolanski sabor i nastoji da se po njima potvrdi, kako je Mediolanski sabor koji je za dvije 
godine pretekao Sirmijumski, bio podstaknut od katoličkih episkopa i održan godine 
CCCXLVII, nekoliko mjeseci poslije Sardičkog sabora, no nije bio ugovoren od episkopa 
arijana koji su bili oni što su postavili Drugi mediolanski sabor, a koga je Konstancije odredio 
u godini CCCLV. Zatim, ne postoji nedoumica o njemu, već se u pohvaljenom mjestu kod 
Hilarija govori o novom Sirmijumskom saboru koji je bio održan dvije godine poslije 
Mediolanskog, odnosno godine CCCXLVIII i zato treba da se smjesti u istu Hristovu godinu 
kada će biti održan Drugi sirmijumski sabor, o kome postoji neslaganje da li se zbio godine 
CCCLI ili, pak, CCCLVII. Uistinu, taj Sirmijumski sabor koji je Petavije iznio na vidjelo je 
izmišljen, a sljedeće godine ili dvije poslije Mediolanskog sabora nije bio sazvan 
Sirmijumski, već Rimski sabor, koga prikazuje Petro de Marka u Dijatribi o vremenu plenar-
nog Sirmijumskog sabora, čije sam riječi zabilježio u najvećoj mjeri.  

Dakle, sirmijumski episkop Fotin bio je osuđen na Drugom mediolanskom saboru, na 
kome su, isto tako, Valens i Ursacije, episkopi Panonije i Mezije, koji su odlukom Sardičkog 
sabora bili isključeni iz zajednice katoličke crkve, izmolili pomilovanje i oproštenje. Dvije 
godine poslije mediolanskog sabora ponovo je sazvan drugi sinod da bi se Fotin istjerao iz 
episkopata. Ovo su riječi Hilarija u Fragmentima. Zato, da bi se uklonio iz episkopata Fotin, 
koji je već prije dvije godine na Mediolanskom saboru bio osuđen kao jeretik, iz mnogih 
provincija skupili su se sveštenici itd. Ovaj sabor je bio održan u Rimu, a ne u Sirmijumu, kako  
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je bio ubijeđen citirani Petavije. Priliku i mjesto ovog sabora iskoristili su Valens i Ursacije da 
ponovo zadobiju zajednicu poslije Mediolanskog sabora a koju im je odobrio rimski episkop 
Julije, pod uslovom da se priključe Atanasijevoj zajednici i odreknu kleveta koje su pokrenuli 
protiv njega i pošto su dali priznanje, u spisu ponizno mole da je kao zasluženu dobiju, 
prihvaćaju Atanasija, a osim toga osuđuju arijane, kao što u drugom spisu, koga su dostavili 
na Mediolanskom saboru, priznaju da su učinuli. Kažnjeni (...) od Rimljana, odnosno od 
Rimskog sabora (...) kao što nalaže običaj poslat je istočnjacima: ne da se krivice određuju 
prema sopstvenoj volji, kako se sada radi, kaže Hilarije, već da se, prema utvrđenom običaju, 
određuju znanjem svih. A spis Valensa i Ursacija koji je bio dostavljen Juliju nije bio odmah 
poslan na Istok, već dvije godine poslije kažnjavanaja Fotina od strane Rimljana, kako 
potvrđuje Hilarije na prethodno citiranom mjestu; svakako poslije dužeg vremena otkako su 
gornju epistolu poslali u Rim, Valens i Ursacije, kako kaže Hilarije, poslali su drugu epistolu 
iz Akvileje do Atanasija, kojom su, kao sa prethodnom, tražili da steknu crkvenu zajednicu. 
Nema sumnje da je epistola koja je bila dostavljena Juliju poslana poslije dvije godine. 

I tako, povodom gore navedenih spisa (koji su bili poslani episkopu Juliju) dato je 
pomilovanje, moliocima je darovan povratak katoličkoj vjeri i zajednici, a najviše zbog toga 
što su sami spisi molilaca sadržavali istinu Sardičkog sabora o oproštenju. Uistinu, između 
ovih održan je Sirmijumski, jasno navodi Hilararije, svakako godine CCCLI, poslije Rimskog 
sabora, dok je u međuvremenu ponizni spis Valensa i Ursacija poslan na Istok. Međutim, sam 
taj red izlaganja prinuđuje nas da se ovo mjesto prihvati tako što će biti potrebno da se isto 
zbilja tačno preispita. Šta se, pak, dogodilo na Sirmijumskom uči Hilarije, i to da Fotin koji je 
ranije bio proglašen za krivca i isključen iz jedinstva zajednice, zbog privrženika u narodu 
nikako tada nije mogao da se ukloni iz episkopata. Zatim, istočnjaci kojima je od rimskog 
sabora bio poslan izvještaj o kažnjavanju Fotina u svojim reskriptima iskoristili su tu priliku 
da žestoko nastoje da se preokrene presuda o Atanasiju i Marcelu koja je bila donijeta na 
Sardičkom saboru, što se, napokon, postiglo na održanim saborima, Arlskom godine CCCLIII 
i Mediolanskom CCCLIV. Tada je sadržina optužbe bila da je Fotin učenjem Marcela širio 
svoju pokvarenost, a sada je, pak, razlog bio taj što je Atanasije naredio, poslije te sardičke 
presude, da Marcel treba da se izdvoji od njegove zajednice, pa je zbog toga, a takođe i zbog 
postupka Atanasija, potrebno da se preispita ono što je presuđeno u Sardici. 

S druge strane, Petar de Marka dvostrukim argumentom ukazuje da je poslije 
Mediolanskog sabora Fotin ponovo bio osuđen na Rimskom saboru, a ne na Sirmijumskom, 
izmišljenog od Petavijca. Jedno je zajedničko: Valens i Ursacije koje pominje Hilarije, 
iskoristili su priliku ovog sabora, otišli su kod episkopa rimskog naroda i molili da putem 
oproštenja budu ponovo primljeni u zajednicu, a Julije im je sa koncila, kao što su molili, 
udijelio oproštenje. Ovo su riječi Hilarija: Zato, radi odstranjivanja iz episkopata Fotina koji 
je već prije dvije godine bio osuđen na Mediolanskom saboru kao jeretik, skupili su se sve-
štenici iz mnogih provincija itd. Ovu priliku su iskoristili Ursacije i Valens da odu kod epi-
skopa rimskog naroda, preuzevši na sebe da mole i traže da preko oproštenja budu primljeni 
u zajednicu. Julije im je sa koncila pružio oproštenje koje su tražili. Bez sumnje, zaklju-
čujemo da je ova dobijena prilika sabora da se ode kod Julija krivo predstavljena, osim ako se 
on nije održao u Rimu, najviše zbog toga što bi onda on bio održan na velikoj udaljenosti od 
grada Rima, u Sirmijumu u Panoniji, kako određuje Petavijac. Julije je, svakako, vratio njih u 
zajednicu sa koncila, odnosno odlukom koncila, piše Marka uz ovo Hilarijevo mjesto: Julije 
im je sa koncila dodijelio oproštenje koje su tražili da se sa dobitkom od katoličke crkve 
oduzme moć arijanima, gdje umjesto sa koncila nastoji da se čita iz koncila. Uistinu, ovom 
popravkom tekst se iskrivljava, jer Hilarije ne označuje ništa drugo osim da je to Julije namjerno i 
svjesno učinio kako bi iskoristio moć arijana. Naime, iz zalihe riječi Roberta Stefana, consilium 
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koji se pojavljuje u nekoliko primjera, treba da se izgovara kao formula, jer se Consilio u 
ablativu često koristi umjesto arte /vješto/ ili de industria /namjerno/, dok je drugi izraz ex 
Consilio upotrijebljen iz neke Ciceronove fraze. Drugi argument je uzet iz istih Hilarijevih 
riječi. Ova epistola je bila poslana poslije dvije godine otkako je Fotinova jeres bila osuđena 
od Rimljana. Naime, kada kaže da je Fotinova jeres bila osuđena od Rimljana, podrazumijeva 
od Rimskog sabora, o kome se radilo, posebno pošto su na Mediolanskom saboru mogli da se 
isključivo služe otvorenom silom, i iz tog razloga što su na Mediolanskom saboru prisustvo-
vali legati Rimske crkve, a sama prisutnost legata to nije mogla da izdejstvuje, mada je 
Petavijac bio ubijeđen kako je očigledno da su Fotina osudili Rimljani. 

Liberije, kaže Petar de Marka u Kolokviju kod Teodoreta, knj. 2. gl. 16 /Colloquio 
apud Theodoretum lib. 2. cap. 16/, uči da spise koje su Valens i Ursacije dostavili na sabor, 
kojima su tražili oproštenje, iz razloga što su sudskom presudom bili optuženi zbog klevete u 
provinciji Mareote, ili jednim djelom zbog jednoglasja, sigurno nije učinjeno na Mediolanskom 
saboru, kako stoji pogrešno kod Petavijca u Disert. o Fotinijevom kažnjavanju, već na Rimskom 
saboru, gdje su prvi put javno priznali klevetu u vezi sa iznijetim optužbama protiv Atanasija, 
pošto su na Mediolanskom saboru izvještavali samo o Arijanovoj jeresi, što se očigledno vidi 
iz teksta Julijevog proglasa što je dato pri kraju. Liberije, pak, lažljivost optužbe pokrenute 
protiv Atanasija obrazlaže, ne onim uopštenim riječima koje su sadržane u spisu, već 
, najviše u označenom poglavlju te optužbe, svakako pridržavajući se mareotske 
fabule Valesija u Zabilješkma uz ono mjesto Teodoreta, gdje on kaže: Oni su, zatim, dostavili 
na sabor pismene izjave, tražeći oproštenje za djela koja su preko klevete, naravno uz 
prisustvo druge strane, iznijeli u Mareoti protiv Atanasija. Na istom mjestu je, takođe, 
zabilježio da se radi o Rimskom saboru, jer kaže: Zna se o pismenoj izjavi koju su Ursacije i 
Valens dostavili Juliju, tražeći da ponovo budu primljeni u zajednicu. No čuvaj se da 
protumačiš kako je ona bila dostavljena na Sardičkom saboru. Dostavljena je, naime, papi 
Juliju u Rimu, kao što uče Atanasije u drugoj Apologetici protiv arijana, Hilarije u 
Fragmentima, Sokrat i Sozomen, i to dvije godine poslije Sardičkog sabora, odnosno godine 
Hristove CCCXLIX. Zbog toga ovdje, pod imenom tog sabora treba da se podrazumijeva 
Rimski sabor, koji se, ipak, ne pominje niti kod Baronija, niti u Labeanskoj kolekciji sabora. 

Napokon, ne čini se da treba sumnjati kako ovaj Rimski sabor treba da se veže za tu 
tekuću godinu. Naime, pošto je održan pod Julijem, potvrđuje se da je spis Ursacija i Valensa 
bio poslan njemu, a sasvim je sigurno da su se obojica, za života Konstanta, osmjelili i predali 
mu pismene izjave, što potvrđuje Petavije u Disert. o jeretiku Fotinu gl. I, a kao što Atanasije 
u epistoli do Solitarija str. 828, piše da su Valens i Ursacije poslije smrti Konstanta bili 
podstaknuti od arijana da se vrate bljuvotini i odstupe i od Atanasija i od katoličke crkve, 
pravdajući se strahom od Konstanta i lažno kajući se da su preko volje bili prinuđeni. Oni su, 
kaže Atanasije, u potpunosti ovo izmislili, jer tada k njima nije bio poslan nikakav palatin, niti 
notar koji bi ih prinudio, kao što su oni, zatim, tvrdili da je bilo učinjeno, a niti je car otišao 
tamo, već su oni svojevoljno otišli u Rim i usred crkvene skupštine javno iznijeli svoje pismene 
izjave kajanja. Ovo je od Atanasija. Iz ovoga je sasvim jasno da su se Valens i Ursacije, dok 
je Konstant bio živ, ponizno udvarali Juliju i Atanasaiju, i to prije godine 350, u kojoj je 15. 
kalenda februra car Konstant bio ubijen. Zato sa sigurnošću može da se kaže da je Rimski 
sabor bio održan te godine, dvije godine poslije Mediolanskog sabora i prije smrti Konstanta, 
a sirmijumski, za koga je Petavijac tvrdio da je bio održan u istoj godini, je izmišljen. Baronije, 
sa drugog mjesta koje je uzeo od Atanasija, dokazuje da je pokajanje Valensa i Ursacija 
učinjeno prije smrti Konstanta, a iz istaknutog mjesta kod Atanasija saznajemo da su Ursacije 
i Valens pokajanje izvršili u Rimu, a ne u Sirmijumu, i treba da se odredi ne prije tiranide 
Magnencija i Atanasijevog povratka u Aleksandriju, što je čitanjem Atanasija sasvim jasno.  
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Godine 351: 
Prvi sabor u Sirmijumu na osnovu proučavanja svjedočenja u fragmentima13 

 
 

I SIRMIJUMSKI SABOR 
Na kome je osuđen Fotin 

ODRŽAN GODINE HRISTOVE CCCLI. 
 
Prvi sirmijumski sabor, na kome je Fotin osuđen od istočnjaka, Baronio i Sirmond 

datiraju u 357. godinu. Ipak, Sokrat je u lib. I. cap. 24. pravilno ocenio da se on održao 351, 
gdje spominje da je on održan poslije konzulstva Sergija i Nigrinijana, što odgovara godini 
351. Naime, otkako je Fotin na Mediolanskom saboru godine 274. bio osuđen i odstranjen, 
otišao je kod Konstancija i zamolio ga je da raspravlja o vjeri pred sudijama koje on odredi, 
kako iznosi Epifanije u Jeresi fotinijanaca, gdje, ipak, piše pogrešno, da je Fotin bio 
odstranjen na Sirmijumskom saboru. Konstancije je naložio upravo Vasiliju, episkopu Ankire, 
da prihvati raspravu protiv Fotina, a za sudije ili saslušatelje ove rasprave odredio je komese 
Talasija, Dacijana, Cereala i Taura. Od ovih Talasije je imao prvjenstvo kod cara, kako iznosi 
Zosima u knj. 2. Kao pretorski prefekt poslan je te godine na Istok zajedno sa Galom 
Cezarom. Umro je godine 353. Constantio Aug. VI i Gallo Caesare II. Coss., kako stoji kod 
Amijana u lib. 14. Zbog toga Sirmijumski sabor i rasprava Vasilija nijesu mogli da budu 357. 
godine, kako navodi Baronije. Pri tome, kako piše Epifanije, dogodilo se to da je u toj 
raspravi Vasilija protiv Fotina notar bio Kalikrat koji je bio sekretar Rufina, prefekta pretorije. 
A Rufin je bio prefekt pretorije za Galiju za vrijeme konzulata Konstancija VI i Gala Cezara 
II, kako potvrđuje Amijan u lib. 14. No dvije godine ranije bio je prefekt Ilirika. A godine 
Hristove 357. nije Rufin, već Anatolije vodio prefekturu pretorije za Ilirik. 

I za vrijeme Germinijevog episkopata jasno može da se zaključi da se Sirmijumski 
sabor protiv Fotina, na kome je Fotin izbačen iz episkopata, nije održao 357. godine. Naime, 
prije nego što je Georgije, potisnuvši Atanasija, prisvojio aleksandrisku stolicu, već je tada 
Germinije bio episkop Sirmijuma, kako izvještava Atanasije u encikličkoj epistoli koju piše 
episkopima Egipta i Libije, a i onda kada je Georgije zauzeo aleksandrijsku stolicu. Dalje, 
Georgije je zauzeo aleksandrijsku stolicu početkom 356. godine. Dakle, pošto je Germinije još 
prije te godine bio episkop Sirmijuma, onda mora da je Fotin, koga je naslijedio Germinije, 
bio odstranjen prije 356. godine. Kao sigurno Atanasije u epistoli do solitarija str. 860, gdje 
razmatra postavljanje stranih ljudi, učinjena od strane Konstancija, pominje kao prvi izbor 
Gregorija, zatim Germinija i Kekropija, poslije toga Auksentija i na kraju Georgija. Od njih, 
Gregorije je bio određen za aleksandrijskog episkopa godine Hristove 341, a Germinije je na 
mjesto Fotina postavljen za sirmijumskog episkopa te godine, kada je bio pozvan od 
Konstancija onda kada je boravio u Sirmijumu, što latinski tumač pogrešno prevodi. 
Kekropije je te iste godine bio postavljen za episkopa Nikomedije, kako se pominje u gore 
navedenom mjestu kod Atanasija. Napokon, Auksentije je 355. godine bio unapređen za 
mediolanskog episkopa, a sljedeće godine Georgije je preuzeo aleksandrijsku stolicu. Ovo je 
uzeto iz Valesija u Zabilješkama za Sokrata, lib. 2. cap. 30. 

Fotin, kaže Petrus de Marka u Disert. O vremenu Sirmijumskog sabora, do punog 
broja 20 i dalje, umilio se rječitošću i bio je u najvećoj milosti kod princepsa. Zbog toga je bio 
potreban veliki napor da se otjera sa stolice. A svakako da slijedimo pravila koja su tada vladala, 
pošto se radilo o pitanju vjere bilo je neophodno da se istočni episkopi slože sa zapadnima u  

                                                 
13 Mansi, vol. 3, p. 179. 
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jedinstvenom mišljenju, kako bi se utvrdilo da jeres treba da se uništi. Pa tako, pošto je, kako 
izvještava Hilarije, od zapadnjaka na istok bio poslan izvještaj o odluci protiv Fotina, šta je 
drugo preostalo nego da se po naređenju cara Konstancija istočnjaci skupe u Sirmijumu, kako 
bi, pošto toliko episkopa potvrdi osudu Fotinovih sljedbenika, jeres bila potvrđena kao štetna? 
U svakom slučaju, ovaj Sirmijumski sabor podstakli su episkopi sa Istoka, kako piše Hilarije, 
ili, ako više voliš da se složiš sa Vigilijem, od cijelog Istoka. Iz ovoga slijedi veoma fini zak-
ljučak da se Sirmijumski sabor nije održao poslije dužeg vremenskog intervala od rimskog, 
odakle je bio upućen izvještaj istočnjacima. 

Ovo, takođe, jasno iznosi Hilarije u Fragmentima, kada kaže: Međutim, on je istinski 
održan u Sirmijumu, svakako kada je knjižica Ursacija i Valensa bila poslana na Istok, a 
istočnjaci su u svom pismu nastojali da se zaključci iz Sirmijuma osude zbog ponavljanja 
prevara pod izgovorom osude Fotina i zajednice sa Marcelom, koju je Atanasije porekao. 
Dakle, pošto se Rimski sabor održao trista četrdeset i devete godine, moguće je, po mišljenju 
Hilarija, da je Sirmijumski sabor uslijedio sljedeće godine, što tvrde Sokrat i Petavijac u 
Disert. O jeretiku Fotinu. Ipak, Sirmond u Dijatribi se protivi toj godini Sirmijumskog sabora 
i zaključuje da je Sirmijumski sabor Hilarija svakako bio Drugi sirmijumski sabor istočnjaka, 
i to zbog izuzetnog razloga, što je na istom Fotin bio svrgnut, kako uče Sozomen i drugi 
istoričari, a na onom, Hilarije potvrđuje, zbog uzrujanosti naroda episkop nije mogao da se 
usudi da se to sprovede. No, prema Epifaniju i Sokratu, sigurno je to da je od sabora do cara 
bila podstaknuta Fotinova osuda. Konstancije je odredio sudije iz dvora. A saglasnošću 
magistrata sabor je u tome odredio Vasilija Ankiranina da zastupa opštu stvar i, poslije duge 
rasprave sa Fotinom, pobijedio je tog čovjeka razlaganjem, pa je ovaj, savladan, poslan u 
progonstvo. Zato, iz sljedećeg razloga, preovlađuje mjesto održavanja sabora prema Hilariju i 
Sozomenu. Fotin je bio osuđen na Sirmijumskom saboru, ali zbog protesta naroda kod Stolice 
i intervencijom osuđenog episkopa kod cara, presuda mu nije izvršena. Ipak, sudije koje je 
odredio car zasluženo su ga osudile na progonstvo zbog jeresi i beščašća.  

Ovu utemeljenu osnovu uništilo je sporno tumačenje u vezi sa propisom vjere koji je 
odobrio Osije, prisiljen zastrašivanjem, prijetnjama i batinama, kako je, prema svjedočenju 
Atanasija, na samrti sam priznao, u kome, kako bi preovladala sloga među posvađanim 
episkopima, riječi ousia, omousion i omoiusion ne treba da se čitaju, pošto ih nema u svetim 
spisima. Vrijeme ovog propisa pada u godini 357, kako se slažu svi. Dakle, nije bio 
objelodanjen na Sirmijumskom saboru koji je bio sazvan protiv Fotina te godine. Petavijac u 
hvaljenoj Disertaciji o jeretiku Fotinu sjajnom i finom opservacijom dokazuje da na ovom 
plenarnom Sirmijumskom saboru istočnih episkopa nije bio predočen Osijev propis vjere 
zbog toga što Vasilije Ankiranin, gotovo glavešina tog sabora, nije dozvolio umetanje tog 
propisa (pošto nije mogao da sakrije da je on bio iznuđena prijetnjama Konstancija), no 
poslije velikih nastojanja Konstancija da se taj propis obnovi, postavio ga je na sazvanom 
Ankirskom saboru i odmah je Ekteseos uveo osijevsko učenje na Istoku. A svakako da ne bi 
on svom silom tražio da se potvrde one odluke Sirmijumskog sabora, koje su bez izuzetaka 
bile usvojene, da je tada od episkopa bio prihvaćen taj propis vjere.  

Zapisana su tri propisa iz grada Sirmijuma, oglašena na tri različita sirmijumska 
sabora. Prvi je sastavljen na grčkom sa XXV anatemizme. U njemu se anatemišu oni koji 
govore da Sin nije od postojećih ili od drugog bića, ili da je postojalo vrijeme ili doba kada 
nije postojao. Ovaj propis je napisan protiv Fotina te godine kada je održan Sirmijumski 
sabor. Hilarije ga u Knjizi o saborima hvali kao katolički, a Atanasije ga u Knjizi o saborima 
osuđuje i odbacuje, jednako kao i ostale koje su napisali arijani. No, ne razilaze se Hilarije i 
Atanasije samo oko ovog propisa, već i oko drugih. Naime, Hilarije potvrđuje da su nove 
odredbe s pravom ustanovljene, pošto su se pojavile nove jeresi protiv crkve, a Atanasije, pak,  
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tvrdi da su novi propisi vjere donijeti podmuklo od arijana radi rušenja nikejske vjeroispo-
vijesti. Ovaj propis, pored Sokrata, iznose Atanasije i Hilarije u Knjizi o saborima. Sokrat lib. 
2. cap. 30 i Sozomen lib. 4. cap. 6, tvrde da je pomenuti propis bio diktiran od Marka 
Aretuzija, čije mišljenje dijeli i Baronije. No, Marko Aretuzije nije diktirao ovaj, već drugi, u 
kome su navedena imena konzula i koji je zatim iznesen u Ariminu, kako je već ranije iz 
epistole Germinija zapazio Nikolaus Faber u predgovoru koji je napisao za Hilarijeve frag-
mente. U vezi sa dva druga propisa vjere i dva sirmijumska sabora na kojima su oglašeni, radi 
se o godinama 357. i 359.  

 
 

ISTI SIRMIJUMSKI SABOR. 
Iz saborske knjižice. 

 
Kada se Magnencije pobunio i ubio blaženog Konstanta, a pošto je Konstancije saznao 

za to, naznačio je Gala, brata apostate Julija, za cezara i naredio mu da vodi brigu o Istoku, a 
sam, sa velikom vojskom, prolazio je Evropom napadajući neprijatelje i uzrokujući velike ne-
mire u crkvama. Zato je i naredio da se održi jeretički sabor u Sirmijumu, pod izgovorom da 
je to baš Fotinovo mjesto, koji je bio čovjekoljubac i nerazuman, a uistinu protiv božanskog 
simbola i Atanasija koji ga je plemenitim umom izložio. Zbog toga je postavio bezbožnu 
definiciju vjere koja je zabranjivala da se propovijeda o prirodi supstancije Boga. Kažu da je 
ovu definiciju sastavio Marko Aretuzije koji je od aretusijanaca pretrpio mnogo zbog gospo-
dara za vrijeme Julijana apostate. Tako je govorio blaženo upokojeni i nesrećni teolog Gregorije. 

 
 

O TRI ODRŽANA SABORA 
 

PROTIV FOTINA POD PAPOM JULIJEM I. 
 

Od Baronija i Binija propušteni ili loše određeni, 
a sačuvani u djelima R. P. Dionisija Petavijca Soc. Jesu. / iz Društva Isusovog/ 

 
Mediolanski godine CCCXLIII, Sirmijumski CCCXLIX. 

Drugi sirmijumski godine CCCLI. 
 

OPSERVACIJA FILIPA LABEA, SOC. JESU. 
 
Ni jedan dio crkvene istorije nije bio više nepristupačan ili nepoznat, ne samo u 

ovom vijeku, već skoro dvanaest vjekova ranije, pravilno je zabilježio naš Petavijac, koji je iz 
tuđih grešaka ili nepravilno određenih godina za tri sabora, prvi sam izvukao iz mraka i 
ruševina svete starine tri sabora, Mediolanski i dvostruki Sirmijumski, i obnovio ih zasute za-
mršenim raspravama drugih, kako u veoma učenim zabilješkama o djelima Epifanija, napi-
sanim 1612. godine, tako i u posebnoj disertaciji o jeretiku Fotinu i njegovoj osudi donijetoj 
na pet sabora, o dvostrukom Sirmijumskom saboru protiv njega i odredbama izdatim kasnije, 
koju u računaru vremena trećeg izdanja dodaje kao apendiks. Mi veoma mnoga nova, ne 
mnogo poznata javnosti ili do sada uopšte ne dotaknuta, iznijeta poglavlja o crkvenoj istoriji u 
njoj, priključujemo ovom našem nastojanju kao sasvim potrebnu neophodnost, uz zabilješke 
uzete od Baronija, kako bi svaki marljivi istraživač istorije mogao da ih koristi. 
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O FOTINOVOJ OSUDI 

IZ DISERTACIJE 
R. P. SOC. JESU. 

GLAVA  I 

Istorija Fotina i sabora koji su održani protiv njega, kako od katolika, tako i od jeretika. 
Tvrdi se da su bila dva sirmijumska, od kojih se rasvjetljava prvi, do sada nepoznat. 

GLAVA I 

Fotin iz Sirmijuma, utvrđenog grada u Panoniji, episkop, u mladosti učenik episkopa 
aMarcela iz Ankire i bpod njim je neko vrijeme bio đakon. On je, razmišljajući iskrivljeno o 
Hristu ponovo uveo jeres cPavla Samostatskog i zbog toga je često bio osuđivan, kako od 
katolika, tako i od arijana. 

dSulpicije Sever zajedno sa svojim učiteljem Marcelom bio je tvorac saborske presude 
da se on kazni i prije Sardičkog skupa. Izgleda da je to bio Konstantinopoljski sabor koji je, 
poslije onog čuvenog sabora u Tiru, bio održan po naređenju Konstantina godine Hristove 
336, o kome piše Sokrat u lib. I. cap. 36. i u Tripart. Lib. Cap. 9. Naime, na njemu je bio 
odstranjen Marcel, dok Sokrat ne pominje ništa o Fotinu. Zatim, budući da je poslije toga 
Atanasije komunicirao sa obojicom, od tih istih arijana u odsutnosti je bio osuđen, kako kaže 
Sever; što se odnosi na Antiohijski sabor, ena kome je Atanasije odstranjen. 

Poslije toga je održan Sardički sabor 347. godine, na kome su Atanasije i Marcel 
vraćeni na pređašnje mjesto, što je poznato iz sinodike fkoja se čita kod Teodoreta. gEpifanije 
iznosi da je na tom saboru Fotin bio osuđen i lišen čina, od čega se u sinodici ne pominje ništa. 

Potom su katolici održali Mediolanski sabor, dvije godine prije nego što su Valens i 
Ursacije tražili od Julija da budu vraćeni u crkvu i Atanasiju dostavili svoje ponizne knjižice. 
Zato, kaže, Hilarije, zbog odstranjivanja Fotina iz episkopata, on je već prije dvije godine bio 
osuđen na mediolanskom saboru kao jeretik, skupili su se sveštenici iz mnogih provincija, 
zabrinuti i uzbuđeni, ponovo veoma uznemireni i uplašeni, tim više što su već ranije mnogi 
episkopi kao krivci bili izbačeni iz crkve ili od pokvarenih sudija zbog Atanasija ili zbog ari-
janske zajednice. Ovu priliku su iskoristili Ursacije i Valens da odu kod episkopa rimskog 
naroda, preuzevši na sebe da mole itd. Ovom saboru, na kome je bila odbačena arijanska 
jeres, prisustvovali su legati rimskog pontifeksa, a Ursacije i Valens koji su bili isključeni iz 
zajednice na zatraženo pomilovanje milostivo su bili prihvaćeni, dok su se četvorica drugih 
episkopa iz arijanske sekte, pošto nijesu željeli da osude Arijevu pokvarenost, udaljili gnjevni. 
Vjerodostojnost ovoga posebno potvrđuju dvije epistole, jedna sa arimicenskog koncila do 
Konstancija, druga do ipape Liberija koji je naredio da se ona preko episkopa Lucifera pošalje 
Konstanciju, pošto je bio zabrinut što je potpisom odobrio Atanasijevo odstranjivanje, neposredno  

a Seyer. l. 2. hist. 
b Hilar. Frag. 
c Epiph. Haer. 71. 
d Lib. 2. hist. Najprije osuđen na Konstantinopoljskom saboru od jeretika. 
e Sokrat. l. 2. cap. 10. Drugi put na Sardičkom od katolika. 
f Lib. 2. c. 8. Tripar. I. cap. 24. 
g Her 71. I. Treći put na Mediolanskom od katolika. 
i Nalazi se u zabilješci za djelo Lucifera i u frag. Hilar.  

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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prije njegovog progonstva. Najprije ću se osvrnuti na ovu epistolu. U njoj Liberije podstičući 
Konstancija, nagovara ga da se pomiri sa arijanima. Jer, milostivo je, najblagorodniji care, da 
oprostiš četvorici episkopa iz tih krajeva, Demofilu, Macedoniju, Evdoksiju i Martiriju koji su 
prije osam godina, pošto u Mediolanu nijesu željeli da osude jeretičko učenje Arija, gnjevnih 
srca otišli s koncila. U kdrugoj epistoli ariminskog sabora o Ursaciju i Valensu, katolički epi-
skopi su se žalili Konstanciju da se sholastik Epifanije u Trotomlju /Tripartita/ pogrčio. Zbog 
toga su Ursacije i Valens, kao učesnici i pristalice arijanske dogme, bili odstranjeni iz naše 
zajednice. A pošto su prihvatili kajanje, shvatajući zablude kojima su pogriješili, zamolili su 
da im se oprosti i pošto su njihovi reskripti posvjedočili da je to tačno, dobili su pomilovanje 
za te krivice. U vrijeme, kada se održavao Mediolanski sabor u prisustvu prezvitera Rimske 
crkve, ovi događaji nijesu bili poznati. No, znajući da je i poslije smrti, dostojni nezaborava 
Konstantin, sa svojim potpunim integritetom, poštenjem i procjenom utemeljio vjeru, i da je, 
iako nije primio tu svjetlost oproštenja, dospio do dužne nagrade spokoja, besmisleno je da 
presuđujemo kako je on učinio bilo kakvo nevaljalstvo. Ovu epistolu napisanu na latinskom 
iznio je Hilarije u Fragmentima, no sažetu i sa mnogim izostavljanjima na osnovu one koja 
postoji na grčkom. Jer one riječi koje mi opisujemo, tamo se čitaju. Zato, pošto su još ranije 
Ursacije i Valens potpali pod sumnju zbog arijanske jeresi i bili isključeni iz zajednice, 
zatražili su pomilovanje, kako stoji u njihovim spisima, koje su tada i dobili od Mediolanskog 
sabora i, takođe, uz pomoć legata Rimske crkve, u prisustvu Konstantina. Pored toga, pošto je 
bio održan sa velikom pažnjom, a on se, smatrajući se već krštenim, preselio miru Božjem, 
smatramo da je nepravedno nešto mijenjati. Od ovih treba da pomenu četiri pitanja koja se 
odnose na Mediolanski sabor i koja treba da se razjasne. Prvo, na njemu su osuđeni arijani i 
zbog toga su ga sazvali katolički episkopi. Drugo, na njemu su prisustvovali prezviteri ili, 
kako kaže Hilarije, legati Rimske crkve. A da je činjenica da je prisustvovao i Konstantin čita 
se kod istog Hilarija, a toga na grčkom nema. Istina je da odmah poslije ovog sabora nije bilo 
jasno niti da li se radi o Konstantinu Velikom, niti o njegovom sinu, mladom Konstantinu. O 
Konstantu se govori tako da se čini da je on kao katolički princeps sazvao taj sabor. Ako je to 
istina, onda, svakako, sve ostalo što se pominje u vezi sa njegovom smrću i krštenjem, treba 
da se odnosi na Konstanta, a ne na Konstantina. No o tome u drugoj raspravi i na drugom 
mjestu. Treće, što je takođe poznato, Ursacije i Valens koji su bili optuženi zbog arijanske 
jeresi, na Mediolanskom saboru su zatražili oproštenje i u potpunosti su bili pomilovani. 
Četvrto, iz Liberijeve epistole poznata je i godina kada je taj sabor održan. Naime, on kaže da 
je Mediolanski sabor bio održan osam godina prije nego što je napisao tu epistolu za 
Konstantina. Osim toga, Liberije je pisao Konstantinu prije nego što je poslan u izgnanstvo, a 
to je godine Hristove 355. Znači, osam godina prije toga biće godina Hristova 347, kada je u 
kratkom vremenskom roku poslije Mediolanskog bio sazvan Sardički sabor i održao se u istoj 
godini. Dvije godine kasnije, kada je voljom Konstanta i Konstancija, takođe i odlukom, 
Atanasije bio vraćen iz progonstva, otišao je u Aleksandriju i već je počela da se poboljšava 
katolička stvar, Valens i Ursacije koji su imali uticaj kod Konstanta, na zahtjev moćnika, već 
od ranije su riješili da se pretvaraju oko svog stava i vjerskog ubjeđenja, kako bi se najprije 
pomirili sa katoličkom crkvom, zatim sa Atanasijem i učvrstili svoj položaj. Tako obrazlaže i 
prvi proglas pape Julija, u kome se iznosi i da je sve ono što su naveli protiv Atanasija bila laž 
i da su zbog arijanske pokvarenosti bili kažnjeni anatemom: Kao što smo našim prvim pro-
glasom koji smo dostavili kod Mediolana, tako i sada i zauvijek, ovom našom rukom kojom 
smo pisali, potvrđujemo da se anatemišu. Ovo je na latinskom u njihovom pismu Hilariju, 
gdje se dodaje: Ova epistola je bila poslana poslije dvije godine otkako su Rimljani osudili  

                                                 
k Nalazi se kod Athan. Lib. De syn. P. 676. Socr. l 2. Theod. 2. c. 19. Tripar. 5. c. 21.. 
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Fotinijevu jeres, svakako na Mediolanskom saboru, kako je malo kasnije napisao Hilarije, 
dok dvije godine poslije Mediolanskog sabora, na kome su prisustvovali rimski legati, postig-
nuto je to da se poslije datog proglasa Valens i Ursacije pomire sa Atanasijem. 

Pored toga, to pomirenje Ursacija i Valensa u analima je određeno godine Hristove 
350. poslije smrti Konstanta koji je bio usmrćen 15. kal. febr. Takođe je sasvim sigurno da su 
se obojica, nadživjevši Konstanta, ohrabrili i dali pisma, što Atanasije nedvojbeno otkriva u 
epistoli za asolitarije, gdje kaže da su poslije smrti Konstanta bili podstaknuti od arijana da se 
vrate gadosti i udalje i od Atanasija i od zajednice katoličke crkve, pravdajući se svojim strahom 
od Konstanta i da su preko volje bili prinuđeni da se pretvaraju u vezi sa svojim pokajanjem. 
No, to su oni lažno izjavili, kaže Atanasije, jer niti je neki carski činovnik ili notar bio poslan 
kod njih koji bi ih prinuđavao na to što su oni zatim odlučili da učine, a niti je car bio prisutan, 
već su sami svojevoljnjo otišli u Rim i na centralnom zboru crkve iznijeli svoje proglase o 
pokajanju. Ovo iznosi Atanasije, iz čega je očevidno da su Valens i Ursacije, još dok je 
Konstant bio živ, ponizno molili Julija i takođe Atanasija, što pada godine 349, dvije godine 
poslije Mediolanskog sabora, a koji je sam Liberije odredio prije osam godina, kako sadrži 
Liberijeva epistola Konstanciju. Zato iz svega ovoga treba da se zaključi da je treća osuda 
Fotina bila donijeta na Mediolanskom saboru.  

Četvrti put on je bio osuđen na Sirmijumskom saboru, ne na onom kojim su rukovodili 
arijani i čije su posebne zadatke podupirali car Konstancije i Vasilije Ankiranin, već na 
drugom, o kome je sećanje u analima i istorijskim spomenicima potpuno uništeno, a koga smo 
mi, pokopanog i skoro zaboravljenog, iskopali iz Hilarijevih fragmenata i iz ruševina i ostataka. 
Dakle, tvrdim da je Sirmijumski sabor koji je održan od katolika i zapadnjaka u vezi sa 
Fotinom bio prije onog koji je bio održan od arijana i istočnjaka u istom gradu. To može da se 
zaključi iz riječi Hilarija, koje smo imali na početku ove glave. Naime, Hilarije izvještava da 
su se zbog odstranjivanja Fotina skupili episkopi iz episkopatâ, poslije dvije godine otkako je 
bio osuđen na Mediolanskom saboru, kao i zbog onog slučaja Valensa i Ursacija koji su se na 
Mediolanskom saboru pomirili sa katoličkom crkvom, pošto su se već pomirili sa Atanasijem. 
Ono što se dogodilo za života Konstanta, godine 349, iznijeli smo maloprije. O ovome 
Hilarije dodaje. Uistinu, između ovih sazvan je Sirmijumski … jeretik Fotin pošto, uhvaćen … 
nekada proglašen krivcem i već ranije udaljavanjem … od jedinstva zajednice … ni tada nije 
mogao da bude odstranjen radi naroda. Ovdje o mjestu tog sabora stoji: niti je on bio održan 
u Sirmijumu, niti je Fotin mogao da bude otjeran iz stolice, jer se narod suprotstavio pokušaju 
episkopa o određivanju njegove stolice.  

Naime, da je ovaj Sirmijumski sabor bio različit od onog koji su arijani održali kasnije 
protiv istog Fotina i na kome je usvojen jedan dekret vjere, ili čak dva, o kojima će potom 
mnogi raspravljati, dokazuje se ovim argumentima. Prvi, koji potiče iz vremena koje je iznio 
Hilarije, mi smo već obrazložili. Dvije godine poslije mediolanskog sabora, a šest godina prije 
nego što bude odstranjen Liberije, to znači 349. godine, održan je ovaj Sirmijumski sabor. A, 
uistinu, da je onaj poznati Sirmijumski sabor, na kome je prisustvovao Vasilije Ankiranin, održan 
najmanje dvije godine kasnije, 351. godine Hristove, ili, kako se mnogima dopada da misle, 
poslije devet godina, odnosno Hristove 357, o tome kasnije. Drugo, pošto Fotin na onom 
prvom nije mogao da bude odstranjen zbog uticaja naroda, u svakom slučaju je odstranjen na 
sljedećem koji je održan od strane arijana i Konstancija, kako iznosi Sozomen I 4., na kraju c. 
6. Treće, da su Sirmijumski sabor održali samo zapadni episkopi, o čemu piše Hilarije, i svoju
odluku poslali istočnim episkopima, isto tako potvrđuje Hilarije koji kaže, odluka o Fotinu 
donijeta od zapadnih, dostavljena do istočnih. A istočnjaci vešti, lukavi i istrajni u svojoj  

a Pag. 640. 
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podmuklosti, ponovo su iskoristili priliku, što je Atansije u potpunosti bio oslobođen, ispitali 
su tu presudu i u odgovoru o Fotinu, pominjući Marcela kao učitelja tih odredbi, dodali su da 
je već odavno mrtvo pitanje o Fotinu i zakopano presudom istine i da bi javno spominjanje 
pokrenulo nevolje, nastojeći da se u osudu Fotina uplete i ime Marcela. Ovako Hilarije. Ovo 
mišljenje nalazi se kod nekih prethodnika i u istoriji Severa. Marcel, Fotinov učitelj koji je 
zajedno sa Fotinom bio odstranjen od arijana, na Sardičkom saboru je u potpunosti rehabili-
tovan. A, kako izlaže Sever, pošto je ponovio prethodnu grešku, Atanasije ga je isključio iz 
svoje zajednice. No, pošto se on stidio toga da se sudi takvom mužu, svojevoljno se udaljio. 
Atanasijeva odluka o Fotinovom kažnjavanju bila je donijeta prethodno na Mediolanskom 
saboru, tvrdi Hilarije, i, takođe, pokazao je volju da se dva puta pokrenu protiv Fotina. Jer 
istočnjaci su na onu odluku protiv Fotina koju su poslali zapadnjacima odgovorili ne samo 
potvrđujući Fotinovo kažnjavanje, već dodajući k tome i Marcelovo, kako bi na ovaj način 
oslabili akta Sardičkog koncila i odluke koje su tamo bile donijete o Marcelu i Atanasiju: 
kako bi sardičke odluke učinili ništavnim. Naime, kako smo rekli, obojica su od Sardičkog 
sabora bili vraćeni u svoje stolice. Očigledno je da se osuđivanjem Marcela, koga je on 
podržavao, željelo da se potkopa i sruši njegova značaj i time da se pripremi prilika za 
Atanasijevo kažnjavanje, zbog čega je bio sazvan ovaj sabor. Tako Hilarije priča o ovim 
zbivanjima. Iz toga proizilazi to da su ovaj sirmijumski sabor održali zapadnjaci i to baš 
katolici, jer su se prije svega povodom ovog sabora Valens i Ursacije sasvim pomirili sa kato-
licima i Atanasijem, kako smo prethodno naučili od Hilarija. Zatim, kako Hilarije uz nekoliko 
umetaka izvještava o toj stvari, to što su zapadnjaci koji su se skupili u Sirmijumu dobro-
voljno poslali svoju odluku i uredbu istočnjacima nije bilo zbog toga da ih primoraju na pri-
stanak, kako se sada čini, već da ih učine odlučnijima. A, kao što je bilo uobičajeno, napisali 
su epistolu istočnjacima, ne da bi se silom, kako se sada čini, iznudio pristanak, već da bi se 
učvrstilo ustaljeno saznanje svih. Zato, taj održani sirmijumski sastanak, nije mogao biti 
istovjetan drugom, na kome se Vasilije sporio sa Fotinom i na kome su prisustvovali gotovo 
isključivo istočnjaci. A očigledno je da ga je car Konstant, najodaniji poglavar katoličke vjere, 
uzdigao i potvrdio na zapadu, pošto su se najprije episkopi skupili u Mediolanu, da se po-
savjetuju o Atanasiju, a posebno o Valensu i Ursaciju, i da, napokon, učvrste odluke koje su 
nedavno bile donijete na Sardičkom saboru, a zatim na Sirmijumskom, kako bi se Fotin lišio 
čina, što se nije dogodilo jer je narod intervenisao, a prije nego što je Konstant mogao da 
upotrijebi silu, izgubio je život. Zato je novi zadatak sabora bio da se odstrani Fotin.  

Peta i posljednja Fotinova osuda donijeta je u istom gradu Sirmijumu, dvije godine 
poslije prethodne, 351, kada je Fotin ponovo odstranjen i otjeran iz episkopata, što sada nije 
mogao da spriječi, pa tako je utvrđenom saradnjom Vasilija Ankiranina bio pobijeđen i 
uništen. Pošto je razlog za ovaj sabor zamršen i opterećen mnogim teškoćama, niti je laka 
rasprava o njegovim aktima, odlučujemo da mu posvetimo drugu glavu, u kojoj ćemo nakrat-
ko da obuhvatimo ono što se odnosi na njega. 

 
 

GLAVA II. 
O tri propisa vjere koji su bili donijeti u Sirmijumu, od kojih je, očigledno, samo prvi na 

saboru bio usmjeren protiv Fotina. 
 
Pošto je po četvrti put episkopskim odlukama ukoreni i odstranjeni Fotin, nasuprot 

svima zadržao svoju stolicu, napokon je sazvan protiv njega drugi sirmijumski sabor, na kome 
je on, osuđen voljom cara Konstancija, bio prisiljen da napusti episkopat. Na ovom saboru su 
u najvećem broju prisustvovali istočni episkopi. Naime, u knjizi o saborima Hilarije ovako  
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naslovljava propis vjere koji je bio donijet tamo: Primjerak propisa vjere koji su tamo napi-
sali istočnjaci protiv Fotina, a nešto dalje iznosi da je on bio donijet, pošto je Fotin izbačen iz 
episkopata, iz čega je jasno, kako smo rekli u prethodnoj glavi, da je ovaj Drugi sirmijumski 
sabor održan poslije onog koga su zapadnjaci prije dvije godine održali u istom gradu. 

Dva su glavna pitanja u vezi sa ovim saborom: prvo o godini kada je održan, drugo o 
popisima vjere za koje se kaže da su na njemu donijeti. Što se tiče prvog, Sokrat u knjizi 2 
cap.. 19, izdate na grčkom, i Sozomen lib. 4, c. 6, potvrđuju da je održan one godine poslije 
konzulstva Sergija i Nigrijana, kada zbog ratnih nemira nijesu uopšte izvršavali konzulstvo. 
To je godina Hristova 351. Baronije ga, pak, povezuje sa godinom 357. Nije manja kontro-
verza oko propisa vjere. Naime, aSokrat, bSozomen i cNikifor navode da, svakako, postoje tri 
poimenice zapisana propisa iz ovog grada, koja su donijeta na tom Sirmijumskom saboru 
održanom protiv Fotina.  

Prvi, za koji tvrdi da ga je napisao Marko Aretuzije i koji je, kako iznosi Sokrat, bio 
sastavljen na grčkom sa 25 anatema. Ovaj na grčkom navodi se kod Atanasija du knjizi o 
saborima i na već citiranom mjestu kod eSokrata. Na latinskom, pak, kod Hilarija u knjizi o 
saborima i u Tripartita, lib. 4, cap. 7. U njemu se anatemišu oni koji kažu da Sin nije iz 
postojećih ili iz druge hipostaze, već je postojalo vrijeme i doba kada nije postojao. Dalje se 
više uopšte ne pominje ousias, osim što se osuđuju oni koji kažu da je platosmon tes usias, 
collationem substantiae /spajanje sadržine/ Sin. fS. Epifanije u njegovoj jerezi uopšte ne 
pominje ovaj propis vjere, Sirmijumski sabor i Fotinovo odstranjivanje, što veoma začuđuje, 
već jedino spominje Sirmijumski sabor zapadnjaka na kome je osuđen, na kome je prisu-
stvovao Konstancije, i pošto se potužio da je nepravedno odstranjen izdejstvovao je sudije i 
određeni su Talasije, Dacijan, Cereal, Tauro, Marcelin, Evantije, Olimpije, Leontije koji su 
bili, kako iznosi Sokrat, iz senatorskog reda, pred njima i mnogim episkopima upustio se u 
nadmetanje sa Vasilijem Ankiraninom, iznosi Epifanije, a i Sokrat i Sozomen. Ova dvojica 
ističu da je već bio završen Sirmijumski sabor i na istom bio odstranjen Fotin, kada je održana 
ta rasprava u kojoj je Fotin bio pobijen i odbačen. Zaista, kod istog Epifanija gu jeresi polu-
arijana, Vasilije i drugi episkopi u koncilijumu Ankiranskog sabora sjećaju se Sirmijumskog 
sabora protiv Fotina i njegovih učesnika. Drugi propis vjere donijet kod Sirmijuma na latin-
skom jeziku, kako tvrde Atanasije, Sokrat, Hilarije koji ga opisuje, Sozomen i drugi. On je 
kod Hilarija naslovljen ovako: Primjerak bogohulstva kod Sirmijuma, napisanog od strane 
Osija i Potamija. U njemu je zbranjeno da se pominju pojmovi ousias, omousiu i omoiusin, 
jer se uopšte ne pominju u svetim spisima. Kako izvještavaju isti pisci, nametnutom voljom 
Konstancija njega su zatim pokušali da odbace arijani. 

Treći propis kod Sirmijuma je, takođe, napisan na latinskom jeziku, prema zabilje-
škama Coss. Eusebio, & Hypatio, koji je bio godine Hristove 359. i on je donijet od Valensa i 
Ursacija u Ariminu, kako stoji kod Atanasija i Sokrata. A da, očigledno, nije bio donijet na 
sirmijumskom saboru protiv Fotina, već ranije je na to skrenuo pažnju Nikolaj Faber u pred-
govoru za Hilarijeve fragmente. 

Mi smo u razmatranjima kod Epifanija, još prije četrnaest godina, pošto smo dugo 
raspravljali o ovoj činjenici, izložili dvije. Jednu, da je onaj poslijednji Sirmijumski sabor bio 

                                                 
a Lib. 2. c. 10. 
b Lib. 4. c. 6. 
c Lib. 9. c. 3 & Prvi sirmijumski propis vjere. 
d Pag. 993. 
e Lib. C.c. 30. 
f Her. 91. 
g Her. 93. Ni. 2. 
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održan one godine koju iznosi Sorat, Hristove 351, a ne, kao što, kako i mnogi drugi, tvrdi 
pisac crkvenih anala, godine 357. Drugu, od tri propisa vjere koje sam malo prije pomenuo, 
samo prvi je bio napisan na tom saboru, dok drugi nije bio donijet na samom Sirmijumskom 
saboru, već nekoliko godina kasnije saglasnošću nekolicine episkopa. Za prvi od ovih koje 
sam naveo tvrdi se da je stariji, posebno autoritetom Sokrata koji, premda često, ipak nikada 
nasumice ili lažno ne iznosi one zabilješke o konzulstvima, no, one su, bez sumnje, uzete iz 
državnih zapisa i fasta, zbog čega još više treba da im se vjeruje, najviše što ne postoje nikakvi 
pogodni argumenti o protivnom, a u ovom slučaju ovdje ih sigurno nema. Naime, o onima 
koji su u analima suprotstavljeni, dovoljno je odgovoreno u razmatranjima kod Epifanija, a 
malo kasnije biće sasvim razjašnjene te zablude i praznine, jer drugi od tri propisa vjere nije 
donijet na Sirmijumskom saboru protiv Fotina, već je objelodanjen u drugo vrijeme i na 
drugom sastanku poglavara. A ono što je tamo opširnije raspravljano, a što iznosim u malo 
riječi, neka se najviše potvrdi ovim razlozima. 

Prije svega, aEpifanije i bHilarije su jemci da, pošto je taj drugi propis vjere bio 
objavljen i iz Sirmijuma razglašen na zapad, silno se ražestio episkop Vasilije Ankiranin i 
ostali od pripadnika poluarijana, i pošto su primili pismo od patrona iste sekte Georgija 
Laodicena /Laodikejskog/, kojim ih je učvrstio u bezumnosti najpokvarenijeg arijana Eudoksija, 
o kome izvještava cSozomen, da je, otkako je prihvatio ektezu izloženu od Osija i poslanu od 
Valensa i Ursacija, napisao im je pismo puno zahvalnosti, jer je zbog njihovih djela oživjela 
istinska vjera na zapadu. Podstaknut ovim, Laodikejac Georgije uputio je epistolu Vasiliju i 
episkopima koji su se sa njim našli u Ankiri, kojom ih hrabri da pomognu antiohijskoj, 
naravno istočnoj crkvi. Zatim su se skupili u Ankiri da bi proslavili enkaniju /praznik 
posvećenja/ nove bazilike koju je Vasilije, osnovanu od njega samog, tamo posvećivao. 
Dakle, poluarijani su održali sabor u Ankiri malo prije pashe, kako potvrđuje njihova sinodika 
kod Epifanija. U njoj osuđuju onaj propis vjere koji je u Sirmijumu objavljen kao drugi i u 
odnosu na njega veoma dugu ektezu sa anatemizmima. Zatim su, poslije sabora, otišli legati 
kod cara Konstancija, sam Vasilije, Eustatije Sevastijac, Eleusije Kizički i prezviter Leontije 
koji su od njega tražili ovo: Da bi bili stanoviti dekreti koji su bili donijeti kod Sardike, 
Sirmijuma i na drugim saborima, u kojima je zajedničkom saglasnošću bilo utvrđeno da je 
prema supstanciji Sin nalik Ocu, kako piše Sozomen, koji priča kako je car, podstaknut ovim 
poslanstvom, opozvao sve što je od strane anomeja bilo iznuđeno, od kojih je bila izdiktirana 
druga sirmijumska vjeroispovijest. 

Iz svega ovoga proizlazi validan argument, prema kome treba da se zaključi da na 
Sirmijumskom saboru skupljenom protiv Fotina nikako nije bio donijet drugi sirmijumski 
propis vjere. Naime, ovom Sirmijumskom saboru ne samo što je Vasilije prisustvovao, već 
mu je gotovo rukovodio, i sasvim je sigurno da su na njemu učestvovale njegove pristalice, 
kako bi on u cijelom tom djelovanju prednjačio, a kada se on završio, sastao se sa Fotinom uz 
prisustvo sudija koje mu je odredio Konstancije i nadvladao ga je, kako izlažu Epifanije, 
Sokrat, Sozomen i drugi. Šta, dakle, može apsurdnije da se izmisli nego da je na tom istom 
saboru bio prihvaćen taj propis vjere u prisustvu Vasilija, koji je on poslije samo nekoliko 
mjeseci osudio, zbog koga su episkopi održali sastanak, najžešćom ga odlukom i anatemom 
odbacili, a zbog potrebe da se on ukine bio je poslan legat Konstanciju u Sirmijum? Da li bi 
ikada dozvolio da se lično pred njim izdiktira takva ekteza s kojom se u potpunosti raziliazio? 

                                                 
a Haer. 73. N. 2. 
b Lib. de syn. 
Razgledava se drugi propis vjere koji nije bio donijet na velikom Sirmijumskom saboru. 
c Lib. 4 c. 12. 
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 Jer, iz učenja anomeja jednako su odbačene riječi.... Vasilije, pak, pokrovitelj poluari-
jana, branio je to omoiusion, a anomeje koji su, prema Epifaniju i Hilariju tvorci onog propisa 
vjere koji je donijet na saboru u Ankiri, mrzi više nego katolike. Da li bi, ako se preko volje 
potpisao na onom iz Sirmijuma okrenuvši se ankiranskom, zato priklonio sirmijumskom, ili 
bi, prije, tražio od cara da se sankcionišu njegove odluke i vjeroispovijest? Nije li vjerovatnije 
uradio to, pošto je bio odbačen odlukom Konstancija? dBez sumnje se u sinodici Ankirskog 
koncila kaže da su mnogi episkopi poslije Sardičkog i Sirmijumskog sabora, na kome je osuđen 
Fotin, izabrali da se smire. No, kako su iz iliričkih spisa i od Georgija Laodikejskog saznali 
da je tolikim saborskim odlukama prozvana jeres odbačena, počeli su da dižu glavu, pa su se 
radi toga skupili u Ankiri, da napokon potvrde sve ono što je na Sardičkom saboru - koju 
sadrži sirmijumski sabor, bilo utvrđeno. Znači, ovaj drugi propis vjere, donijet u Sirmijumu, 
ne može da se odnosi na sabor koji je bio održan protiv Fotina. 

Osim toga, iz ovog izlaganja o zbivanju kod Sirmijuma i djelima u Ankiri, jasno može 
da se zaključi da je taj propis vjere napisan u odsustvu Vasilija Ankiranina, jer ako je to istina, 
on u to vrijeme nije mogao da prisustvuje Sirmijumskom saboru. Naime, kao što smo već 
rekli, Vasilije Ankiranin je bio vođa njegovog djelovanja i poslije završetka sabora raspravljao je 
sa Fotinom. A da tada nije bio u Sirmijumu potvrđuje se kod eSozomena koji iznosi da su 
Eudoksije, Akacije i Uranije, pošto su od istočnih episkopa Valensa, Ursacija i Germinija 
prihvatili taj propis o kome raspravljamo, potvrđen Osijevim potpisom, sa njegovim učenjem, 
u kome su se i sami slagali sa Aetijem, počeli drsko i javno da ga razglašavaju. Georgije 
Laodikejski je, srdito iznoseći to, bio siguran da su u toj stvari predvodnici bili Vasilije i ostali 
sa Ankirskog sabora, što i sami u svojoj sinodici potvrđuju. Zato, ne čini se da je Vasilije bio 
sudionik tog propisa. On je, svakako, izdiktiran od zapadnih episkopa zatim bio poslan 
istočnima, kako se zaključuje iz Sozomena. 

Štaviše, njegov naslov koji se čita kod Hilarija, Atanasija i Sokrata, dovoljno uka-zuje 
na to da je on sastavljen od nekolicine episkopa, a ne od cijelog sabora. Hilarije pred njim 
stavlja ovu lemu /sadržinu/: Primjerak bogohulstva kod Sirmijuma, napisanog od strane Osija 
i Potamija. On započinje ovako, Pošto se smatralo da je potrebna neka rasprava o vjeri, sve 
je bilo marljivo razmotreno i raspravljano kod Sirmijuma, u prisustvu naše braće i koepi-
skopa Valensa, Ursacija i Germinija, uvod koji na grčkom postoji i kod drugih. Zašto je samo 
od nekolicine episkopa, kako je rečeno, bilo donijeto ovo ispovijedanje vjere, a ne od gene-
ralnog sabora. Naime, sasvim drugu ektezu Sirmijumskog sabora postavlja i zapisuje Hilarije 
u pomenutoj knjizi o saborima: primjerak, kaže, sirmijumske vjere napisane protiv Fotina. 
Ovdje je, kaže, od istočnjaka, odnosno od punog sabora, napisan taj sirmijumski propis vjere. 
K tome, pošto je Hilarije izložio isto tumačenje za ovaj /drugi/ Sirmijumski i odluke 
Ankirskog sabora protiv njega, ovako govori: A treba da se zna, da su uz saznanje zajednice 
napisani i ostali propisi vjere od istočnih episkopa i na različitim mjestima i u različito vrije-
me, itd., a otkako ih je pomenuo, opisao je dva, ne više, i to jedan sa Sardičkog sabora i drugi 
sa Sirmijumskog, a o ovome koji će se pominjati piše ovako: Logično je što se sada osvrćemo 
na ovaj vjerski propis koji nije napisan ranije, već sada kada je Fotin izbačen iz episkopata. 
Zato trebalo bi da je ovo sirmijumsko pravilo napisano na drugom mjestu i u drugo vrijeme 
od onog koji se naziva Drugi sirmijumski sabor. No, mjesto nije različito, već treba da je 
različito vrijeme. Ovom argumentu, koji se izvodi iz Hilarijevog svjedočenja, snagu dodaje S. 
Vigilije i dograđuje naše mišljenje, dok u knjizi 5 nasuprot Eutihima razlikuje ona dva kon-
venta episkopa i sabora, jedan od istočnjaka koji su se skupili kod Sirmijuma protiv Fotina, 

                                                 
d Kod Epiphan. Haer. 13. N. 2. 
e Lib. 4. c. 12. 
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koje naziva katolicima i preporučuje njihove odluke; drugi od nekolicine episkopa, kao Osija, 
Valensa, Ursacija, Germinija i drugih, kojim su se, kaže, protivnim odlukama suprotstavili svi 
istočni episkopi. No, riječi Vigilija, kojima izvanredno potvrđuje to što tvrdimo, bolje da se 
navedu. Tako, o Ankirskom saboru istočnjaka, održanom protiv Drugog sirmijumskog propisa 
vjere, piše ovako: Zatim, pošto su se svi istočni episkopi skupili protiv bezbožnog jedinstva 
bezbožne vjeroispovijesti koja je od strane Osija, Valensa, Ursacija i otalih, sa jednakom 
izopačenošću bila napisana kod Sirmijuma, izdali su druge, odnosno dvanaest definicija 
odluka koje nijesu sadržane u Nikejskom saboru. Zatim, o Sirmijumskom saboru na kome je 
napokon bio osuđen Fotin, dodaje ovo: Skupljeni sa cijelog Istoka na ovom saboru kod 
Sirmijuma protiv Fotina, koji je trebalo da obuhvati mnoge sankcije vjere koje su nedostajale 
kod Nikejskog sabora, jer nije postojala nikakva potreba za to, a koje se nijedan vjernik ne 
usuđuje se da odbije, ili se koleba da ih prihvati, ako ne želi da se njihovom odlukom priključi 
Fotinovim anatemama. Ovo Vigilije ne uzima od nеgdje drugdje, već samo iz Hilarijeve 
knjige o saborima. On, naime, navodi odluke Ankirskog sabora, održanog od poluarijana pod 
vođstvom Vasilija i propraća ih komentarom, a po broju ih pominje dvanaest, u potpunosti 
anatemisane, koje, zajedno sa njihovim tvorcima, smatra za katoličke. A pošto je Hilarije 
sasvim siguran napisao da su te odluke donijeli istočni episkopi skupljeni na jednom mjestu, 
Vigilije je smatrao da je taj sabor bio održan u prisustvu svih istočnjaka. U tome se prevario. 
Naime, došlo ih je samo nekoliko, čija su imena navedena u sinodici Ankirskog sabora kod 
aEpifanija. Jer, taj sabor nije bio sveopšti, već, svakako, provincijski i skupljen povodom 
posvećenja bazilike kod Ankire, što se potvrđuje u samoj njegovoj sinodici. Među ovim 
episkopima pominje se Eustatius Sebastijski, za koga cezarejski episkop S. Vasilije bu epistoli 
zapadnjacima piše, da je prisustvovao na tom ankirskom saboru i sa jereticima osudio 
homousion koji navodi mjesto cu 7. saboru. Dakle, znao je da su bili jeretici, što je najbolje 
izbliza mogao da zna Vasilije. Ipak, ne postoji niti jedno slovo o njihovim anatemizmima, niti 
cjelovita sinodika koja osuđuje to omousion. No, budući da su u potpunosti prihvatili to 
omoision, nametnutim mišljenjem drugog, Vasilije je zbog toga bio osuđen. Osim, ako nije 
možda održan neki drugi sabor kod Ankire, na kome je poimenice osuđen to omousion, što ja 
ne mislim. Zato je, kako smatram, naš zaključak ispravan. 

No, da se vratim na Vigilija. Očigledno da on, isto kao i Hilarije, tvrdi kako je 
Ankirski sabor bio sazvan protiv bogohulnog propisa Osija i ostalih. A istina je i to što je 
često izlagao, da je druga sirmijumska vjeroispovijest bila donijeta na različitom saboru od 
onoga na kome je Fotin bio osuđen, na što upravo Vigilije ukazuje, dok onaj drugi sabor 
istočnjaka protiv Fotina naziva katolički koncil, čije sankcije hvali isto kao i Hilarije, a 
jednako kao što su to učinili neki stariji i mlađi; a onaj skup episkopa koji je kod Sirmijuma 
utvrdio drugu vjeroispovijest, smatra jeretičkim i bezbožnim. O ovom skupu i njegovoj 
vjeroispovijesti koja nije toliko bila donijeta od Osija, koliko iznuđena silom i molbama, 
podsjeća Soebadius Agimensis, koji ga naziva saborom. Iz toga neki naopako zaključuju kako 
treba da se shvati kao Sirmijumski sabor protiv Fotina. No griješe. Naime, saborom se 
ponekad naziva bilo kakav skup episkopa, kakav je zaista bio kada su arijani pomoću vlasti i 
tiranidom Konstancija iznudili od Osija bezbožni propis vjere, o čemu vidi, ako ti je po volji, 
ono što smo zabilježili u napomenama uz Epifanija. 

O našem mišljenju je do sada dovoljno raspravljano. Preostaje još jedan argument iz 
istorije tih događaja koji neki, suprotno Sokratu, smatraju nepobitnim, i mišljenje nekih starijih, 

                                                 
a Haer. 73 N. II. 
b Epist. 74. 
c Pag./ 190. edit. Rom. Craecolat. 
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koje poslijednjem sirmijumskom saboru protiv Fotina određuje godinu Hristovu 351, a za 
koje smo mi, nezasluženo osuđeni od mlađih, pokazali da je sasvim istinito. Jer, kažu, ko je 
mogao po naređenju Konstancija tada da održava bilo kakav sabor, kada je Panoniju, čije je to 
utvrđenje bilo, držao tiranin? Naime, poslije smrti Konstanta, koja se dogodila početkom 350. 
godine, Magnencije u Galiji i Italiji, a Vetronije u Panoniji, kojom je upravljao, preuzeli su 
vlast. Međutim, pažljivije sagledavanje tih prilika pokazaće da je to isprazno i pogrešno. 

Naime, Konstant, brat Konstancijev, bio je ubijen od tiranina Magnencija, a i sam 
Magnencije je sproveo tiranidu početkom godine Hristove 350, petnaestih Kal. Febr., za 
vrijeme konzulstva Sergija i Nigrinijana, kako iznose Idatije u fastima, Sokrat, Sozomen i 
adrugi. Magnencije je držao Galiju, Italiju i Afriku, a u istoj godini Vetronije, koji se brinuo za 
upravljanje iliričkom pješadijom, i sam je uzurpirao vlast kod Sirmijuma Calendis Martii, 
kako kaže hronika Aleksandrina, prema kojoj treba da se ispravi Idatijev kodeks koji označuje 
Calendas Maii, greškom prepisivača koji su stavili slovo i, umjesto r. Ona je, naime, kako 
piše Viktor u De Caesaribus, po ukazu Konstancija bila redigovana za deseti mjesec, a da se 
to dogodilo 8. Cal. Jan. svjedok je Idatije, kod koga je to pogrešno navedeno za tu godinu, 
koja je zapisana poslije konzulstva Sergija i Nigrinijana, i to je Hristova 351, dok se to 
dogodilo prethodne godine, a konzulstvo Sergija i Nigrinijana u desetom mjesecu još nije bilo 
završeno, prekinuto nasilnom moći Marcija Vegraniona, tako da je, kako smo istakli, 
Konstancije držao Ilirik. Sljedeće godine, Hristove 351, 4. Cal. Oct., kako iznosi Idatije, kod 
iliričkog utvrđenja Murse bio je pobijeđen od Konstancija, a treće godine potom, Hristove 
353, kod Lugdanuma izvršio je samoubistvo. Zbog toga godine 351, veći dio, to jest u 
prethodnim mjesecima i od oktobra napokon, Ilirik je bio u vlasti Konstancija i bilo je 
moguće da se održi konvent episkopa u Sirmijumu. 

Dakle, pošto je svrgnuo Vegranija, Konstancije je boravio u Sirmijumu i u tom gradu 
je obznanio Fotinovu jeres, dok je Fotin u istom gradu širio među masom bezbožnu jeres, pa 
su arijanski episkopi, koje je Konstancije uvijek imao u komitatu da se bore u ime katolika i 
pokažu kako su tuđi jeresi, savjetovali caru da skupi u Sirmijumu episkope iz istočnih krajeva, 
što je, svjedoči Sokrat, imperator učinio 351. A, uistinu se ne zna koliko je episkopa tamo 
učestvovalo. Međutim, jedno je sigurno, izuzevši nekolicinu prisutni su bili svi istočni 
episkopi. Sokrat imenuje samo Valensa, muršanskog episkopa i kordubenskog Osija. No, 
kako smo ukazali, pogrešno je to o Osiju. Razlog ove njegove pogreške bilo je to što je Osije 
bio prisiljen da svojim potpisom potvrdi taj drugi propis vjere koji je bio donijet u tom gradu, 
a koji je baš na Sirmijumskom koncilu, sazvanom protiv Fotina, bio lažno objavljen, sudi 
Sokrat. U svakom slučaju, taj Sirmijumski sabor su održali istočni episkopi. Zato S. Hilarije u 
Knjizi o saborima propis vjere koji će biti objavljen tamo naslovljava ovako: Primjerak vjere 
napisan u Sirmijumu protiv Fotina. 

A zašto je većina svih onih koji su se tada skupili u Sirmijumu bili istočnjaci, a osim 
jednog ili dvojice nije došao niko od zapadnjaka, ne može da postoji nikakav drugi razlog, 
osim toga što je Zapad, odnosno transalpske regione u Italiji okupirao Magnencije. Nije li 
ovaj razlog bio dovoljan, ako je Konstancije držao Zapad u svojoj vlasti, i ko može onda da 
sumnja da je u Sirmijumu koji je bio grad Zapadnog carstva, održan sabor na kome neće 
učestvovati veliki broj episkopa sa Zapada, na način kako je održan u Ariminu i zatim u 
Sardici? I nije sporan argument da se taj sabor prikazuje u vrijeme Magnencija. 

 
GLAVA III. 

 
Pošto se iz Hilarijevih fragmenata najviše saznaje o Fotinovoj osudi i, prije svega, 

saborima koji su održani protiv njega, očigledno da iz samog tog mjesta postoje dokazi pojedinaca 

                                                 
a Zosim. 2. Victor u Caes. 
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i pošto se njima dodaju sholije, sa kojima je to korjenito objašnjeno, i popune se sjedočenjem 
očevidaca, lako se pokazuje da je taj sabor u svemu obavijen nekom beznadnom tamom, kako 
sude neki učeni ljudi. 

 
 

HILARIJE. 
 
Preostaje još da u nekoliko riječi kažem nešto u odnosu na Marcela i Fotina. Fotin je 

bio sirmijumski episkop zaveden od Marcela, pod njim je, naime, ranije bio đakon. On, pošto 
se običajima i učenjima udaljio od čestitosti, nastojao je da novim propovjedima poremeti 
jevanđeljsku istinu. I veoma često se događa, pošto učine pogubne pogreške i štete u ime 
Boga, da raste bezumno nastojanje pokvarenog učenja. Zato, da bi se Fotin, koji je već prije 
dvije godine na mediolanskom saboru bio osuđen kao jeretik, odstranio iz episkopata, skupili 
su se sveštenici iz mnogih provincija, podstaknuti a tim više i uznemireni da se ponovo ne 
poremeti i pomiješa sve, jer su već ranije zbog lažnih osuda mnogi episkopi, ili zbog 
Atanasija, ili zbog jeretičke arijanske zajednice, bili po potrebi izbačeni iz crkve kao krivci. 
Podstaknuti tom mogućnošću Ursacije i Valens su otišli kod episkopa rimskog naroda, 
preklinjući da budu ponovo primljeni u crkvu i zajednicu, i molili su da im se to dozvoli 
putem oproštenja. Julije im je iz konzilijuma udijelio oprost koji su tražili, uz uslov da oni u 
korist katoličke crkve raskinu sa arijanima, pošto su zatim oni, koji su prethodno poremetili 
jedinstvo crkve, kažnjeni zbog učenja i drskosti, bili ponovo primljeni u katoličku zajednicu 
preko oproštenja zbog ponovo vraćenog pokajanja. A da se ne radi ni o čemu drugom, osim o 
istinskoj vjeroispovijesti, samo o kazni zbog zablude, samo o molbi za prihvatanje, Valens i 
Ursacije, da bi bili primljeni u zajednicu kako su molili, prethodno su se u pismima izjasnili o 
Atanasijevoj nevinosti, o izmišljenoj presudi i grijehu arijanske jeresi.  
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Godine 351: 
Ekumenski sabor ili Prvi sirmijumski sazvan na zahtjev imperatora Konstancija14 

 
 

a S I R M I J U M S K I  b S A B O R 15 
 
   

E K U M E N S K I ,16 
 

i djelimice odbačen 
 

Od njega, osim dvije vjerske odredbe, nije ostalo skoro ništa. 
 

Mjesto sabora. 
Sirmijum, grad koji i kakav. 

 
a Sirmijumski. Sirmijum, mjesto gdje je održan ovaj sabor, je grad u donjoj Panoniji, 

slavan po rodu cara Proba: od Evagrija nazvan Sermium, a od Jornanda Sirmis, dok Onufrije 
prema antičkom kamenom spomeniku izvodi Coloniam; mislim da se danas zove Sirmisch. 
Vidi kod Abrahama Ortelija. 
 
Vrijeme sabora. 

b Sabor. ) Da je ovaj sabor bio održan godine Hristove 357. koja je 6. Liberija i 21. 
Konstancija, dokazuje se potvrđivanjem i svjedočenjem Sokrata u lib. 2. cap. 24 i Sozomena u 
lib. 4. cap. 5. Naime, oni pišu da je ovaj sabor bio održan u vrijeme kada je kordubenski epi-
skop Osije bio prisiljen da se priključi osudi Atanasija i sirmijumskom ispovijedanju vjere. Dakle, 
prema svjedočenju Atanasija u epist. do Solit., poslije progonstva Liberija god. Hristove 355., 
pošto je na kraju te godine bio primoran da se pojavi na sudu i zbog progonstva bio zadržan 
cijele godine u Sirmijumu, neophodno je da se potvrdi da je ovaj sabor, čiju je bezbožnu is-
povijest vjere silom i zastrašivanjem morao da prihvatio, bio održan u pomenuto vrijeme. Dru-
go, tvrđenjem svetog Hilarija o saborima u osnovi stoji, da je Sirmijumski sabor bio održan  
                                                 
14 Mansi, vol. 3, p. 73. 
15 Sirmium, danas Szerem, je selo u Sklavoniji, nekada slavno utvrđenje Panonije. Na Sirmijumskom saboru 
protiv Fotina skupili su se sa Istoka episkopi, Marko Aretuzije, Georgius iz Aleksandrije (koji je godine 336. bio 
postavljen umjesto Atanasija), Vasilije iz Ankire, Pomeracije iz Palisije, Hipatijan iz Herakleje. Od episkopa 
Zapada, Valens Muršanin, a, takođe je, prinuđen, došao i Osije, episkop Kordube. Tako Sokrat u knj. 2. gl. 29, 
gdje Sirmijumski sabor određuje poslije konzulata Sergija i Nigrinijana, odnosno godine Hristove 351. (zašto 
Harduin miješa Prvi sirmijumski sabor iz godine 351. sa Drugim iz godine 357?) Sa cijelog Istoka skupio se 
katolički sirmijumski sabor protiv Fotina, čije sankcije niko od vjernika nije smio da odbije, ili oklijeva da ih 
prihvati, napominje Vigilije Tapsensije lib. 5. Contra Eutychem cap. 3. Harduin.  
16 Odnosno Drugi sirmijumski sabor, na kome je učestvovao Osije, kako je pravilno zabilježio Baronije, koji je, 
ipak, dok je popravljao, opovrgavajući Sokrata da je Osije učestvovao god. 351 i sam upao u drugu grešku. 
Naime, greška Sokrata je u tome što je dva sirmijumska sabora spojio u jedan, koje spaja i sam Baronije, no 
razlikuje se od Sokrata u tome što je smatrao da je ovaj sabor bio održan 357. a ne 351. god. Svakako, Prvi 
sirmijumski sabor protiv Fotina je određen u god. 351. No Drugi, na kome je učestvovao Osije, održan je god. 
357, i to baš na njenom izmaku. Naime, Konstancije je 4. kal. juna otišao iz Rima, kako uči Judacije u Fastima, i 
vratio u Mediolanum, gdje je ostao sve do početka decembra, kao što se vidi iz različitih zabilježaka zakona 
Teodos. kodeksa. Na samom završetku mjeseca decembra bio je Sirmijumski sabor, što je o njemu iznijeto u Lex 
27. Cod. Theodos. de Appellationibus. Pored toga, da je Sirmijumski potvrdio je Konstancije, a da su učestvovali 
Liberije i Osije, potvrđuju Sozomen lib. 4. cap. 15. i Philostorgius lib. 4. cap. 3. Pagius ad an. Ch. 357. n. 2.  
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poslije tri godine otkako su arelatenskom arijanskom episkopu Saturnijanu episkopi iz Galije 
otkazali zajednicu, a pošto je činjenica da se to dogodilo prije tri godine, otkako se Konstancije, 
pobijedivši Magnencija /?Konstancije je pobijedio Magnencija 351. godine, zadržao u Arlu, onda 
treba da se prihvati da je ovaj sabor bio održan pomenute 357. godine. Napokon, sam Sozomen, 
lib. 4. cap. 5, potvrđuje da je ovaj sabor bio održan u Sirmijumu, u prisustvu cara Konstancija. 
Zatim, pošto je prema piscu Amijanu jasno da je on u to vrijeme boravio u Sirmijumu, onda sa 
sigurnošću može da se kaže da je ovaj sabor bio održan pomenute godine. 

 
Razlog sabora. 

Razlog sazivanja ovog sabora je sljedeći. Pošto je svjedočenjem Epifanija o jeresima 
71, Fotin bio osuđen na Sardičkom saboru, po običaju jeretika obratio se za pomoć caru i zatra-
žio da bude ponovo saslušan, jer arijani, pretvarajući se u katoličko ime, tvrde da su pobožni 
katolici i protivnici jeretika, zovu Fotina na sud i izmišljenom carskom odlukom napadaju na 
saboru njegovo poimanje o Božjem sinu. I premda se, uistinski, arijani premalo ili uopšte ne 
razlikuju od fotinijana, jer, kako Lucifer pravilno tvrdi, obrazlažući Konstanciju, tvrdeći da je 
sin Božja tvorevina, arijani su ga, zajedno sa Fotinom, lišili božanstvenosti, tako da katolici 
dolaze do takvog stava, kako piše Gregorije Nazijans u pohvali Atanasija, da osuđuju Fotina 
svakako zbog pretvaranja i podmuklosti, a jednim vjerskim propisom protiv njega koji je iz-
dao Grk Marko Aretuzije, osuđuju Fotinovu jeres. Ovom prvom dodali su dvadeset i sedam naj-
anatemisanijih odredbi protiv fotinijana i arijana, pri čemu su se složili da se katolici pridrža-
vaju stava da je Sin jedinosuštan sa Ocem. Njega, kao jednomislenost katoličke vjere, isticao 
je Hilarije, kako sam Hilarije otvoreno tvrdi, i zato, pošto se nije suprotstavljao toj jedino-
sušnosti, nikako nije mogao da bude okrivljen. Rimski pontifeks Liberije, prema svjedoče-
njima Atanasija, Hilarija i Hijeronima, prinuđen silom i prijetnjama priklonio se ovom prvom 
propisu vjere, osudio Atanasija i opštio sa arijanima, pri tome dajući na znanje pismom 
Valensu a preko drugih spisa tražio je da se oslobodi progonstva i vrati u svoju stolicu.  

Pa tako, griješeći u pogledu ispovijesti vjere i zakona pravde, zbog čega je nametnuo 
sebi najružniju ljagu, osramoćen zbog zajednice sa arijanima, premda nije bio nevjernik i jere-
tik, bio je lišen crkvene zajednice i pontifičke stolice. Otkako su najvećim pretvaranjem uči-
nili ove lukavštine, jer su one poluarijane koje su iskoristili da se sruši ratoborni jeretik sas-
vim odbacili, ipak su pokazali kakvi su bili pošto su odbacili svoju skrivenu masku. Naime, 
da Božji sin nije Bog od Boga, već stvorenje ni iz čega ili barem da je rođen od stvorenja, taj 
drugi propis vjere i vjeroispovijest napisanu na latinskom jeziku obznanili su prevedenu od 
strane grčkog episkopa Marka Aretuzija, gdje su u potpunosti izbacili pojam supstancije, 
odlučivši da se u razgovorima ne upotrebljavaju riječi substantiae i omousion, jer se uopšte ne 
spominju u svetim spisima. Prema tvrđenjima Atanasija, Sokrata i Sozomena, svojoj dokaza-
noj bezbožnosti nametnutom voljom priključili su još i kordubenskog episkopa Osija iz 
Sirmijuma, mjesta gdje ga je car zadržao u progonstvu, učesnika u mnogim poslanstvima i 
javnim poslovima, ne da bi ga podstakli da napiše, kako se pogrešno i iskrivljeno iznosi na-
slov ovog propisa kod Hilarija, već prije da ga potvrdi potpisom, a koji, pošto je neko vrijeme 
odbijao da to učini, čovjek nemoćan, skoro stogodišnjak, slomljen starošću, napokon, natjeran 
silom, mučenjem i batinama (o zločina!), sramno ga je potpisao, i tako je, na neizmjernu ža-
lost i grozu vjernika, ružnije nego prethodno Origen i Tertulijan, posrnuo i s pravom je trebalo 
da bude kažnjen onom kaznom koju mu je Isidor Hispalenski pripisao u zabilješkama, kako 
smo gore naveli pod riječju Osius, da nije malo kasnije protestovao protiv kazni i nepravdi ko-
je su mu bile nanijete, osudio jeres arijana i kajanjem se uklonio iz njihove zajednice zabra-
njene vjernicima, pa tako izmakao gnjevu Boga osvetnika. Toliko mučenje, kaže Atanasije u 
Ad solitar., nanijelo je starcu koga je držao u progonstvu u Sirmijumu i tako je s njim strogo  
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postupao, da je izmučen i skrhan nevoljama napokon, sasvim nevoljno, sarađivao sa Ursacijem 
i Valensom, no, ipak, tako da se nije potpisao protiv Atanasija. Svakako da taj postupak nije 
smatrao neznatnim i prije nego što će umrijeti, poslije dvije ili tri godine, u svom testamentu 
je prokleo njihovo nasilje, osudio arijansku jeres i zabranio je da je bilo ko prizna i prihvati. 
Takođe u apol. 2 na kraju kaže o Osiju: To nasilje i Konstancijeva tiranska moć, mnogobrojne 
uvrede i prijetnje koje su mu ih toliko mnogo nanijeli, primoravaju nas da ga uopšte ne 
osuđujemo, jer je nedorastao zbog staračke nemoći neko vrijeme popustio pred batinama. 
Zatim se dogodilo nešto začuđujuće da, dok je Osije poricao tu vjeru, nju priznaju poluarijani, 
pa tako, dok je on prihvatajući bezbožnu vjeroispovijest arijana poricao božansku supstanciju u 
Božjem sinu, dotle su je poluarijani skupivši se u Ankiri u Galatiji, obnovili i preko zvaničnog 
edikta cara Konstancija učinili da se ona propovijeda, prihvati i prizna. Naime, pošto su svojih 
dvanaest pravila vjere, dogovorenih u Ankiri, utvrdili u potpunoj suprotnosti u odnosu na 
drugu sirmijumsku vjeroispovijest i preko legata poslali caru, car je javno oglašenim ediktom 
odbacio drugu sirmijumsku vjeroispovijest kao bogohulnu i naredio je da se utvrdi i odobri 
nova u kojoj se propovijeda da je sin u svemu nalik Bogu. A pošto će biti upućena na Arimienski 
sabor, svi istočnjaci došli su u Sirmijum gdje je car boravio da bi sastavili treći propis vjere 
godine 359, kako ćemo niže navesti. Pošto se je Valens potpisao, kaže Epif. u o jeresima 73, i 
u potpisu dodao da je sin sličan Ocu, a nije dodao i odredio u svemu, pa pošto ga je odobrio 
u premisama, ali i zapazio zbog sličnosti u značaju izraza, ozvaničio ga je pobožnii kralj i 
natjerao ga da sam doda: u svemu. Ovo se po Epifaniju, Hilariju, Atanasiju, Sokratu i Baroniju 
dogodilo god. 357.  

c. Ekumenski i djelimice odbačen.) Bellar. lib. I de concil. Cap. 7, kaže da je bio 
ekumenski, na kome je osim istočnih učestvovalo tri stotine i više episkopa sa Zapada. Piše da 
je od djela bio odbačen, jer su osuđujuću odluku protiv Fotina, ovdje objavljenu, priznali svi 
ortodoksni. To može da se objasni time što ona prvu sirmijumsku ispovijest vjere ne tumači 
kao čisto jeretičku ili katoličku, kao što je prosudio Hilarije. Ja, ipak, sljedeći Baronija smatram 
vjerodostojnijim da je sabor bio priznat prije od koncilijabula, nego od bilo kog pojedinca, jer 
u prvom propisu vjere, koji se vidi da je katolički, očigledno je to da je izraz consubstantialis 
za nikejsku vjeru odbačen s prezrenjem i da je on podmuklo i putem vrhunske prevare bio 
usvojen, a i to da su katolici izbjegavali Liberijevu zajednicu, najviše zato što je on, odobra-
vajući prvu ispovijest vjere koja je očigledno bila katolička, zatim opoganjen zajednicom s 
arijanima, s pravom bio odstranjen iz jedinstva katoličke crkve. 

 
                                                                       

PRVA17 SIRMIJUMSKA ISPOVIJEST VJERE 
ili vjerski propis poluarijana 

 
Napisana od grčkog episkopa Marka iz Aretuze a prihvaćena od Liberija je sljedeća. 

 
Vjerujemo u jednog Boga, svemogućeg Oca, stvaratelja i tvorca svega, od koga potiče 

sve očinstvo na nebu i zemlji. I u jedinorođenog njegovog Sina, gospodara našeg Isusa Hrista, 
prije ljudskog pokoljenja rođenog od Oca, od Boga, svijetlo od svjetlosti, preko koga je 
nastalo sve i na nebesima i na zemlji, kako vidljivo, tako i nevidljivo: on je riječ, i mudrost, 
istinsko svijetlo, i život, i poslijednjih dana postao je čovjek i rođen od svete Device raspet je 
i umro je, i pokopan, i uskrsao je iz mrtvih trećeg dana, i bio je primljen na nebesa i sjedi do 
desnice Oca, i doći će na završetku vijeka, da sudi živima i mrtvima, i uzvratiće svakome prema  
                                                 
17 Ova je donijeta na Prvom sirmijumskom saboru god. 351, kako smo ovdje pribelježili po Pagiju. 
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njegovim djelima, čije će neprekidno kraljevstvo trajati u beskrajnosti vremena. Jer sjedeće do 
desnice Oca ne samo u ovom vijeku, već i u budućim. I u Duha svetoga, odnosno Zaštitnika, 
koga je obećanog apostolima poslao poslije uznesenja na nebesa, da ih poučava i u svemu 
opominje da se preko njega posvećuju sve duše koje iskreno vjeruju u njega.  

1. Zatim, onia koji tvrde da ne potiče od bića, već od nečega drugog i da sin nije Bog 
od Boga ili da je bilo vrijeme ili doba kada on nije postojao, neka se smatraju za otuđene od 
svete i katoličke crkve. 

2. Dakle, ponovo kažemo, ako neko smatra da su Otac i Sin dva boga, neka bude 
anatemisan. 

3. Takođe, ako neko tvrdi da je Hrist Bog, ali ne priznaje da je prije ljudskog 
pokoljenja bio Sin Božji i saučesnik Ocu u stvaranju vaseljenje, da bude anatemisan. 

4. Ako se neko za njega koji je samorođen usudi da tvrdi kako je dio njega rođen od 
Marije, da bude anatemisan.  

5. Ako neko tvrdi da je Sin prema bpredznanju postojao prije Marije, a i da nije prije 
ljudskog pokoljenja bio od Boga rođen i kod Boga postojao i da je preko njega sve stvoreno, 
da bude anatemisan. 

6. Ako neko govori da se supstancija Boga širi ili skuplja, da bude anatemisan. 
7. Ako neko iznosi da je rastegnuta suština stvorila Sina ili Sina naziva rastegnutom 

supstancijom Boga, da bude anatemisan. 
8. Ako neko riječ Sin Božji naziva svojstvenom i uobičajenom, da se anatemiše. 
9. Ako neko kaže da je kao običan čovjek rođen od cMarije, da bude anatemisan. 
10. Ako neko ove riječi, Ja sam prvi i posljednji /jedini/ Bog i osim mene drugog 

Boga nema, koje su izrečene za rušenje idola dpoima za rušenje prapostojećeg judejskog 
Boga, da bude anatemisan. 

11. Ako neko pošto čuje ovaj izraz Verbum caro factum est, zaključi da se Verbum 
promijenila u carnem ili e otkako se izvršila promjena, kaže da ge je carnem uzela k sebi, 
da bude anatemisan.  

12. Ako neko, čuvši da je jedinorođeni Sin Božji bio raspet, kaže da je njegovo božan-
sko biće pretrpjelo raspadanje, bol, promjenu, umanjivanje ili uništenje, da bude anatemisan. 

13. Ako neko tvrdi da ovaj izraz, Stvorimo čovjeka nije izrekao Bog Sinu, već Bog 
samome sebi, da bude anatemisan. 

14. Ako neko istinski uvjerava kako Avram nije vidio Sina, jedinorođenog Boga, ili 
Oca njegovog, da bude anatemisan. 

15. Ako neko kaže da se sa Jakovom nije borio Sin, već samorođeni Bog ili anjegov 
otac, da bude anatemisan.  

16. Ako neko izraz Obrušio se bog božjom vatrom, ne prihvata kao da se obrušila od 
Oca i sina, već sama od sebe, da bude anatemisan. Naime, obrušio se Sin božji od boga Oca. 

17. Ako neko pošto čuje da je bog Otac takođe i bog Sin, jer je Bog od Boga, smatra 
to za dva božanstva, da bude anatemisan. Jer smatramo da nijesu istog reda Otac i Sin, već da 
je Sin podložan Ocu. Jer nije on bez znanja Oca sišao na Sodomu, niti se sam od sebe obrušio, 
već po volji Oca, a niti po svom izboru sjedi do desnice Oca, već pokorno sluša Oca kada 
kaže Sjedi kod mojih ruku. 

                                                 
a Vidi gore grčki u vezi zakona. Naime, skoro je isti propis vjere sa četvrtim, čije je elemente od Sokrata iznio 
Binije, a nije zapazio da je isti sa sirmijumskim, zato što su se kod starih svi zadržavali sa neznatnim promjenama. 
b Praecognitionem & praedestinationem. 
c Tvrdeći kako smatra da je nemoguće da se Bog rađa. 
d I koji nijesu od bogova. 
e Podmetanjem konverzije. 
a Partem myros. Gr. 
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18. Ako neko kaže da su Otac i Sin i Sveti duh jedna ličnost, da bude anatemisan. 
19. Ako neko, nazivajući Sveti duh zaštitinikom, kaže da je on jedinorođeni Bog, da 

bude anatemisan. 
20. Ako neko, pored toga kako je bog učio, još i nekog drugog osim Sina nazove 

zaštitnikom (Rekao je naime, drugog zaštitnika, koga ću ja odabrati, poslaću vama ), da bude 
anatemisan. 

21. Ako neko kaže da je Sveti duh neki dio Oca i Sina, da bude anatemisan. 
22. Ako neko Oca i Sina i Svetoga duha nazove trojicom bogova, da bude anatemisan. 
23. Ako neko kaže da je Božjom voljom postao Sin kao nešto što je sazdano, da 

bude anatemisan. 
24. Ako neko kaže da je Sin rođen bez želje Oca (nije, naime, prinuđen prirodnom 

potrebom rodio Sina kojeg nije želio, već ga je odmah kada je želio bez roka i pritiska od sebe 
rodio), da bude anatemisan. 

25. Ako neko kaže da je Sin samorođen i tvrdi da on postoji kao dva samorođena i 
bez začetka boga, da bude anatemisan. Jer osnova i princip svega je Sin. A istinska osnova i 
princip Hrista je Bog. Tako se, naime, ka jednom sveopštem principu, bez ikakvog podsticaja, 
preko Sina pobožno obnavljaju u svemu. 

26. Pa tako, tačno izlažući hrišćansko poimanje, kažemo, da ako neko za 
bezvremenog Hrista Sina Božjeg poriče da je bio stvaratelj svemira, već tvrdi da je u neko 
određeno vrijeme bio rođen od Marije i bio nazvan Hristom i Sinom i da je osnovu svoje 
božanstvenosti primio tek tada, da bude anatemisan. Kao što Pavle Samosatski kaže........ 
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Svjedočenje svetog Hilarija da su dukljanski arhiepiskop Basus i 
budući konstantinopoljski patrijarh Demofil, inače tračko-makedonski skit, 

prinudili papu Liberija da potpiše saglasnost 
sa prvim propisom vjere donijetim u Sirmijumu18 

 
 

ISTI PROPIS VJERE 
 

Iz Hilarija Knjiga o sinodima, gdje nju naziva 
Primjerak vjere napisane u Sirmijumu od 

istočnjaka protiv Fotina. 
 
Vjerujemo u jednog Boga, svemogućeg Oca, stvaratelja i tvorca svega, od koga 

potiče sve očinstvo na nebu i zemlji. I u jedinorođenog njegovog Sina, gospodara našeg Isusa 
Hrista, koji je prije ljudskog pokoljenja rođen od Oca, Bog od Boga, svijetlo od svjetlosti, 
preko koga je nastalo sve i na nebesima i na zemlji, kako vidljivo, tako i nevidljivo. Koji je 
riječ, i mudrost, i vrlina, i život, i istinsko svijetlo; koji je poslijednjih dana otjelotvoren zbog nas, 
i rođen od svete Djevice, raspet je i umro je i pokopan je; koji je uskrsao iz mrtvih trećeg dana, i 
uspeo na nebesa, i sjedi do desnice Oca, i doći će na završetku vijeka da sudi živima i mrtvima, 
i uzvratiće svakome prema njegovim djelima, čije će kraljevstvo bez kraja čvrsto trajati za 
navijek. Jer, sjedjeće do desnice Oca ne samo u ovom vijeku, već i u budućem. I u Duha 
svetoga, odnosno Zaštitnika, koga je obećanog apostolima poslao poslije uznesenja na nebesa, 
da ih poučava i u svemu opominje, preko koga se posvećuju duše koje iskreno vjeruju u njega. 

I. One koji kažu: Ni iz čega ili druge supstancije je nastao Sin, a ne od Boga, i da je 
postojalo vrijeme ili doba kada nije postojao, sveta i katolička crkva ih smatra za otuđene. 

II. Ako neko kaže da su Otac i Sin dva boga, da se anatemiše. 
III. Ako neko kaže da je Bog jedini, a ne priznaje da je Hrist Bog Sin Božji još prije 

postojanja svijeta slijedio Oca u stvaranju svega, da se anatemiše. 
IV. Ako se neko usudi da govori kako je samorođeni Bog, ili dio njegov, rođen od 

Marije, da se anatemiše. 
V. Ako neko prema prescijenciji ili predestinaciji tvrdi da Sin potiče od Marije, a ne da 

je prije svijeta, rođen od Oca, postojao kod Boga i da je preko njega sve stvoreno, da se anatemiše. 
VI. Ako neko tvrdi da se Božja supstancija širi ili skuplja, da se anatemiše. 
VII. Ako neko tvrdi da je raširena supstancija Boga rodila Sina, ili ga, kako se njemu 

čini, naziva širinom njegove supstancije, da se anatemiše. 
VIII. Ako neko tvrdi da je Sin urođena i iznijeta riječ Božja, da se anatemiše. 
IX. Ako neko tvrdi da je Sin kao obični sin rođen od Marije, da se anatemiše. 
X. Ako neko, govoreći da je Bog kao čovjek rođen od Marije, samorođenog Boga 

tako shvata, da se anatemiše. 
XI. Ako neko ono što je rečeno, Ja sam Bog jedini i mene ste kao Boga spoznali i 

osim mene drugog Boga nema, izrečeno radi rušenje idola, poima za rušenje jedinorođenog, 
bezvremenog judejskog Boga, da se anatemiše. 

XII. Ako neko čuvši izraz Verbum carno factum est /Riječ je u tijelu nastala/, smatra 
da se Riječ prenijela u tijelo, ili tvrdi da je poslije izvršene promjene uzela tijelo u sebe, da se 
anatemiše. 

XIII. Ako neko čuvši da je jedini Sin Božji bio raspet, kaže da je njegovo božansko 
biće pretrpjelo raspadanje, patnju, promjenu, umanjivanje ili usmrćivanje, da se anatemiše. 

                                                 
18 Mansi, vol. 3, p. 259. 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Dukljanska_crkva
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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XIV. Ako neko kaže da Stvorimo čovjeka, nije rekao Otac Sinu, već je sam po sebi nazvan 
Bogom, da se anatemiše.   

XV. Ako neko kaže kako Avram nije vidio Sina, već jedinorođenog Boga ili dio 
njegov, da se anatemiše. 

XVI. Ako neko kaže da se sa Jakovom nije borio Sin kao čovjek, već samorođeni 
Bog ili dio njega, da se anatemiše. 

XVII. Ako neko Obrušio se Bog od Boga, /Pluit Dominus a Domino./ ne poima kao 
od Sina i Oca, već kaže da se sam od sebe obrušio /pluit/, da se anatemiše. Obrušava se, 
naime Bog Sin od Boga Oca. 

XVIII. Ako neko za Boga i Boga, za Oca i Sina, jer je Bog od Boga, kaže da su dva 
boga, da se anatemiše. Jer ne izjednačavamo ili poređujemo Sina sa Ocem, već poimamo da 
mu je podložan. Nije se on, naime, bez volje Oca spustio na Sodomu, niti se sam od sebe 
obrušio, već od Boga, svakako voljom Oca, a niti po svom izboru sjedi do desnice Oca, već 
sluša kako mu Otac kaže Sjedi do moje desnice. 

XIX. Ako neko kaže da su Otac i Sin i Sveti duh jedna ličnost, da se anatemiše. 
XX. Ako neko, nazivajući Sveti duh zaštitnikom, kaže da je on samorođeni Bog, da 

se anatemiše. 
XXI. Ako neko, kao što nas je Bog poučio, ne smatra drugog zaštitnika od Boga, (a 

rekao je: I drugog zaštitnika poslaće vama Otac, koga ću ja odabrati), da se anatemiše. 
XXII. Ako neko kaže da je Sveti duh dio Oca ili Sina, da se anatemiše. 
XXIII. Ako neko kaže da su Otac i Sin i Sveti duh tri boga, da se anatemiše.  
XXIV. Ako neko kaže da je Božjom voljom, kao nešto pojedino od bića, postao 

Bog, da se anatemiše. 
XXIV. Ako neko kaže da je Sin rođen bez želje Oca, da se anatemiše. Nije, naime, 

Otac mimo svoje želje prinuđen, ili vođen prirodnom potrebom, pošto nije želio, rodio Sina, 
već je odmah kada je poželio, bez roka i prinude, sam od sebe odlučio da se rodi. 

XXI. Ako neko kaže da je Sin samopostojeći i bez početka, tvrdeći da djeluje kao 
dvojica bogova bez principa, samorođenih i samonastalih, da se anatemiše. Naime, osnova, 
odnosno princip svega je Sin, a osnova, odnosno princip Hrista je Bog, pa tako se jednome 
koje je bez principa, u svemu vraćamo preko Sina. 

XXVII. I ponovo, potvrđujući hrišćansko učenje, kažemo, ako neko poriče da je Hrist 
Bog prapostojeći Sin božji, postojeći i služeći Ocu u svemu što je stvoreno, pa tvrdi da je rođen od 
Marije, zbog čega se naziva i Hrist i Sin i na početku je bio prihvaćen kao Bog, da se anatemiše.19  

 
DRUGA a SIRMIJUMSKA ISPOVIJEST VJERE 

i propis Arijana, 
silom potpisana od Osija je sljedeća. 

 
Pošto je bilo potrebno da se održi rasprava o vjeri, sve je marljivo bilo istraženo i 

procijenjeno u Sirmijumu, u prisustvu Valensa, Ursacija, Germinija i mnogih drugih. Utvrđeno je  

                                                 
19 Ovaj propis vjere koji su odobrili episkopi, Hilarije iznosi u fragmentima ili istorijskom dijelu tim riječima, no 
koje su ponegdje u izloženom propisu vjere pogrešno protumačene. Mi ih ovdje iznosimo iz starog kodeksa, 
koga nam je naš Sirmond izložio sa izdatim knjigama. A pokvarenost, kaže Hilarije, koja je opisana kod 
Sirmijuma, a koju je kao katoličku, kako kaže Liberije, njemu izložio Demofil, napisali su ovi: Narcis, Teodor, 
Vasilije, Eudoksije, Demofil, Kekropije, Silvan, Ursacije, Valens, Evagrije, Irenej, Eksuperancije, Terencijan, 
Baso, Gaudencije, Macedonije, Marko, Atik, Julije, Sirin (možda, Severin), Simplicije i mlađi, kojima je 
vjerovao. A Epifanije u Haeres. 73. num. 25. & 26. kaže da su ovaj propis vjere potpisali, Vasilije, Marko, 
aleksandrijski episkop Georgije, Pankracije, Hipatijan i mnogi zapadni episkopi. Harduin.  
a Nalazi se kod Hilar. Lib. De synod. i nju naziva primjerak bogohulstva koje je kod Sirmijuma izneseno od 
strane Osija i Potamija, vidi Bar. God. 357. III. 20. A da li je bila autentična, pošto je, po svjedočenju Athan. 
najprije izdata na latinskom, neka sude drugi.  

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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da postoji jedan svemogući Bog, kao što se u cijelom svijetu propovijeda, i njegov jedan 
jedinorođeni Sin, gospodar naš Isus Hrist i premda je od njega prije postanja /ante saecula, 
rođen, ipak ne treba da se govori o dvojici bogova, jer je sam naš gospodar rekao o sebi20, 
Idem kod Oca mog i Oca vašeg, Boga mog i Boga vašeg, pa zato treba da se smatra Bogom 
svih, kao što je apostol rekao: Je li samo Bog Jevreja, a ne svih naroda? Svakako naroda, jer 
jedan je Bog koji će opravdati obrezivanje po vjeri i prepucijum preko vjere; a slažu se i oko 
ostalog i nemaju baš nikakvu nedoumicu. Uostalom, pošto mnoge /sve-multos/ pokreće glas 
koji na latinskom glasi substantia, a na grčkom ousia, ipak, uprkos namjeri da se tačnije 
pojmi ono što se na grčkom naziva omousion ili omousio, smatramo da one ne treba uopšte da 
se pominju, niti treba o njima da se razgovara, pošto o njima nije ništa zapisano u svetim 
spisima, zato što oni prevazilaze ljudsko poimanje i um, jer baš niko ne može da objasni 
postanje Sina, kao što je zapisano: Postanje njegovo ko će ispričati? Jer sigurno je da samo 
Bog zna kako je je njegov Sin postao i Sin kako je od Oca postao. I nema nikakve sumnje da 
je Otac stariji, niti treba bilo ko da sumnja u dostojanstvo, uzvišenost i božanstvenost Oca, i 
da je zbog samog očinskog imena stariji, posebno što potvrđuje sam Sin: Onaj koji me je 
poslao, moj Otac, stariji je od mene, i to da je ovo isključivo katolički, i da niko ne poriče da 
postoje dvije ličnosti, Otac i Sin, i da je Otac stariji, a Sin podložan Ocu sa svime što mu je 
Otac podredio, a Otac nema početka, nevidljiv je, besmrtan i lišen patnji; Sin je, pak, rođen od 
Oca, Bog od Boga, svjetlost od svjetlosti, njegov naraštaj, kako je gore rečeno, i niko ga ne 
zna osim samog Oca, dok je Sin, gospodar naš i Bog naš, meso ili tijelo, odnosno čovjeka, 
primio od Device Marije. A kako je anđeo oglasio i kako svi spisi uče, on, na početku jedini 
apostol naroda, čovjeka Hrista uzeo je k sebi od Device Marije, zbog koga je i nastradao. A 
suština i potpora čitave vjere je da Trojstvo vječno traje, kako čitamo u jevanđelju: Idite i 
krštavajte sve narode u ime Oca i Sina i Svetoga Duha. A broj Trojstva je jedini i konačan. I, 
takođe, zaštitnik, svakako Sveti duh, prema jevanđelju, došao je poslat od Sina, da apostole i 
sve vjernike uči i posvećuje. 

                                                 
20 Ovaj propis je bio izdat na saboru, piše Phoebadius Aginn., sub. Fin. M. libri, koga je i obznanio nasuprot tom 
istom bogohulstvu. Takođe Vigil. Taps. Lib. I, na kraju.  
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Godina 355: 
Papa Liberije se žali na postupke imperatora Konstancija 

i njegovih zastupnika Valensa iz Murse i Prevalitanca Ursacija21 
 

PAPA LIBERIJE 
 
 

RIJEČI PAPE LIBERIJA (22) 
uškopljeniku Euzebiju, kada ga je ovaj podsticao da se pokori caru optužujući Atanasija. 

(Godine 355) 
 

Ko, molim te, može da učini to (što nagovaraš) protiv Atanasija? Jer, pošto njega 
nije samo jedan sabor, već i drugi, sazvan iz cijelog svijeta, s pravom proglasio čistim i 
nevinim, a Rimski (23) sabor s mirim otpustio, zbog čega, onda, možemo da ga osuđujemo? Ili, 
ko će nas opravdati ako smo njega prisutnog primili u crkvenu zajednicu, a sada ga, kada je 
odsutan, odbacujemo s prezrenjem? Nije to prema crkvenim kanonima, niti smo ikada takvu 
tradiciju primili od otaca koji su je i sami primili od blaženog i uzvišenog apostola Petra. No, 
ako je car naklonjen crkvenom miru, pa naređuje da se opozove sve što je kod nas napisano u 
korist Atanasija, onda neka se, isto tako, opozove sve što su učinili oni koji su bili protiv 
Atanasija, i, napokon, neka se sazove crkveni sabor daleko od carske palate, na kome se ne bi 
pojavio niti car, niti komes, niti prijetio sudija, već bi bilo dovoljno samo strahopoštovanje 
Boga sa odredbom apostola, kako bi se što prije crkvena vjera služila na onaj način koji su 
ustanovili naši oci na Nikejskom saboru. Treba da se istjeraju pristalice arijanske izopačenosti 
i da se donese presuda da se odbace presude Atanasiju ili bilo kom drugom, svakako i od onih 
sa kojima su optuženi, pa da mirno i sigurno dalje žive. Naime, niti je pristojno da se na 
saboru nabrajaju oni koji su vjerom opaki, niti dolikuje da se o nekoj drugoj stvari vrši prije 
ispitivanja vjere. Već, prije svega, treba da se sasvim odstrani neslaganje oko vjere, pa zatim 
da se uklanjaju druge poteškoće. Tako, naš Gospodar Isus Hristos nije izliječio bolesne prije 
nego što su pokazali i riječima dokazali kakvu vjeru nose u sebi. To što smo od otaca naučili, 
to se caru otporučuje, jer to koristi i njegovom jačanju i jačanju Crkve. Da se ne slušaju 
Ursacije i Valens, jer kao što su se pokajali o djelima koje su prethodno učinili, tako što god 
sada da kažu uopšte ne treba da im se vjeruje. (24) 

                                                 
21 Patrologia latina, vol. 8, p. 1537. 
22 Ove riječi koje potiču iz neke epistole i koje, baš kao i te, otkrivaju Liberijevo mišljenje i stanovište, odlučili 
smo da prenesemo na ovom mjestu. Iz istog razloga smo niže dodali i Liberijev dijalog sa Konstancijem. Naime, 
odmah pošto su Liberijevi i ostali konfesori u Mediolanu bili prognani, Konstancije, nadajući se da će sva 
Liberijeva djela što prije priskrbiti sebi, poslao je sa pismom i darovima nekog uškopljenika po imenu Euzebije, 
da se sa darovima ulaguje, a pismom prijeti. On, pošto je došao u Rim, najprije je poručio Liberiju da se 
suprotstavi Atanasiju i da opšti sa arijanima, jer to, naime, želi car, a i naređuje da se to učini, pa tada pruživši 
darove i dotakavši Liberijevu ruku, rekao mu je da se pokori caru i prihvati ovo, a riječi koje je Liberije dao u 
odgovor uškopljeniku, iz epistole Atanasija solitarima ili iz istorije arijana za monahe, n. 36, iznosimo ovdje.  
23 Koji je, svakako, održan godine 342. pod Julijem, u prisustvu pedeset episkopa. Slijedio je Sardički, godine 
347, sazvan iz cijelog svijeta. Poslije njega je uslijedio Jerusalimski, godine 349, koji je isto tako proglasio 
Atanasija nedužnim. Atanasije je napisao spise o ova tri sabora, Apology. Cont. Arian. n. 21, 37 i 57, l. I, p. 365. 
Nema sumnje da barem dva prethodna Liberije pominje ovdje. 
24 Atanasije dodaje da je taj evnuh, razljućen ovim riječima, zaboravivši se da stoji pred episkopom, teško se 
zaklinjući, otišao sa darovima, i onda se dogodilo nešto od čega se hrišćani zgražavaju. Oponašajući Saulijevo 
kršenje vjere, postavio je te darove u hramu apostola Petra. Kada je to saznao Liberije veoma se naljutio na 
čuvara mjesta i zato što nije spriječio tog čovjeka i zato što su se sami darovi prikazali kao nedopuštena žrtva. 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Ekumenski_sabor
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Godine 355: 
Dijalog(25) pape Liberija i cara Konstancija, 

održan tri dana prije nego što je Liberije upućen u progonstvo26 
 
 
I. Nepravedna je bila kako presuda, tako i optužba o kažnjavanju Atanasija. - Car 

Konstancije je rekao:"Budući da si i hrišćanin i episkop našeg civitata, odlučio sam da te po-
zovem i opomenem, da zbog opake mahnitosti odbaciš zajednicu bezbožnog Atanasija. Naime, 
cijeli svijet je smatrao da je to pravedno i saborskom odlukom bio je odstranjen iz crkvene 
zajednice." Episkop Liberije je rekao: "O care, crkvene presude treba da se donose sa najve-
ćom pravednošću. Zato, ako je milo tvojoj pobožnosti, naredi da se oformi sud, pa ako se za-
ključi da Atanasije treba da se osudi, onda prema propisu crkvenog reda neka se donese pre-
suda o njemu. Jer, ne možemo mi da osudimo čovjeka kome nijesmo sudili (27)." Car Konstancije 
je rekao: "Cijeli svijet je presudio o njegovoj bezbožnosti, a isto tako i da se od samog početka 
izrugivao." Episkop Liberije je rekao:"Svi oni koji su odobrili presudu, sami nijesu vidjeli 
(28), da su djela učinjena, već su je odobrili zbog slavoljublja i straha i da ih ti ne bi prezreo." 
Car je rekao: "Zbog kakvog slavoljublja, kakvog straha, kakvog prezrenja?" Liberije je 
odgovorio: "Oni koji ne poštuju slavu Božju, koji više vole tvoje darove i koji sami njega 
nijesu vidjeli, osudili su ga bez ikakvog prethodnog suđenja, što je nesvojstveno hrišćanima." 

II. Atanasije je bio osuđen u odsustvu. - Car je rekao: "I sada, na saboru u Tiru, bilo 
mu je suđeno i svi episkopi iz svijeta su ga osudili." Liberije je rekao:"Nikada do sada njemu 
nije suđeno. Jer koliko god njih da se skupi da sude Atanasiju, oni su ga bezrazložno osudili tek 
poslije njegovog odlaska." Evnuh Euzebije je rekao: "Na Nikejskom saboru se pokazalo da se 
otuđio od katoličke vjere (29)." Liberije je rekao: "Samo su petorica(30) sudili od onih koji su 
sa Ishirom doplovili u Mareotu, a koji su, baš, bili poslani, da bi dokazali djela protiv njega. 
Od njih koji su tada bili poslani, dvojica su su se preselila iz ove svjetlosti, i to Teogonije i 
Teodor, dok su ostala još trojica koji još uvijek opstoje, naravno Maris, Valens i Ursacije. U  

                                                 
25 Pošto evnuh Euzebije nije ništa postigao kod Liberija, uskoro je car poslao pismo prefektu u Rim, da Liberija, 
kada ga tajno makne iz grada, pošalje njemu. Konstancijevo naređenje, kako potvrđuje Amijan Marcelin, lib. 
XV, izvršio je Leontije, za koga se navodi da je službu prefekta grada započeo godine 355, 6. jula. Otkako je 
Liberije poslan u Mediolanum, ili kako kaže Atanasije, Hist. Arian. ad monachos n. 39, odvučen, imao je 355. 
godine sledeći usmeni dijalog sa carem. Opisujući ga, Teodoretus, lib. II hist eccl., c. 16., cap. 15, navodi ovo. 
Svakako, već zbog istine, trebalo je da se odvažnost i čuveni razgovori slavnog Liberija koje je vodio sa 
Konstancijem, ostave pismeno zabilježeni. Opisali su ih, naime, sveti ljudi koji su pogodni da marljivo podstiču i 
pobuđuju revnost u božanskim pitanjima. 
26 Patrologia latina, vol. 8, p. 1559. 
27 Koji ponavljaju ono što Julije piše u epist. I, n. 22, što je ustaljeni običaj, da ako neki episkop bude osumnjičen 
u Aleksandrijskom gradu, najprije treba da se piše Rimskoj crkvi, pa zatim da se odlučuje šta je pravo, a Liberije 
i ovdje i niže, gdje ponavlja razlog zašto ne treba da se osuđuje Atanasije, obraća pažnju na to da su ovaj običaj 
poštovali. Možda jednostavno papa ovdje kaže da Atanasije nije bio osuđen, pošto do sada nije donijeta nikakva 
legitimna presuda. 
28 Ne samo da ih nijesu vidjeli oni koji su u Mediolanu prihvatili da se osudi Atanasije, već i oni koji su ga u Tiru 
osudili, a kojima se Julije, epist. I, n. 9, ovako obraća: Ako ste u vašim dopisima (protiv Atanasija) tražili da se 
iznese istina, onda dolikuje da se i onima koji su pisali u njegovu korist ne osporava istina, najviše zbog toga što 
vi pišete o onima, čija su djela daleko od vas," itd. 
29 Nije li Liberije bezrazložno dozvolio, kako stoji niže, da neodgovarajućom interpelacijom odgovori protiv 
Epikteta onima koji raspravljaju o vjeri, ne bojeći se da pruži dokaz o odsutnosti te trojice. 
30 Ako nije greška u epistoli kod Atanasija o Aleksandrijskom saboru, apolog. Cont. Arian., n.14, treba reći da su 
ga osudila šestorica, od kojih je niže dodat Macedonius. No, niko od onih koji su ga osudili na Sardičkom saboru 
nije poimenice pomenut.  
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Sardici je bila donijeta odluka o toj stvari suprotno onima koji su bili poslani. Oni su, poslije, 
na saboru (31) dostavili proglase kojima su tražili oproštenje zbog klevete koju su jednostrano 
učinili u Mareoti protiv Atanasija. Te proglase imamo sada u rukama. Kome od njih, care, 
treba sada da vjerujemo i s kime treba da razgovaramo? Sa onima koji su prethodno osudili 
Atanasija i odmah poslije toga tražili oproštenje, ili sa onima koji su nedavno optužili te iste 
(u Sardici)?" Episkop Epiktet Kontumcelenski je rekao: "O care, nije sada Liberije izgovorio 
ove riječi zbog vjere ili zbog odbrane od crkvenih sudija, već da bi sebe u odnosu na cara 
uzvisio kod rimskih senatora." 

III. Kakvim dogovorom Liberije želi osnovu crkvenog mira. - Car je rekao Liberiju: 
"Koliki dio svijeta ti sam predstavljaš, pa da jedini nastojiš da se pomogne bezbožnom čovje-
ku, i da uništavaš mir cijelog svijeta i neba?" Liberije je rekao: "Iako sam sam, time se ne uma-
njuje pouzdanje u vjeru, kao što su se nekada skupila samo trojica koji su se suprotstavili kra-
ljevom naređenju." Evnuh Euzebije je rekao: "Ti našeg cara upoređuješ sa Nabukodonosorom?" 
Liberije je rekao: "Nikako, no ti nepromišljeno okrivljuješ čovjeka kome nijesmo sudili. Ja, 
pak, tražim da se najprije iznese glavno okrivljenje koje bi se zasnivalo na iskazanoj vjeri u 
Nikeji, pa zatim, otkako se pozovu natrag naša braća koja su u izgnanstvu i vrate se u svoje 
stolice, i ako se oni koji uzrokuju nemir u crkvama slože da se suoče sa apostolskom vjerom, 
onda da se svi skupimo u Aleksandriji, gdje bi u prisustvu optuženog, tužitelja i njihovih za-
stupnika, otkako se razgledaju njihovi razlozi, donijeli zajedničku presudu." Episkop Epiktet 
je rekao: "No, ne može svaki episkop da podmiri javni prevoz." Liberije je odgovorio: "Crkvene 
potrebe nijesu smetnja javnom prevozu. Naime, crkve lako mogu na svoj trošak da prevezu 
svoje episkope do mora." 

IV. Ne treba da se optužuje onaj ko je odsutan. Ne dolikuje episkopu da princepsova 
lična neprijateljstva preuzima na sebe. - Car je rekao: "Kakav god način da se prihvati, nju 
više ne mogu da ukinu, jer je vrijednija presuda mnoštva episkopa. Ti si jedini koji gajiš 
prijateljstvo sa tim bezbožnikom." Liberije je rekao: "Nikada nijesmo čuli, care, da je sudija 
osudio odsutnog krivca zbog bezbožništva, kao da sa njim ima lična neprijateljstva." Car je 
rekao: "Baš sve je on u zajednici povrijedio spletkarenjem, no, ipak, nikoga kao mene, jer 
nezadovoljan smrću mog starijeg brata, blaženo upokojenog Konstanta, nikada nije prestao da 
podstiče neprijateljstva prema nama (32), premda smo mi milosiovo podnijeli napad 
podstrekača i podstrekivanog. Zato, do nijedne pobjede mi nije toliko stalo, čak ni do one koje 
sam stekao nad Magnecijem i Silvanom, koliko do toga da se ovaj zločinac odstrani iz 
crkvene vlasti." Liberije je rekao: "Ne želim, care, da se tvoja neprijateljstva sprovode preko 
episkopa. Jer ruke crkvenih ljudi treba da budu posvećene blagosiljanju i posvećivanju. Zato 
naredi, ako želiš, da se episkopi vrate u svoje stolice i ako se pokaže da se slažu sa onim koji 
pazi na ranije usvojenu nikejsku vjeru, onda sakupljeni na jednom mjestu neka se pobrinu o 
miru svijeta, a ne da se dokazuje kako je kriv čovjek koji ništa nije zgriješio." Car je rekao: 
"Jednostavno je to što se traži od tebe. Želim, naime, da se vratiš u Rim, gdje ćeš prigrliti 
crkvenu zajednicu. Zato, prikloni se milosti, potpiši se i vrati se u Rim." Liberije je odgo-
vorio: "Već sam se oprostio sa braćom koji su u Rimu. Jer važniji su crkveni zakoni od do-
micila u Rimu." Car je rekao: "Imaš rok od tri dana da odlučiš da li ćeš prihvatiti da se vratiš u  

                                                 
31 Održan kod samog grada Mediolana, kako kažu sami Valens i Ursacije u epist. VII Juliju. 
32 Ovu klevetu je Atanasije u apolog. ad Constantium u potpunosti odbacio i nastojao je da se od nje opravda, n. 
3, na ovaj način: Ispruženom rukom, kako sam od Apostola naučio, pozivam Boga za svjedoka moje duše i kako 
u pričama kraljeva stoji napisano, svjedok je Gospodar, svjedok i Hristos njegov (što molim da i meni dozvoliš 
da kažem) da nikada o tvojoj pobožnosti ni najmanje loše nijesam govorio kod tvog brata, u blaženoj uspomeni 
prepodobnog, uzvišenog Konstanta, niti njega, kako isti spletkare, podbadao protiv tebe.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Rim, ili odlučiš da želiš da budeš poslan na drugo mjesto." Liberije je odgovorio: "Rok od tri 
dana ili tri mjeseca ne mijenja moju odluku: pošalji me gdje želiš." 

V. Vratio je novac koji mu je bio poslan. - Poslije dva dana otkako je pozvao 
Liberija i ovaj se nije odrekao svog stava, naredio je da se pošalje u Beroe, grad u Trakiji. A 
kada se Liberije udaljio, car mu je poslao pedeset solida za potrebne troškove. Liberije je 
odgovorio onome koji mu ih je donio: "Odlazi i vrati ih caru. Oni su mu potrebni da ih podi-
jeli svojim vojnicima. No, ako mu nijesu potrebni za njih, neka ih da Auksentiju i Epiktetu, 
njima su svakako potrebni." Zatim, pošto od njih nije želio da ih primi, evnuh Euzebije donio 
mu je druge. Njemu je Liberije rekao: "Učinio si crkve u svijetu praznim i opustelim, a meni 
kao zločincu pružaš milostinju. Odlazi i prije svega budi hrišćanin (33)." 

                                                 
33 Teodoretus ovome dodaje: I udaljen je poslije tri dana, a da nije ništa primio. 
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Godine 357: 
Prevalitanac Ursacije, Valens iz Murse i Germinije iz Sirmijuma 

su koepiskopi konstantinopoljskog patrijarha, rimskog pontifeksa, 
opunomoćenici imperatora i izvršitelji volje dukljanskog arhiepiskopa Basusa 

na vaseljenskom saboru u Sirmijumu po Drugom sirmijumskom propisu vjere34 
 
 

ISTI PROPIS VJERE, ILI PRIMJERAK BOGOHULSTVA. 
Napisanog u Sirmijumu od strane Osija35 i Potamija. 

 
Od Hilarija koji u knjizi o saborima, a, takođe, u knjizi protiv Konstancija, ovaj 

propis naziva budalaštinom Osija i preterivanjem Ursacija i Valensa. 
 
Pošto se smatralo da o nekim stvarima po pitanju vjere treba da se raspravlja, sve je 

to bilo marljivo razmotreno i pretreseno u Sirmijumu, u prisustvu naše presvete braće i 
koepiskopa Valensa, Ursacija i Germinija. a Zaključeno je da postoji jedan svemogući Bog i 
Otac, kao što se u cijelom svijetu vjeruje, i jedinstveni Sin njegov Isus Hristos, Gospodar i 
Spasilac naš koji je potekao od njega samog prije postanja. A nikako ne može i ne smije da se 
propovijeda o dvojici bogova, jer sam je Gospodar rekao: Ići ću kod Oca mog i Oca vašeg, 
kod Boga i Boga vašeg. Zato je kod svih Bog jedan, kao što je apostol učio: Je li Bog samo 
Jevreja? Nije li i naroda? Svakako i naroda. Jer jedan je Bog koji opravdava obrezivanje po 
vjeri i prepucijum preko vjere. No, složili su se i oko ostalog i nijesu dozvolili da postoji bilo 
kakvo neslaganje. Pa tako i u tome da, što je neke ili mnoge uzbudilo, o supstanciji koja se na 
grčkom zove ousia, odnosno da bi se tačnije shvatila homousion ili kako se još zove 
homoeusion, ne treba uopšte da se raspravlja, niti da je bilo ko pominje, zbog činjenice i 
razloga što nije sadržana u svetim spisima i što je iznad moći ljudskog shvatanja i što niko ne 
može da objasni rođenje Sina, o čemu je zapisano: Ko će objasniti njegovo rođenje? A 
sigurno je da samo Bog zna kako je rodio svog Sina i Sin kako je postao od Oca. Nema 
nikakvog kolebanja da je od obojice stariji Otac. Ne može uopšte da se sumnja da je čašću, 
uzvišenošćub, veličanstvenošću i samim imenom Otac stariji od Sina, koji sam potvrđuje: 
Onaj koji me je poslao stariji je od mene. I niko ne poriče da je katolički to da postoje dvije 
ličnosi, Oca i Sina, i da je aSin podložan Ocu u svemu što mu je dodijelio. Otac nema početka, 
nevidljiv je, besmrtan, neosjetljiv. Sin je, pak, rođen od Oca, Bog od Boga, svjetlost od 
svjetlosti. Rođenje Sina, kako je prethodno rečeno, ne zna niko osim njegovog Oca. A sam 
Sin Božji, Gospodar i Bog naš, kao što može da se pročita, meso ili tijelo, odnosno čovjeka 
primio je iz materice Djevice Marije, kako je oglasio Anđeo. Takođe i da je, kako uče spisi, a  

                                                 
34 Mansi, vol. 3, p. 263. 
35 Tamo gdje kod Atanasija stoji samo divinitate, theoteti, Hilarije je stavio charitate et majestate, kako smo 
upozorili. Ovo čitanje potvrđuje Vigilije Tapsenski u knjižici o Jedinstvu Boga, iz MS. kodeksa, gdje poslije 
ovih riječi, Da govorimo poput Ariomanita. Ne da Bog, kaže, da postoji neko kao ti, Osije, koji , već u dubokoj 
starosti, koji nijesi na sirmijumskom katoličkom saboru utemeljio ni osnovne pojmove tvoje vjere, koju si u Nikeji 
potvrdio, već si je učinio nevrijednom, dok si se pokoravao kraljevskoj moći. Osim toga, kako si ti koji si tako 
blizu smrti pao u jamu ponora propasti, da se kao mrtav u srcu zaboravljaš i govoriš: Ko ne zna da je Otac veći 
uzvišenošću, slavom, i veličanstvenošću? Kao da su, ne dao Bog, dvije ili možda tri uzvišenosti ili velečan-
stvenosti postojale u tim pojedinim ličnostima, Ocu i Sinu i Svetome Duhu. Jer ako ove njihove itd. Harduin.,  
a Athan. & Socrat. dodaju & aliis.  
b Athan. samo božanstvenošću. 
a Athan. subjectum Patri Filium. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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posebno sam učitelj naroda apostol, primio čovjeka od Djevice Marije i preko njega nastra-
dao. A ovo je odredba i ovo je potvrda čitave vjere da se Trojstvo uvijek održava, kako čita-
mo u Jevanđelju: Idite i krštavajte sve narode u ime Oca i Sina i Svetoga Duha. A zaštitnik, 
Duh koji je poslan od strane Sina, došao je uz zavjet da apostole i sve vjernike obučava, uči i 
posvećuje.36  

                                                 
36 Sokrat smatra u lib. 2. cap. 37, da je najprije bio sastavljen na latinskom. Harduin. 
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Treća sirmijumska ispovijest vjere37 
 
 

TREĆA SIRMIJUMSKA ISPOVIJEST VJERE 
Potvrđena godine 359. u Sirmijumu38 

U prisustvu Konstancija. 
 

Vjerujemo u jednog jedinog i istinskog, svemogućeg Boga Oca, osnivača i tvorca 
svega, i u jedinorođenog Sina Božjeg i, kako treba da se shvati, postojećeg prije stvaranja 
svijeta i početka, i prije svakog vremena i svake supstancije koja je pojmljiva, rođenog 
besplotno od Boga, jedinog od jedinog Oca, Boga od Boga, sličnog Ocu svom koji ga je 
samog rodio; njegov nastanak (prema spisima) niko ne zna osim samog Oca koji ga je rodio. 
Znamo da je ovaj jedinorođeni Sin Božji, pošto je poslije očinskog rođenja sišao sa nebesa da 
bi uništio grijehe, bio rođen od Djevice Marije i da je putovao sa svojim učenicima i svugdje, 
prema želji Oca, izvršavao u potpunosti svoju dužnu službu, bio raspet i umro, sišao u 
podzemni svijet, gdje se i tamo, pošto mu je to bila služba, neprestano kretao i od koga bi, 
kada bi ga ugledali, strahovali čuvari podzemlja; i da je trećeg dana vaskrsao iz mrtvih i 
ponovo putovao sa svojim učenicima, a pošto je ispunio svoje zadatke, poslije pedeset dana, 
primljen je na nebo i sjedi do desnice Oca i u očinskoj slavi doći će posljednjih dana 
uskrsnuća, da dodjeljuje svakome prema njegovim djelima. A o Svetom duhu, koga je 
jedinorođeni poslao od sebe da bude zaštitnik ljudskom rodu, zapisano je ovako: Idem Ocu 
svom i moliću ga da i drugog zaštitnika Duha istine pošalje vama, a on će poimati od mene i 
poučavaće vas i opominjati u svemu. A riječ supstancija, premda je očigledno postavljena od 
otaca, ljudima je nepoznata i izaziva negodovanje, pa zato pošto nije sadržana u spisima treba 
da se ukloni i zatim da se uopšte ne pominje Božja supstancija, jer sveti spisi nikada ne 
pominju supstanciju Oca i Sina; i kažemo da je Sin u svemu sličan Ocu, kako to sveti spisi 
kažu i uče.  

 
ZABILJEŠKA SEVERINA BINA 

 
Ovaj propis vjere je sastavljen u Sirmijumu, godine 359, u prisustvu Konstancija, za 

vrijeme konzula Euzebija i Hipatija. Budući da Konstancije nije prisustvovao Ariminskom 
saboru, pogrešno je (što kod obojice stoji u naslovu) da je on bio usvojen u Ariminu, u 
prisustvu cara. Sastavljen je s nagodbom poravnjanja, da poluarijani ostave to što su u Ankiri 
dodali, naziv substantiae. Arijani su, naime, dopustili da se govori kako je Sin u svemu nalik 
Ocu, a svakako da je Valens, po naređenju Konstancija, želio da se to iskoristi. Premda ovaj 
propis vjere (kao i onaj koji je u Antiohiji na prazniku osvećenja, kako i na Sardičkom i 
Sirmijumskom saboru), na početku usvojen ne sadrži nikakvu očiglednu jeres, ako kod njih 
jedinosušnost Sina sa Ocem ne smatramo pogrešnim, ipak ih je Atanasije s pravom odbacio 
kao jeretičke, zato što se čini da je sa odbacivanjem riječi substantiae, već bilo očigledno da 
se dopušta arijansko bogohuljenje. Iz Epifan. Hieron. & Atan. Baron. An. 357. num. 24. 25. i 
an. 359. num. 10.  

 
 
 

                                                 
37 Mansi, vol. 3, p. 264. 
38 Po najnovijim istraživanjima 358. godine. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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Treći sirmijumski sabor39 
 
 

Sirmijumski sabor održan 358. godine. Na njemu je vraćeni Liberije potpisao propise 
koji su bili donijeti na istom i u Ankiri. O ovom saboru govori Filostorgije, lib. 4. cap. 3. i 
Sozomen, lib. 4. c. 15. Naime, ono što je Sozomen iznio u ovoj glavi očigledno je odlučeno na 
koncilu episkopa. Tamo je svakako donijet i propis vjere koji su potpisali i istočni i zapadni 
episkopi, a i sam Liberije, još uvijek izgnanik. Oni su napisali i epistolu do episkopa Feliksa i 
rimskog naroda, da prihvate povratak Liberija, pa tako da obojica zajedno, naravno Feliks i 
Liberije, upravljaju episkopatom. Nešto što, kako kaže Valesije u zabilješkama za Sozomena, 
nikako nijesu mogli da odluče na saboru, jer se protivi crkvenom propisu i učenju da jedna 
ista crkva ima dva ravnopravna episkopa. 

Dakle, ovaj sirmijumski sabor, koga je Baronije očigledno pomiješao sa drugima, 
održan je CCCLVIII godine i treći je po redu od sirmijumskih sabora. Naime, prvi sabor, na 
kome je odstranjen Fotin, održan je CCCLI godine. Drugi, na kome je Hosije ozvaničio 
bogohulstvo, održan je CCCLII. Napokon, treći, na kome je Liberije vraćen, sa propisom koji 
je na njemu donijet, održao se je CCCLVIII godine. On je očigledno bio taj koga Hilarije u 
Fragmentima zove nevjerničkim, utvrđenim od arijanaca, a koga Liberije naziva katoličkim, a 
Demofil u epistoli istočnjacima kaže da ga je primio kao svoj. Zbog toga Hilarije baca 
anatemu na Liberija. No, više o ovome upravo kod Valesija i Petavijca u Animadversio 
Eusebianis, pag. 316.  

                                                 
39 Mansi, vol. 3, p. 265. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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SIRMIJUMSKI KONVENT40 
 
 

Iz Harduina, tom X, col. 709. 
 
Nije baš na saboru, već na slučajnom skupu malog broja episkopa, u prisustvu cara 

Konstancija, iznijet od Marka Aretuzanskog propis vjere koji opisuju i Atanasije u knjizi o 
saborima pag. 875 i Sokrat lib. 2. cap. 27. Potvrđuje ga episkop Germinije u epistoli do Rufina i 
drugih, koja se nalazi među Hilarijevim fragmentima, ovim riječima: Naime, u vrijeme blaženo 
upokojenog cara Konstancija, kada se između nekih pojavilo neslaganje oko vjere, u prisustvu 
samog cara, sa prisutnima Georgijem, episkopom Aleksandrijske crkve, poluarijanom Pankracijem, 
Vasilijem, tada ankirskim episkopom, takođe uz prisustvo samih Valensa i Ursacija, i moje malen-
kosti, poslije održane rasprave o vjeri koja je trajala sve do noći  došlo se do utvrđenog pravila, 
Marko koji je bio određen od svih nas IZDIKTIRAO JE VJERSKI PROPIS, u kome je vjera izložena 
ovako: Sin je nalik Ocu u svemu, kao što iznose i uče sveti spisi, čije smo nepromjenjljivo ispo-
vijedanje potpisali svi sopstvenom rukom. Atanasije, Sokrat, Teodoret, uče da je ovaj propis 
vjere koji sadrži konzule bio izdat XI. Kal. jula sa Coss. Euzebijem i Hipatijem. A, kako Atanasije 
zaključuje, on je onaj isti koji je suprotno crkvenom običaju sadržavao konzule, zbog čega je 
ocima u Ariminiju služio za podsmijeh. Amijan tvrdi da je car Konstancije te godine zimovao 
u Sirmijumu i tu proveo dobar dio godine. Sozomen iznosi da su mu se tamo pridružili 
arijanski episkopi. 

 
Izložena je katolička vjera u prisustvu D. N. Konstancija, za konzulstva Fl. Euzebija 

i Hipatija VV. CC. Sirmijuma, a. d.. XI. Kal. Jun.  
Vjerujemo u jednog jedinog i istinskog, svemogućeg Boga Oca, osnivača i tvorca svega, 

i u jedinorođenog Sina Božjeg i, kako treba da se shvati, postojećeg prije stvaranja svijeta i 
početka, i prije svakog vremena i svake supstancije koja je pojmljiva, rođenog besplotno od Boga, 
jedinog od jedinog Oca, Boga od Boga, sličnog Ocu svom koji ga je samog rodio; njegov 
nastanak prema spisima niko ne zna osim samog Oca koji ga je rodio. Znamo da je ovaj 
jedinorođeni Sin Božji, pošto je poslije očinskog rođenja sišao sa nebesa da bi uništio grijehe, 
bio rođen od Djevice Marije i da je putovao sa svojim učenicima i svugdje, prema želji Oca, 
izvršavao u potpunosti svoju dužnu službu, bio je raspet i umro, sišao u podzemni svijet, gdje 
se i tamo, pošto mu je to bila služba, neprestano kretao a od njega bi, kada bi ga ugledali, 
strahovali čuvari podzemlja; i da je trećeg dana vaskrsao iz mrtvih i ponovo putovao sa 
svojim učenicima41, a pošto je ispunio svoje zadatke, poslije pedeset dana, primljen je na nebo 
i sjedi do desnice Oca i u očinskoj slavi doći će posljednjih dana uskrsnuća, da dodjeljuje 
svakome prema njegovim djelima. A o svetom Duhu, koga je jedinorođeni poslao od sebe da 
bude zaštitnik ljudskom rodu, zapisano je ovako: Idem Ocu svom i moliću ga da i drugog 
zaštitnika Duha istine pošalje vama, a on će poimati od mene i poučavaće vas i opominjati u 
svemu. A riječ supstancija, premda je očigledno postavljena od otaca, ljudima je nepoznata i 
izaziva negodovanje, zato što nije sadržana u spisima treba da se ukloni i zatim da se uopšte 
ne pominje Božja supstancija, jer sveti spisi nikada ne pominju supstanciju Oca i Sina; i 
kažemo da je Sin u svemu sličan Ocu, kako to sveti spisi kažu i uče.  

Postoji, takođe, sa grčkim tekstom uz naslov Trećeg Sirmijumskog sabora. 
Na ovoj ispovijesti vjere potpisali su se Marko Aretuzije, Vasilije iz Ankire u 

Galatiji, a prisustvovali su još i episkopi Marko, Georgije, Ursacije, German, Hipatijan, uz 
mnoštvo prezvitera i đakona, piše Epifanije u Haeres. 73. Semiarianorum n. 22. 

                                                 
40 Mansi, vol. 3, p. 292. 
41 Pripovijest o Hristovom silasku u Had (pakao) i njegovom uskrsnuću i novom boravku na zemlji je kanon 
patrijarhata u Akvileji – to je razlog što ni pravoslavna ni katolička crkva ne priznaju istoriju ovog patrijaršijskog 
sjedišta (prim. prir.). 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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Godina 359: 
Epistola VII pape Liberija istočnim episkopima42 

 
 

EPISTOLA VII. PAPE LIBERIJA 
ISTOČNIM EPISKOPIMA 

 
Najuvaženijoj braći i istočnim aepiskopima pozdrav od Liberija. 

 
Vaša sveta vjera u ukazivanju strahopoštovanja Bogu poznata je ljudima dobre volje, 

kao što zakon kaže: Pravedno sudite sinovi ljudski. Ja ne branim Atanasija, no, budući da je njega 
prihvatio moj prethodnik, blaženo upokojeni episkop Julije, strepio sam da ne bi, možda, bzbog 
nečega bio smatran za izdajnika. No, pošto sam shvatio šta je Bogu milo, da ste ga s pravom 
osudili, odmah sam se složio sa vašim mišljenjima i cu vezi sa tim što se odnosi na njega, 
odnosno na njegovo kažnjavanje, odredio sam da se preko našeg brata Fortunatijana dostavi 
pismo našem caru Konstanciju. Zato, pošto je Atanasijed odstranjen, i pošto sve vaše odluke 
treba da se prihvate i sa moje strane i od strane Apostolske stolice, izjavljujem da sa svima vama i 
sa svim istočnim episkopima, u svim provincijama, stojim u miru i eslozi. Naime, da istinskije 
saznate, preko ove moje epistole izlažem pravu vjeru: od mog gospodara i zajedničkog brata 
Demofila koji je dostojan da svoje dobronamjernosti izlaže kao istinsku i katoličku vjeru, koja 
je u Sirmijumu od mnoštva naše braće i koepiskopa bila preispitana, fdotjerana i prihvaćena, 
prihvatio sam je i ja od sveg srca, ne gprotivrječeći mu ni u čemu. Svakako da sam vjerovao da 
treba da zamolim vašu svetost, jer hod ranije znate da se u svemu slažem sa vama, da se udo-
stojite, da zajedničkom odlukom i nastojanjem učinite da se već jednom riješim progonstva i 
vratim stolici koja mi je s božjom voljom povjerena. 

 
ZABILJEŠKA SEVERINA BINA 

 
A Epistola. Ovo je ona istinska i prava Liberijeva epistola koju je sramno i nedostoj-

no, savladan gađenjem od progonstva i strahom od smrti, poslije dvije godine provedene u 
progonstvu, kada je Feliks umjesto njega naznačen u Apostolskoj stolici, napisao istoč-
njacima, ističući da donijetu presudu protiv Atanasija potvrđuje svojim pristankom, da pri-
hvata arijane u zajednicu i donijetu sirmijumsku ispovijest vjere priznaje kao katoličku. To je 
ono što Atanasije iznosi u epistoli Ad solitarios: Zatim je Liberije, poslije dvije godine u 
progonstvu promijenjen i uplašen smrću, bio naveden na pristanak. Hilarije Konstanciju. 
Zatim si usmjerio svoju borbu sve do Rima i oteo si odatle episkopa, o ti bijedniče koji, ne 
znam da li zbog velike bezbožnosti treba da odeš ili da stradaš, Hijeronim u hronici, Liberije 
savladan gađenjem od progonstva prihvatio je jeretičku izopačenost i kao pobjednik ušao je u 
Rim. Tako je on koji je, poput Samsona koji se žestoko i odlučno borio protiv Filistejaca, sve  

                                                 
42 Mansi, vol. 3, p. 207. 
a Koepiskopima. 
b In. 
c Adaeque. 
d Iz zajednice.  
e Unanimitatem. 
f Exposita. 
g Protivrječim. Složio sam se i slijedim ono što sam prihvatio. 
h Već uviđate. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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dotle odbijao careve napade i trpeljivošću suzbijao falange arijana, ne znam zašto, otstupivši 
od vrhunca hrabrosti i sasvim otupivši pređašnju oštricu svešteničke postojanosti, postao ku-
kavan i sramno pružio svoju ruku zastupnicima suprotnih tvrđenja. Tako je postao najsličniji 
onoj Dalili koja je zbog taštine ljudske slave odsjekla kosu najhrabrijem Samsonu, izvor 
njegove neustrašivosti. Naime, teško je podnio što su arijani nametnuli Feliksa da bude ponti-
feks u Rimu, dok je on sa velikim jadom bio prognan iz svoje stolice. 

Pod imenom Liberija, na početku njegovog pontifikata, napisana je ova koja slijedi, 
a kod Hilarija postoji kao fragm. na str. 36. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godina 359: 
Papa Liberije konačno prihvata stavove iliričkih arijanaca43 

 
 

EPISTOLA VIII. PAPE LIBERIJA 
DO ISTIH ISTOČNJAKA 

Našoj najuvaženijoj braći i svim koepiskopima postavljenim na Istoku, Liberije, 
episkop grada Rima, apozdrav. 

 
Stremeći miru i slozi crkava, otkako sam dobio pismo vaše hrišćanske ljubavi u vezi 

sa Atanasijem i drugim, napisano u ime blaženo upokojenog episkopa Julija, slijedeći tradi-
ciju starijih, uputio sam s moje strane prezvitere grada Rima Lucija, Pavla i bElijana kod gore 
pomenutog Atanasija u Aleksandriju, da dođe u grad Rim, kako bi se tako, sada, osvjedočilo 
kod njega ono što je crkveno učenje utemeljilo. Takođe sam preko pomenutih prezvitera 
uputio pismo istom, u kome stoji i to da ima na umu da će ako ne dođe biti isključen iz 
Rimske crkve. No, kada su se prezviteri vratili izvijestili su da on nije želio da dođe. Na kraju, 
uzimajući u obzir pismo vaše hrišćanske ljubavi koje ste nam poslali u vezi sa cpomenutim 
Atanasijem, znajte da se ovim pismom koje sam vam uputio radi dnašeg * jedinstva sa svima 
vama i sloge među svim episkopima katoličke crkve, gore pomenuti Atanasije isključuje iz 
zajednice sa mnom, odnosno Rimskom crkvom i od konzorcijuma crkvenih spisa.  

 
 

ZABILJEŠKA SEVERINA BINA 
 
Ova epistola nije istinita i lažno je pripisana pontifeksu Liberiju, iz razloga što ne 

treba da se vjeruje u ono što kažu da se Liberije prinuđen silom, složio sa osudom Atanasija, 
što se dokazuje ovim razlozima. Prvo, svaki onaj ko odobrava što je nedužni Atanasije bio 
odbačen od zajednice katolika, a bezbožni arijani priključeni zajednici, treba da je arijan, a ne 
katolik. Zatim, pošto onaj koji je ovu epistolu umetnuo u Hilarijeve fragmente odobrava 
odluku o osudi i ekskomunikaciji Atanasija, onda niko pametan ne bi mogao da povjeruje da 
je to učinio Hilarije. Drugo, pošto se iz svjedočenja Atanasija zna da je Liberije sve do kraja 
izgnanstva, godine 357, čvrsto istrajavao u postojanosti i vjernosti, kako je onda na početku 
pontifikata mogao da osudi nedužnog Atanasija i opšti sa arijanima? Treće, pošto Liberije onom 
epistolom, koju je preko drugog poslanstva napisao i poslao Konstanciju, brani Atanasija, a 
sasvim odbacuje zajednicu arijana, onda, svakako, nije mogao sam svjesno da je napiše, ako 
je već na početku svog stolovanja osudio njega. Tako ispada da treba da se ustanovi da je ovo 
šesta epistola napisana istočnjacima, što bi prije učinio njegov prethodnik Julije, jer je ovaj sve 
do posljednje godine svog izgnanstva uvijek branio Atanasija. Pa tako, očigledna izmišljotina 
je da je na početku Liberijevog pontifikata Atanasije bio lišen zajednice katoličke vjere. Ovo 
Baron, na pomenutom mjestu.  

 
 

                                                 
43 Mansi, vol. 3, p. 208. 
a Aeternam. 
b Helianum. 
c Supra. 
d Vestram dedi, me. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godina 359: 
Poslanica koju je papa Liberije pisao Valensu iz Murse, Prevalitancu Ursaciju i 

sirmijumskom episkopu Germiniju44 
 
 

EPISTOLA IX KOJA JE IZNUĐENA 
apošto neki tvrde45 da je pod imenom pape Liberija napisana Ursaciju, Valensu i Germiniju. 

 
Želi da se njihovim posredovanjem oslobodi progonstva i vrati u pontifičku stolicu. 

 
Liberije, Ursaciju, Valensu i Germiniju. 

 
Pošto znam da ste vi sinovi mira i želite slogu i bjedinstvo katoličke crkve, zato, ne 

zbog neke druge neophodnosti, Bog mi je svjedok, već zbog dobrobiti mira i sloge, obraćam 
vam se ovim pismom, braćo moja najvoljenija. Neka zna vaša razumnost da je Atanasije koji 
je bio episkop Aleksandrijske crkvec, prije nego što sam prešao komitatu svetog cara, prema 
pismu istočnih episkopa, već bio isključen iz zajednice Rimske crkve, čemu je svjedok svaki 
od prezvitera Rimske crkve. Jedini razlog je bio, što sam kasnije uvidio iz sadržine samog 
pisma upućenog našoj istočnoj braći i koepiskopima da se moji legati koje sam iz grada Rima 
uputio komitatu i episkopi koje sam poslao zajedno sa njima (ako bude moguće) vrate iz 
progonstva. Želim da znate još i ovo da sam tražio brata Fortunata dda odnese najblagorod-
nijem caru pismo koje sam napisao za istočne episkope, kako bi i oni sami saznali da sam se 
odvojio od zajednice sa Atanasijem, za koje vjerujem da ga je njegova svetost milostivo 
eprihvatila radi dobrobiti mira. Takođe, neka vaša božanska ljubav preda jedan primjerak 
carevom evnuhu fFilagriju koji me je sa dobronamjernim i iskrenim srcem prihvatio. Ovim 
mojim pismom obraćam se vama i preklinjem vas, u ime svemogućeg boga i Sina njegovog i 
gospodara našeg Isusa Hrista, i Svetoga Duha, da se udostojite da odete kod najblagorodnijeg 
cara, uzvišenog Konstancija, i tražite da zbog dobrobiti mira i sloge, u čemu se njegova 
svetost uvijek uznosi, naredi da se ja vratim mojoj crkvi koja mi je božjom voljom povjerena, 
kako uopšte ne bi baš u njegovo vrijeme Rimska crkva zapala u nevolje. Preko ovog mog 
pisma, braćo najmilija, treba pravednim i čistim srcem da shvatite da sam u miru sa svim 
vašim episkopima katoličke crkve. A vi ćete steći veliku gnagradu u danu hretribucije, ako se 
preko vas vrati mir u Rimsku crkvu. Želim još da znate da sam sa našom braćom i koepisko-
pima Epiktetom i Auksentijem u miru i crkvenoj zajednici, što vjerujem da ćete sa zadovolj-
stvom prihvatiti. A svako ko bude odstupio od našeg mira i sloge, potvrđene u cijelom svijetu, 
neka zna da će biti isključen iz naše zajednice. *Izdajici je od mene, zajedno sa arijanima izre-
čena anatema. 

                                                 
44 Mansi, vol. 3, p. 209. 
 Epistola IX. & c. 
a Pojavljuje se u collect. Creicon. & bibl. Vatikana kod baron. ann. 357. num. 44. 
45 Da je ova epistola istinski Liberijeva zalaže se Coustant u tom. I. Epist. Summ. PP. pag. 443. 
b Unanimitatem. 
c Iz c. Corbiensi, za mene je bio osuđen prije nego što su istočni episkopi uputili pismo. kom. svetog cara. 
d Ovo nedostaje u izdanju fragmenata S. Hilarija.  
e Accipiet. 
f Uputio je carevom podaniku Hilariju. 
g Solatium. 
h Tribulationis. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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*U fragmentima Hilarija, kako i od samog Hilarija, ovo ima dvosmisleno značenje, kao i 
mnogi drugi inserti: Izdajici sa arijanima je izrečena anatema od mene.  

  
 

ZABILJEŠKA SEVERINA BINA. 
 
Epistola IX. & c. Kako iz gore navedenih zabilježaka, tako i iz niže navedenih o 

Mediolanskom saboru, jasno je da je Liberije na kraju, po naređenju cara Konstancija, bio 
krišom odveden iz Rima u mediolanski komitat, kako bi potpisao osuđujuću presudu protiv 
Atanasija, odakle je otpremljen u Trakiju, ne iz nekog drugog razloga, već što se nećkao da 
svojom presudom osudi nevinog Atanasija, pa zato je najveća laž to što ovdje piše, da je 
Atanasije presudom bio ekskomuniciran iz Rimske crkve prije nego što je Liberije prišao 
carevom komitatu. Dakle, kao što je prethodno rečeno, očigledno da je jedna ista ruka pisara 
bila ta koja je napisala i izmislila ovu epistolu u ime Liberija, sa namjerom da se ovdje, 
lažima i izmišljotinama koje je dodao neki arijanac, opovrgne, kako je Liberije zbog odbrane 
Atanasija, kako svjedoče Hilarije i Hijeronim, silom i prijetnjama bio prinuđen da odobri 
osudu Atanasija.Ovo je iz Baronija za godinu 352, br. 18. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godina 359: 
Papa Liberije moli episkopa Kapue da interveniše kod imperatora Konstancija 

kako bi se iz progonstva na Ilirikumu vratio u Rim46 
 
 

EPISTOLA X. PAPE LIBERIJA 
 

Vincentiju, episkopu Kapue, 
kojom traži da se oslobodi od progonstva zbog povezanosti sa zajednicom arijana. 

 
Nalazi se u colect. Cresco & vatic. Bibl. 
kod Bar. za godinu 357. num. 45.,  
svakako i u fragm. Hilarija p. 50. 
 
Ne učim, već opominjem tvoj sveti duh, brate, zato što loši razgovori kvare dobre 

običaje. Dobro su ti poznate podmuklosti zlih ljudi, zbog čega sam dospio do ove muke i moli 
se da Bog bude popustljiv. Odredio sam našeg vrlo uvaženog đakona Urbika, za koga sam se 
uvjerio da donosi utjehu, da se preko Venerija zauzme oko ovih stvari. Zato sam smatrao da tvoja 
svetost treba da se obavijesti, da sam se otkazao od onog protivljenja u vezi sa Atanasijem i u 
to ime poslao pismo našoj istočnoj braći i koepiskopima. Milost Božja je uvijek sa nama. 
Udostojićeš se da se skupe svi episkopi Kampanije i obavijeste o ovome, i da se sa njihove 
strane, zajedno sa vašom epistolom o našoj slozi i miru piše našem najblagorodnijem caru, 
kako bih i ja mogao da budem oslobođen ove velike nevolje. aBog neka te čuva, gospodaru 
brate najmiliji. bSa svim istočnim episkopima i sa vama smo u miru. Ako želite da se izbavim 
progonstva, potrudite se kod gospodara da me oslobodi, gospodar sudija između mene i vas. 

                                                 
46 Mansi, vol. 3, p. 210. 
a I njegovom rukom, neka te sam Bog čuva zdravog, brate. 
b Takođe njegovom rukom dopisana strana. 
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Godina 359: 
Papa Liberije traži pomoć od episkopa Istoka47 

 
 

EPISTOLA XIII. PAPE LIBERIJA 
istočnjacima 

 
Voljenoj braći i kolegama Hipatiju, Cirilu, Hiparhiju, Uraniju, Heronu, Elpidiju, 

Maksimu, Euzebiju, Eukarpiju, Heortaziju, Severu, Didimionu, Bretaniju, Kalikratu, 
Dalmatiju, Edesiju, Eustahiju, Ambroziju, Geloniju, Pardaliju, Macedoniju, Paulu, Marcelu, 
Herakliju, Aleksandru, Adoliju, Marcijanu, Stenelu, Jovanu, Makariju, Hariziju, Silvaniju, 
Fotinu, Antoniju, Aitu, Celzu, Eufranoru, Meletiju, Patriciju, Severijanu, Euzebiju, 
Eumolpiju, Atanasiju, Diofantu, Menedoru, Dioklu, Hrisampelu, Neonu, Eugeniju, Eustahiju, 
Kalikratu, Arseniju, Eugeniju, Martiriju, Hieraciju, Leontiju, Filagriju, Luciju i svim 
ortodoksnim episkopima na Istoku, episkop Italije Liberije i drugi zapadni episkopi, vječni 
pozdrav u Bogu. 

 
Vaše pismo o miru i crkvenoj slozi, braćo voljena i svjetlošću vjere obasjana, koje 

su nam donijeli prečasna braća i episkopi Eustahije, Silvan i Teofil, pružilo nam je najveću i 
najželjeniju radost. Jer sada je očigledno da se vaše odluke i shvatanja slažu i podudaraju sa 
odlukama kako mojim, koji sam najniži od svih, tako i drugih episkopa Italije i ostalih iz svih 
regiona na zapadu, i zato se potvrđuju. A ovu katoličku i apostolsku vjeru priznajemo, jer je 
ona još od Nikejskog sabora ostala jedinstvena i nepromijenjena. Nju su prihvatili da je 
propovijedaju sami oci i zato su, ispunjeni čudesnom živahnošću i radošću, suzbijali sve za-
metke besmislenog miljenja i sve njegove ostavljene iskrice. Takođe su ovu vjeru nametnuli 
svima, ne samo propovijedajući je javno pred narodom, već i pišući o njoj. Smatrali smo kako 
je u ovom pismu bilo neophodno da se navede ovaj primjer, kako se jereticima nikako ne bi 
pružila prilika za podmuklosti kojima teže, jer, kada se slučajno dokopaju oni iznova nastoje 
da se njihove zle namjere sprovedu u crkvi i (što im je ukorijenjena navika) potpiruju veliki 
požar nesloga. A naša velečasna braća Eustatije, Silvan i Teofil su nam potvrdila to isto, da 
su, naravno, i oni sami i vaša božanska ljubav, uvijek služili ovoj vjeri i da će joj služiti do 
potonjeg dana života, jer je ona bila potvrđena od tri stotine osamnaest episkopa u gradu 
Nikeji i jer sadrži savršenu istinu, začepljuje usta mnoštvu jeretika i u potpunosti pobija 
njihovo učenje. Ali, ni slučajno nije toliko veliki broj episkopa prinudio da se zaustavi Arijeva 
goropadnost, već Božja volja i zapovijest. A, uistinu, sa tolikim njihovim brojem blaženi 
Abraham je toliko hiljada ljudi nadvladao vjerom. Jer (……………), tako čvrsto i neprobojno 
utvrđenje zaustavlja i odbija sve napade i opake spletke pogubnog Arijevog učenja. 

I premda su nevaljalac i pokvareni arijani uspjeli da se svi zapadni episkopi skupe 
zajedno u Ariminu, kako bi tamo, ili nagovaranjem ili (da istinitije kažem) naredbom cara, to 
što je bilo postavljeno kao najveće jemstvo u propisu vjere ili uklone ili izopače, ipak nijesu 
ništa dobili ovim zločinačkim postupkom. Naime, skoro svi episkopi koji su se skupili u 
Ariminu i bili privučeni ili lažnim primamljivanjima ili natjerani silom da se tada odreknu 
vjere, ipak su sada, kada su se vratili zdravom razumu, javno anatemisali pravilo vjere koji su  

                                                 
47 Mansi, vol. 3, p. 213. 
 Hythio. 
 Hyparchio. 
 Macari. 
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objavili episkopi skupljeni u Ariminu i priklonili su se katoličkoj i apostolskoj vjeri potvr-
đenoj u Nikeji, pa su već zajedno sa nama, tako da su sada svi, kažem, planuli najvećom žesti-
nom mržnje protiv dogme Arija i njegovih učenika. A pošto su legati vaše božanske ljubavi tu 
stvar prihvatili kao sigurno spoznatu i sasvim pouzdanu, treba i njihova imena da se priključe 
vašem potvrđivanju. Dok Ariju i ariminijskim odlukama donijetim protiv vjere utvrđene u 
Nikeji (kojima ste se, isto tako, zavedeni lažju putem podmuklih laskanja, priključili i vi uz 
pruženu zakletvu) da se javno izrekne anatema. 

Zbog toga smo smatrali kako je dolično da pišemo vašoj božanskoj ljubavi i praved-
no i ispravno da pomognemo vašim molbama, posebno što smo iz priznanja vaših legata jasno 
saznali da se istočni episkopi, vrativši se razumnom razmišljanju, slažu u vjeri sa zapadnim 
episkopima. Želimo da vi spoznate i razglašena huljenja protiv Sina Božjeg, kao i to da su oni 
koji su tada, čini se, zbog toga što su lupeški i iznenadnim prepadom bili otrgnuti od istine, bili 
kažnjeni anatemom, zatim svi složnom voljom u srcima priklonili se vjeri Nikejskog sabora. 
Takođe, da preko vašeg pisma treba svi da budu sigurni da su se oni koji su prevarom bili 
odvraćeni od pravilne vjere, napokon iz mračne zaslijepljenosti jeresi vratili sjajnoj svjetlosti 
katoličke slobode. A oni, pak, koji poslije tog sabora nijesu željeli da izbljuju smrtonosni otrov 
pogubnog učenja i u potpunosti iskorijene iz svojih srca sva Arijeva huljenja, zbog čega im je 
bila određena anatema, neka znaju da su isto kao i Arije i njegovi učenici, kao i ostali gmizavci, 
kao što su sabelijani, patropasijani i slični sljedbenici neke druge jeretičke izopačenosti, kao 
otpadnici saveza i društva, isključeni iz crkvene zajednice koja ne prihvata lažljive sinove. 
Neka vas Bog, braćo najmilija, dugo čuva zdrave. 
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Godine 365-366: 
Sa sabora u Rimu papa Liberije obraća se makedonskim episkopima48 
 
 

RIMSKI SABOR 
 

Na kome su opamećeni Makedonci dostavili papi Liberiju proglas svoje vjere, 
priznavši nikejsku vjeru i konsupstancijalitet. 

 
Pošto su sa Lampsačkog, Smirnskog i drugih sabora, makedonski episkopi Eustatije 

Sebastenus, Silvan Tarsensi i Teofil, obavijestili papu Liberija da u svoje ime iskreno 
prihvataju nikejsku vjeru, na saboru su od pape Liberija bili primljeni u zajednicu. Proglas 
Makedonaca na grčkom izlaže Sokrat, lib. IV. Cap. XII. Na latinskom sholastik Epifanije u 
Hist. Tripart. Lib. VII. cap. XXIV. Epistolu je napisao Liberije u ime Rimskog sabora, koju na 
grčkom imamo od pomenutog Sokrata, a na latinskom od pomenutog Epifanija. 

 
 

49EPISTOLA LIBERIJA MAKEDONSKIM EPISKOPIMA 
otkako su se opametili. 

 
Voljenoj braći i kosveštenicima Eustatiju, Cirilu, Hiparehiju, Heronu, Elpidiju, 

Maksimu, Euzebiju, Eukarpiju, Heortaziju, Neonu, Eumatiju, Faustinu, Proklu, Pasiniku, 
Arseniju, Severu, Didimionu, Bretaniju, Kalikratu, Dalmatiju, Edesiju, Eustahiju, Ambroziju, 
Geloniju, Pardaliju, Macedoniju, Paulu, Marcelu, Herakliju, Aleksandru, Adoliju, Marcijanu, 
Stenelu, Jovanu, Maceriju, Hariziju, Silvanu, Fotinu, Antoniju, Anitu, Celzu, Eufranoru, 
Melesiju, Patriciju, Severijanu, Euzebiju, Eumolpiju, Atanasiju, Diofantu, Menedoru, Dioklu, 
Hrisampelu, Eugeniju, Eustatiju, Kalikratu, Arseniju, Eugeniju, Martiriju, Hieraciju, 
Leontiju, Filagriju, Luciju i svim ortodoksnim episkopima na Istoku, episkop aLiberije i 
zapadni episkopi, pozdrav u Bogu. 

 
Vaše pismo, braćo najmilija, koje su nam donijeli najdraža braća i koepiskopi 

Eustatije, Silvan i Teofil, pružilo nam je priželjkivanu radost mira i sloge, obasjavajući nas 
svjetlošću vjere, a najviše zato što se vaša odluka i mišljenje slaže i podudara sa mojom ma-
lenkošću i što se potvrđuje i pokazuje kod sviha Itala i zapadnjaka. A to je, znamo, katolička i 
apostolska vjera koja se još od nikejskog sabora čuva jedinstvena i nepromenjena, za koju su i 
sami priznali da su je zadržali i zato su je ispunjeni radošću, odbacujući svaki zametak magline 
besmislene sumnje, propovijedali ne samo usmeno, već i postojanim pisanjem. Smatrali smo 
kako je neophodno da ovim pismom potvrdimo taj primjer, da ne bi dopustili jereticima nikakvu 
priliku da iznova sprovode svoje podmuklosti, kojima bi, raspirivši ponovo plamenove svoje 
pokvarenosti, razbuktali uobičajene vatre nesloga. Naša voljena braća Eustatije, Silvan i 
Teodor izjavili su još i da je vaša božanska ljubav uvijek gajila ovu vjeru i da će je čuvati sve 
do kraja života, odnosno onu koju su u gradu Nikeji potvrdili tri stotine osamnaest episkopa, a 
koja sadrži sveobuhvatnu istinu i koja čini nijemim i zatvara usta jeretičkog mnoštva. Nije se,  

                                                 
48 Mansi, vol. 3, p. 377. 
49 Ovu epistolu je ranije iznio Labbeus, pag. 811, dok je ovdje grčki tekst ispravio Sokrat, a latinski sholastik 
Epifanije.  
a Sokrat. episcopus Italiae. 
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naime, po svom nahođenju, već na božanski znak skupio toliki broj episkopa protiv mahni-
tosti Arija, kolikim je brojem blaženi Abraham potisnuo toliko hiljada protivnika. Jer ova vjera, 
sadržana u subsisteniciji i u imenu konsubstancijaliteta /jedinosušnosti/, kao neki najutvrđeniji 
i neosvojivi kastrum, kao što treba odbija sve napade i djelovanja Arijevog nevjerstva. No, iako 
su svi zapadni episkopi sabrani u Ariminu, kada ih je okupilo bezumlje arijana, nekim nago-
varanjem, ili (da kažem istinitije) zemaljskom moći pokušali da odbace ili potajno poreknu to 
što je pretstavljalo najveće jemstvo vjere, ipak, to njihovo lukavstvo nije ništa postiglo. Naime, 
skoro svi episkopi koji su se tada, pritisnuti strahom ili prevareni, skupili u Ariminu, opame-
tivši se sada i anatemišući one koji su ih tamo okupili, priklonili su se katoličkoj vjeri koja je 
utvrđena u gradu Nikeji i opšteći sa nama, još žešće su se razgnjevili protiv Arijevog učenja i 
njegovih učenika. A pošto su i sami legati vaše božanske ljubavi prihvatili dokaz o ovome, vi 
treba da i njih priključite vašoj supskripciji, anatemišući Arija i postupke njegovih sljedbenika 
u Ariminu, za koja se zna da su protiv vjere utvrđene u gradu Nikeji. Kojima ste se i vi, zave-
deni, priključili. Zato, slijedeći to, nama je postalo jasno da treba da pišemo vašoj božanskoj 
ljubavi i da pomognemo pravednim zahtjevima, najviše zato što smo iz priznanja vaših legata 
saznali da se opamećeni istočnjaci sada slažu sa zapadnjacima, a ističemo, pošto ste spoznali 
ariminska bogohulstva, da su svi oni koji su zbog njihovog odobravanja bili osramoćeni, sada 
anatemisani, i svi ponovo žive u nikejskoj vjeri. Jer preko vas treba da se da na znanje svima 
da oni koji su silom bili prevareni mogu bilo kada da iz jeretičke tame stignu do božanske 
svjetlosti katoličke slobode. A oni koji poslije ovog sabora ne budu željeli da izbljuju otrov 
pokvarenosti i odbace sva Arijeva bogohulstva da se anatemišu, kako bi se znalo da su u 
jeresi saveznici sa Arijem i njegovim učenicima, ostalim zmijama, bilo sabelijanima, bilo 
patripasijanima ili bilo kojim drugim, i da su lišeni zajednice crkvenog sabora, koje ne prima 
kod sebe lažljive sinove. Bog neka vas čuva zdrave, braćo najmilija. 
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Godine 366: 
Epistola (50) Liberija, episkopa grada Rima svim ortodoksnim episkopima istoka51 

 
 
NJIHOVI LEGATI SU PRIHVATILI NIKEJSKU VJERU; SUŠTINA OVE VJERE 

JE U RIJEČIMA SUBSTANTIAE I CONSUBSTANTIONALIS. POKUŠAJ ZLOBNIKA DA 
SE ZATAJE OVE RIJEČI iz Riminija. Djela Riminijskog SABORA OSUĐENA OD 
NJIHOVIH LEGATA I OD ONIH KOJI SU TADA BILI prevareni JEDNOGLASNO SE 
OSUĐUJU. 

 
Voljenoj braći i koministrima Evetiju (52), Kirilu, Hiperhiju (53), Uraniju, Heroni, 

Elpidiju, Maksimu, Eusebiju, Eukarpiju, Heortasiju, Neoni, Eumatiju, Faustinu, Proklinu(54), 
Pasiniku, Arseniju, Severu, Didimionu, Britaniju, Galikratu, Dalmatiju, Edesiju, Eustohiju, 
Ambrosiju, Geloniju, Pardaliju, Macedoniju, Paulu, Marcelu, Herakliju, Aleksandru, Adoliju, 
Marcianu, Stenelu, Jovanu, Maceru (55), Harisiju, Silvanu, Fotinu, Antoniju, Anitu (56), Celsu, 
Eufranoriju, Milesiju, Patriciju, Severianu, Eusebiju, Eumolpiju, Atanasiju, Diofantu, 
Menodoru, Dioklu, Krysampelu, Neoni, Eugeniju, Eustatiju, Kalikratu, Arseniju, Eugeniju, 
Martiriju, Hieraciju, Leontiju, Filagriju, Luciju i (57)svim ortodoksnim episkopima Istoka, 
episkop Italije Liberije i episkopi Zapada vječni pozdrav u Bogu (58).  

 
I. Najželjeniju radost mira i sloge, braćo najvoljenija, donijelo nam je vaše pismo, sja-

jeći svjetlošću istine, koje su nam predali vrlopoštovana braća i episkopi Evstahije, Silvan i 
Teofil, a najviše zbog toga što potvrđuje i pokazuje da se vaše mišljenje i učenje sasvim slaže i 
u skladu je sa mojom malenkošću i sa svim Italima i zapadnjacima. A mi znamo da je to katolička 
i apostolska vjera koja se od Nikejskog sabora održala nepromijenjena i postojana. I vaši legati,  
                                                 
50 Kod Sokrata stoji naslov: epistola Liberija, episkopa Rima, svim episkopima Makedonije. Zašto taj naslov ne 
treba da se zadrži sasvim je jasno iz onoga što smo naprijed pomenuli u Monito epistolae 14, n. 4.  
51 Patrologia latina, vol. 8, p. 1381. 
52 Tako Valesije. Epifanije, pak, u Hist. tripart. Lib. 7, c. 25, Eustathio. Baronije čita Hypatio, in a marg. U 
starim izdanjima Sokrata, Hythio. Blondelo više voli Hypsio, koji je, jamačno otišavši na konciliabul u Galateji 
god. 375, bio izbačen iz episkopata. Napokon, Tilemontije zaključuje da treba čitati Hypatiano koji je bio 
episkop Herakleje. Ne treba uopšte da se sumnja, da su episkopi koji su ovdje poimenice navedeni napisali i 
potpisali pismo koje su Eustatije, Silvan i Teofil odnijeli Liberiju.  
53 Epiphan. Hypericio 
54 Isti Proclo 
55 Baron Macario i na marg. Kod starih izd. Sokrata, Macari. Vales. Macro. Podsjećamo da je Epifanijevo 
čitanje grčkih slova striktnije. 
56 Epiphan. Autho. Baron. Aytho.  
57 Kod Epiphan. Universis Orientalibus orthodoxis Liberius episcopus et Occidentales episcopi in Domini 
semper salutem, ispuštena je riječ Italiae, što se čini suvišnim, pošto se episkopi Italije tiču Zapada. No, ovaj 
pozdrav je izrečen prema riječima koje su izgovorili legati u prethodnoj epistoli n. 1, Potvrđujemo da smo na 
saboru ortodoksnih episkopa … u čijem poslanstvu smo učestvovali, donijeli pisma, kako za tvoju dobrostivost, 
tako i za sve episkope Italije i Zapada. No, premda su ova pisma istočnjaka bila napisana za Liberija i 
zapadnjake, ipak su bila predata samo Liberiju od Sokrata, lib. C. 12, i Sozomena, lib. VI, c. 10, pa tako i ova 
epistola koja je pred našim očima nosi pred sobom ime Liberija i Italije i zapadnih episkopa; prema saznanju 
ibid. napisana je samo Liberiju, a kaže se da su se episkopi sa svojim pismima vratili od Liberija uopšte ne 
pomenuvši zapadne episkope. 
58 Vales. poslije Epiphan. Pozdrav u Bogu, pošto riječ pantote nije istaknuta. Grčki izraz vraća kako treba: 
Gaudere in Domino semper, kako bi ove riječi oponašale riječi Pavla. Phil. IV. 4: Gaudete in Domino semper. 
Imamo primjer Hilarija koji piše episkopima protiv Auksentija, in Domino aeternam salutem, na čelu svog 
željenog spisa. 
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na veliku radost uništavajući svaki trag i iskru besmislene sumnje, pokazali su da je nose u 
sebi, izlažući je na samo usmeno, već i u spisu, čiji (59) smo primjerak smatrali da je 
neophodno da se priključi ovom pismu, kako ne bi ostavili priliku jereticima da ponovo čine 
podmuklosti, kojima bi, pokrenuti novom pobudom svoje pokvarenosti, po svom običaju 
rasplamsali vatre nesloga. 

II. Pored toga, naša najmilija braća Evstahije, Silvan i Teofil, iznijeli su da su i oni 
sami i vaša hrišćanska ljubav uvijek gajili tu vjeru koju je u Nikeji potvrdilo tristotine 
osamnaest ortodoksnih episkopa i da će joj služiti do posljednjeg daha, a koja sadrži čistu 
istinu i sve (60) rulje jeretika čini nijemim i uništava. Nije se, naime, iznenadnim slučajem, 
već božanskim podsticajem skupio toliki broj episkopa protiv Arija, kao što je upravo i 
blagosloveni Avram vjerom nadvladao tolike hiljade. I baš ova vjera, sadržana u riječima(61) 
substantia i consubstantialis, tako kao čvrsta i nepobjediva zaštita suzbija i otklanja sve 
napade i zlonamjerne spletke arijanskog bezumlja. 

III. Zato, premda su se svi episkopi iz krajeva Zapada skupili u Ariminiju, gdje ih je 
sazvala pokvarenost arijana s tom namjerom, da ili sa nekakvim ubeđenjem, ili, što je 
istinitije, voljom svetovne moći, najpomnije unište ono što je u vjeri bilo postavljeno, ili 
skrovito poreknu, ništa nije postigla njihova pokvarenost. Naime, skoro svi koji su se skupili  

                                                 
59 Liberije ovdje napominje da je on sam prisajedinio primjerak gornje epistole ili spisa ovom pismu. Vasilije, 
epist. 82, svjedoči da je imao kod sebe ovakav primjerak u kome je Liberije priključio spis pismu legata. 
60 Epifanije: Spriječila i uništila bezočnost čitavog jeretičkog mnoštva. Hilarije o toj nikejskoj vjeri misli isto kao 
i Liberije ovdje, jer je u fragm. II, n. 27, napisano, potvrđena od CCCXVIII episkopa protiv svih jeresi. Hilarije u 
lib. De Synod., n. 86, isto kao i Liberije ovdje, upoređuje broj nikejskih otaca sa brojem slugu, pomoću kojih je 
Avram pobijedio bezbožne kraljeve. Njih u ovome slijede Ambrozije u prologu u knj. I o vjeri, n. 5, i narodni 
đakon Pashasije, a još više ređinski episkop Faust, u predgovoru u knj. I o Svetom duhu.  
61 Valesije grčku riječ en hypostasei, na latinskom nije promijenio, već ju je zadržao kao in hypostasi. Liberije se 
ovdje, svakako, obazire na one riječi Nikejskog sabora kojima se osuđuju oni koji za Sina kažu ex heteras 
hypostaseos e ousias, koje Hilarije, fragm. II, n. 27, na latinskom prenosi ovako: ex altera substantia vel 
essentia. Svakako treba pripisati Vasiliju to, koji u epist. 78 tvrdi da riječi ousias hypostaseos na Nikejskom 
saboru nijesu bili sinonimi, već smatra da je prvo ex heteras ousias bilo izrečeno protiv arijana, a zatim e 
hypostaseos dodato protiv sabelijana koji, kaže, hypostasim i essentiam smatraju istim. Uistinu ovaj učenjak 
izvrće riječi nikejskog koncila, pošto ovaj sabor u simbolu, kako on sam u istoj epistoli iznosi, prvi stavlja ex 
heteras hypostaseos, a zatim dodaje e ousias. A ovo nije dodato da bi se napala nova jeres, već da onaj koji nije 
shvatio značaj prve riječi, ne bi sasvim pogriješio kolebajući se oko njenog prirođenog smisla. Zbog toga ovdje 
ništa ne vrijedi taj Vasilijev argument: Ako te riječi imaju jedno i isto značenje, zašto je bilo potrebno da se stave 
obje? Osim toga, jeres sabelijana nije se sastojala u tome što tvrde da je Sin ex altera hypostasis, kako tvrde da 
ova riječ subsistentiam i personam znači, već više u tome što odriču da su ličnosti Oca i Sina spojene. Dakle, 
pošto je Nikejski sabor osudio arijane, kao i sabelijane, i presudio da su bez ikakvog smisla upotrijebljene riječi 
ousias i hypostaseos, na njemu je moralo da se anatemišu i oni koji tvrde da je Sin ex heteras ousias, i oni koji 
poriču da je on en hetera hypostasei. Zatim, pošto su arijani sagledali kakva će biti nikejska vjera ako se izbaci 
riječ substantiae ili usiae, kako u Nikeji u Trakiji, tako i u Seleukiji i Konstantinopolju, sasvim su se mobilisali 
da se u potpunosti odbaci. A kako bi u tome lakše uspjeli, pravdali su se da su tu riječ odbacili od sebe, jer ne 
postoji u svetim spisima. Nasuprot tome, katolici, a poimenice Hilarije, lib. I de trinit., n. 18, jednako njemu 
agenenski episkop Febadije, pokazali su da ime substantiae nije neuobičajeno u svetim knjigama, jer na onom 
mjestu kod Jeremije XXIII, XXII, sec. LXX gdje stoji ei estesan en hypostasei, riječi en hypostasei, bez 
dvoumljenja treba da se prikažu kao in substantia. Na takav način prikazuju ih, ranije Kiprijan, lib. De unitate 
Ecclesiae, i docnije stari pisac, quaest. Vet. Ac nov. Testam, kod Augustina, append. T. III, pag. 91, Ambrozije, 
lib. III de fide, cap. 15, afrički episkopi kod Viktora Vit. Na početku lib. III., a Gregorije Naz. Or. 34, čitajući na 
istom kod Jeremije sa Theoditione en hypostesanti, dodao je kai ousia kuriou. S tim što je, nadovezujući se na 
Nikejski sabor, pazio da ne mogu da se u dvosmislenoj riječi hypostaseos poigravaju, ili u jednostavnostima 
nameću jeretici. Naime, dokazali smo da je ta riječ već i od nekih starijih otaca bila korišćena na Nikejskom 
saboru za subsistentia ili persona. A mnogi su veoma dugo čvrsto istrajavali u tome da se ona upotrebljava za 
označavanje supstancije, od čega nije odstupio ni Nikejski sabor.  



Mixti prevalitani 

 

175 

 



Mixti prevalitani 

 

176 

 

kod Ariminija i bili tada zavedeni, dijelom lukavštinama, dijelom prevarama, sada, pošto su 
se vratili zdravom razumu, anatemisali su vjerski propis koji je donio Ariminski sabor i pri-
klonili su se katoličkoj vjeri koja je javno bila proglašena kod Nikeje, pa prihvativši zajednicu 
sa nama, sa najvećim prezirom su se okrenuli protiv Arija i njegovih učenika. A pošto su sami 
legati vaše božanske ljubavi vidjeli ovaj dokaz, priključili su i vas same svojoj saglasnosti, 
anatemišući Arija i, svakako, djela koja su bila učinjena protiv čvrste nikejske vjere, a kojima 
ste se i vi, zavedeni krivokletstvima, pridružili u laži (62). 

IV. Zbog svega toga bilo nam je sasvim jasno da treba da vam se napiše pismo i 
zdušno pomogne moliocima (63, posebno otkako smo iz izvještaja vaših legata saznali da su se 
istočni episkopi, vrativši se zdravom razumu, složili sa ortodoksnim zapadnim episkopima. 
Obraćamo vam pažnju na to da su razobličena bogohulstva donijeta na Ariminskom saboru od 
strane onih koji su tada, prevareni, bili zavedeni, da su sada u potpunosti anatemisana i da su 
se svi jednodušno složili u nikejskoj vjeri. No, i vi ste dužni da svima obznanite kako su oni 
koji su putem sile i laži dopustili određenu zabludu u svojoj vjeri, sada napokon zaslužili da 
izađu iz jeretičke obmane na svjetlost katoličke duhovne slobode. Oni, pak, koji ako i poslije 
ovog sabora ne budu željeli da se izbljuje otrov pokvarenog učenja, odbace sva Arijeva bogo-
hulstva i anatemišu, neka znaju da se zajedno sa Arijem i njegovim učenicima, kao i ostalim 
gmizavcima, ili sabelijanima, ili patropasijanima, ili bilo kojim drugim ostalim jereticima, is-
ključuju i otuđuju iz crkvene zajednice koja ne prihvata lažljive sinove. Neka vas Bog kre-
posne čuva, braćo najmilija. 

                                                 
62 Kao što sami njihovi legati potvrđuju u prethodnom spisu n. 1 ili epistoli potvrđuju. 
63 Da bi saznali da li je ovaj zahtjev pravedan, treba da se preispita cilj zbog čega su istočnjaci krenuli u Rim i da 
li su stigli s političkim zadatkom. I baš zbog toga, prema Sokratu i Sozomenu, poslani legati koji su se, pošto su 
bili veoma uplašeni za sebe zbog nevolja od strane Valensa i Eudoksija, sklonili kod cara Valentinijana i kod 
Liberija. Međutim, Vasilijevo mišljenje je, epist. 82, da je ovo putovanje bilo izmišljeno, kako bi uklonili ljagu i 
popravili štetu u Eudoksijevom djelu, ili, takođe, kako isti Vasilije u epist. 74 de Eustathio, poimenice navodi, da 
se što prije protjerani vrate u svoja sjedišta. Liberije se priklonio tom dogovoru, obećavajući silu protiv 
zlostavljanja Valensa i Eudoksija, pružajući posrnulima mir i zajednicu i vraćajući posrnule u njihova sjedišta. 
Sigurno se Eustatije vratio u svoje mjesto odmah pošto je Liberije dostavio svoju epistolu Tijanskom saboru, 
kako prenosi Vasilije u epist. 74. 
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Godine 366: 
Prevalitansko-mezijski arijanski sabor u Singidunumu i poslanice koje je uputio64 

 
 

KONCILIJABUL ARIJANA 
U a 66SINGIDUNUMU U MIZIJI. 

 
a Koncilijabul.) Godine Hristove 366. Valens i Ursacije, smeće arijansko, zajedno sa 

kolegama u njihovoj pokvarenosti održali su koncilijabul protiv poluarijana u Singedinumu u 
Miziji, na kome su nastojali da priklone poluarijane ariminskom i konstantipoljskom propisu 
vjere u kome se tvrdi da je Sin djelimično podoban Ocu, a na njegovom završetku sami su na-
pisali pismo poluarijanu Germiniju i od njega dobili responsoriju. Svakako, ovdje prilažemo i 
oba koja se nalaze u fragmentima S. Hilarija. 

 
67SABORSKA EPISTOLA 

GERMINIJU. 
 

bNajpobožnijem gospodaru, bratu Germiniju, Valens, Ursacije, Gaj i Pavle, pozdrav. 
 

Pošto se briga zasniva na nadi i spasenju, treba veoma da se pohvale oni koji su 
zabrinuti kada ih sustigne neka nevolja. A spasenje i nada u osnovi su sadržani u katoličkoj 
vjeri i zato, cpremda nijesi želio da na bilo koji dogovor, na koji su te podsjetila naša braća 
Valens i Pavle, odgovoriš o tome što glasina dkrije o tebi, gospodaru najreligiozniji, ipak, si 
svojim pismom potvrdio da ti opstojiš u istoj božjoj ljubavi i spreman si da nam pružiš ljubav 
koju gajiš prema nama. Zbog toga, okupljeni na jednom mjestu kod eSingedimuma, ovim 
pismom ponovo podsjećamo tvoju svetost da se bez ikakvog kolebanja udostojiš da nam 
ponovo odogovoriš da li od katoličke vjere koja je u Ariminu na svetom saboru izložena i 
potvrđena, i sa kojom su se složili svi istočni episkopi, kao što si već izjavio, nećeš odstupiti, 
te jasnije naglasiš. A ona je, kako je u njoj ustanovljeno: Tvrdimo da je Sin nalik Ocu prema 
svetim spisima, ne preko supstancije ili preko svega, već apsolutno. Jer ako ovo izlaganje 
treba da bude promijenjeno, prema javnom pokvarenom tvrđenju pokojnog 68Vasilija, zbog 
kojeg je sazvan ovaj sabor i na kome je s pravom osuđeno, obnoviće se. Udostoji se zato da u 
svom pismu jasno odrediš ono što se traži od tebe da nijesi tvrdio, ili tvrdiš, ili ćeš tvrditi, da 
je Sin nalik Ocu u svemu, izuzev u rađanju, niti da to što su donosioci pisma, đakon Jovan i 
podđakon Martirije tvrdili u riječi svog proklinjanja pred pomenutim gospodarima, mojoj 
braći a i našim koepiskopima Valensu i Pavlu, što se čini veoma mogućim, da izjavljuješ kako  

                                                 
64 Mansi, vol. 3, p. 399. 
a Singeduni. 
66 Pravilnije Singiduense. Singidunum u Miziji, čiji episkop je bio Ursacije, sada je Sigadin u donjoj Ungariji. 
Najnovija istraživanja ovo opovrgavaju: Singedunum je prevalitanski grad. Vidjeti liste na kraju toma I-2 (prim. 
prir.).  
67 Harduin iz MS.Započinje primjerak epistole Valensa, Ursacija i drugih do Germinija.  
b Lib. I. frag. S. Hilarii pag. 40. Baron ann. 366. num. 26. 
c Bilo kakvim nastojanjem od strane naše braće i koepiskopa Valensa, & 
d Jactitat. 
e Singedunum. 
 Apertius. 
68 Basilii Ancyrani. 
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je preko svega Sin nalik Ocu. Naime, ako ti u tvom pismu budeš jasno istakao da osjećaš isto 
onako kako smo mi željeli, onda tužbu zbog nepravdi od strane nekih tvojih klerika podnijetu 
našoj braći i koepiskopima Paladiju i Gaju, što ne bih želio, opomenut si prvim dogovorom da 
je preispitaš, kako bi se zadržao tvoj asud, svakako zbog onih koji su se istakli svojom 
nerazumnošću. Ovo pismo smo poslali tvojoj božanskoj ljubavi po prezviteru Sekundijanu, 
lektoru Pulentiju i egzorcisti Kandidijanu, petnaestih kalenda januara, za vrijeme konzula, 
najplemenitijih Gracijana 69P. i Dagalaisa, zadržavajući primjerak kod nas.  

 
 

70EPISTOLA POLUARIJANA GERMINIJA PROTIV ARIJANA 
 
Najpobožnijoj bbraći, gospodarima Rufijanu, Paladiju, Severinu, Niki, Heliodoru, 

Mucijanu i Sterkoriju, Germinije pozdrav u Bogu. 
Saznali smo iz izvještaja Vitalisa, csada u službi visoke vojne prefekture, da vaša 

uzvišenost želi da vam se jasno objasni šta je to što se u našoj vjeri ne dopada Valensu, 
Ursaciju, Gaju i Pavlu. Smatrao sam da je u ovom pismu neophodno da se otkrije i da se kaže 
to što, čvrsto vjerujem, postoji u dvama od samog početka, a što smo mi primili predato od 
naših otaca i svetih spisa, što smo jednom za svagda naučili i što i danas učimo da je gospodar 
naš Hristos sin Božji u svemu sličan Ocu, izuzev rođenjem, Bog od Boga, svjetlost od 
svjetlosti, vrlina od vrline, nedjeljivo od nedjeljivog, savršeno od savršenog, prije postojanja i 
prije svijeta rođenog, koliko se može shvatiti iz riječi, čije rođenje niko ne zna osim jedino 
Otac, po tvrđenju samog Sina: jer niko ne zna Sina osim Otac, niti neko zna Oca sem Sin i 
kome će Sin htjeti da se otkrije (Math. XI): preko koga je sve stvoreno, bez koga nije ništa 
stvoreno (Jovan. I), govoreći prema božanskim riječima samog Sina, spasioca našeg: Onako 
kako radi moj otac, radim i ja (Jovan. V). I još: Jer sve što Otac čini, to i slično čini Sin 
(Ibidem). I opet: Ja i Otac jedno smo. I opet: Ko mene vidi, vidi i Oca. I opet: kao što Otac 
ima život od samog sebe, tako je dao da i Sin ima život u samome sebi (Jovan. XIV). I opet: 
Kao što Otac podiže mrtve i oživljava ih, tako i Sin ešto želi oživljava. I ponovo: vjerujete u 
Boga, onda i u mene vjerujte (Jovan. V). I opet: Jer ne sudi Otac nikoga, već je sav sud dao 
Sinu, da bi svi poštovali Sina, kao što poštuju Oca. I još je njemu Otac rekao: Stvorimo 
čovjeka prema slici i prilici našoj (Gen. 1): nije rekao prema slici tvojoj ili slici mojoj, niti je 
istakao neku različitost u božanstvenosti svog sina, već ih je spojio prema slici i sličnosti 
našoj, kako bi istakao da je njegov Sin u svemu nalik Bogu. I opet jevanđelista: Vidimo slavu 
njegovu, slavu kao jedinorođenog od Oca, punu milosti i istine (Jovan. I). I apostol 
Korinćanima: U kojima je Bog oslijepio umove nevjernika ovog vijeka, da ne bi u jevanđelju 
iluminacijom osvijetlili slavu Hrista, jer je on slika Boga (II Cor. IV). I ponovo isti apostol: I 
prenio nas je u kraljevstvo Sina božje ljubavia, u kome dobijamo spasenje i oproštenje grije-
hova, koji je nevidljiva slika Božja, prvorođeni od svakog stvorenja (I Thess.). I ponovo isti 
apostol: Osjećajte u sebi što je i u Isusu Hristu koji, pošto je bio u obliku Boga, nije smatrao  

                                                 
a Aestimationem tuam pertinet 
69 Odnosno Puero. Ako je saborska epistola iz ovog koncilijabula bila izdata 15. kal. jan. za ovih konzula, 
odnosno 18. decembra 366, ne vidim zašto ga prebacuju u 367. godinu. Harduin. 
70 Harduin iz MS. Započinje reskript Germinija Rufijanu, Paladiju i ostalima. 
b Lib. I. fragm. sancti Hilarii pag. 41. 
c V. C. 
d Nobis. 
e Quos. 
a Suae. 
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grabežom da, premda jednak Bogu, isprazni samog sebe i uzimajući oblik roba načini sebe 
nalik čovjeku (Philip. IV). Ko ne shvata da je prema obliku roba postojalo naše istinsko tijelo 
u Hristu, kao što je u obliku Boga istinska božanstvenost Oca u Sinu? I ponovo: Pazite da vas 
neko preko filozofije i tašte prevare ne obmane u odnosu na tradiciju ljudi, u odnosu na ele-
mente ovog svijeta, a ne u odnosu na Hrista, jer u njemu samom prebiva sva tjelesna punoća 
božanstvenosti (II Collos. II, 8). Dakle, ako je ova punoća božanstvenosti smještena u Hristu, 
onda nije već dijelom sličan, dijelom različit, kako sada tvrde oni koji, razmišljajući naopako 
zbog nastojanja svoje samovolje, sami sebe bodvraćaju od nas.  

Naime, oni smatraju da se u svetim spisima najvećim dijelom govori da je, kako 
kažu, Hrist tvorevina i stvorenje, dok protivno, mi, prema spisima, govorimo i o putu, i o vra-
tima, kamenu spoticanja, stijeni sablazni, brahiji, ruci, mudrosti, riječi, jagnjetu, ovci, pastiru, 
svešteniku, životu, danu i ostalom. A sve ovo tako shvatamo i govorimo da bi shvatili vrline i 
djela Sina Božjeg, a ne da na ovakav način imenima utvrdimo njegovo božansko stvaranje, jer 
je sve ni iz čega nastalo preko Sina, a Sin nije rođen ni iz čega, već od Boga Oca. 

A čudim se da je pomenuti Valens ili zaboravio, ili se otvoreno, pokvareno ne 
osvrće na ono što je prethodno iznio i odredio. Naime, u vrijeme blaženoupokojenog cara 
Konstancija, kada se između nekih pojavilo neslaganje o vjeri, u prisustvu samog cara, u 
prisustvu Georgija, episkopa Aleksandrijske crkve, Pelusinora, Vasilija, tada ankiranskog 
episkopa, takođe Valensa i Ursacija i aove malenkosti, otkako se sve do noći držala rasprava o 
vjeri i došlo do utvrđenog propisa, Marko koji je bio bizabran od sviju nas, izdiktirao je vje-
roispovijest, u kojoj je vjera ovako zapisana: Sin je nalik Ocu u svemu, kako kažu i uče sveti 
spisi, oko čijeg potpunog javnog ispovijedanja smo se složili svi i sopstvenom rukom pot-
pisali. No, ako duh ovog svijeta sada nalaže još nešto od do sada spoznatog, to ne možemo da 
znamo. Naime, kao što smo mi prema spisima javno priznali da je Sin u svemu nalik Ocu, 
izuzev u rođenju, tako se i oni prema spisima izlažu kako je dijelom sličan, a dijelom različit. Pa 
zato, braćo najvoljenija, bez straha i bez oklijevanja, preko službenika Kirijaka koji se našao 
prvom prilikom poslije đakona Karinija, koga sam poslao kod vas, dostavio sam na znanje 
vašoj uvaženosti ovo javno ispovijedanje, kako bi se preko vaše najrevnosnije pobožnosti u 
Boga izvijestilo svo bratstvo da se neko, ne znajući, ne bi uhvatio u clukave đavolske zamke. 
Izvještavam vašu milosrdnost, da zbog bolesti ruke nijesam mogao da potpišem ovu epistolu, 
pa sam naredio našoj braći i koprezviterima Inokentiju, Oktaviju i Katulu da je potpišu. 

                                                 
b Averterunt. 
a Meae parvitate.  
b Electum. 
c Fallacis. 
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Kraj godine 366: 
Sabor u Rimu osudjuje Valensa iz Murse i Prevalitanca Ursacija71 

 
 

RIMSKI SABOR I. 
 

POD DAMASOM, 
na kome su osuđeni arijani Ursacije i Valens. 

 
A Rimski sabor. Na ovom Rimskom saboru koji je održan pod Damasom na početku 

pontifikata očigledno su bili osuđeni Valens, Ursacije i ostali Arijani i pismom pontifikata 
javno oglašeni u svim zemljama svijeta. Tako, naime, piše Atanasije afričkim episkopima; 
Spise Damasa dopunjavaju naši voljeni koministri i episkopi velikog Rima; i veliki broj 
ostalih koji su se tamo skupili itd. I malo niže: Zahvaljujemo njegovoj (Damasovoj) svetosti i 
ostalima koji su se skupili u Rimu, što su istom odlukom da se odbace Ursacije i Valens i 
njihovi drugovi sačuvali slogu crkve. A ovaj sabor je bio sazvan u Rimu prije Auksentijeve 
osude, što se jasno vidi iz prethodnih riječi. Naime, pomenuta epistola o Auksentiju, koju 
često pominje, piše da je čudno zašto i pored nastojanja i djelovanja pontifeksa Damasa, kome 
je više puta pisao o Auksentijevim jeresima, taj jeretik još nije bio izbačen i odstranjen iz 
crkve. Znači, u to vrijeme kada je Atanasije pismom opominjao pontifeksa o potrebnom 
kažnjavanju Auksentija, ovaj sabor je bio sazvan radi Ursacija, Valensa i drugih Arijana, što 
je očevidno iz prethodnog. 

                                                 
71 Mansi, vol. 3, p. 447. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Kraj godine 366 i početak 367: 
Papa Damasije održava dva sabora u Rimu na kojima osuđuje istoričara Auksencija, 

saradnika arhiepiskopa Gotije Ulfile72 
 
 

DVA RIMSKA SABORA POD DAMASOM. 
 

Iz saborskog proglasa. 
 
A poslije smrti blaženog pape Liberija u Rimu je zasluženo bio izabran Damas koji 

je baš nastojao da se govori i radi prema apostolskim načelima. On je odmah sazvao sabor od 
devedeset otaca i objavivši javno anatemu na Auksentija, objelodanio je božansko učenje, 
pošto je izdao definiciju pobožnosti, koju je poslao Iliričanima. 

Međutim, presvetli je sazvao i drugi božanski sabor protiv Auksentija radi jedino-
sušnosti /homousion/. 

                                                 
72 Mansi, vol. 3, p. 448. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 


Mixti prevalitani 

 

187 

 



Mixti prevalitani 

 

188 

 

Godine 367(?): 
Papa Damasije sa sabora u Rimu šalje poruku Iliričanima i crkavama Istoka73 

 
 

O P U S C U L A S A N C T I  D A M A S I. 
 

EPISTOLE. 
 

PRVA EPISTOLA. 
PRIMJERAK SA SABORA KOJI JE ODRŽAN U RIMU OD STRANE XCIII EPISKOPA, 

IZ CARSKOG RESKRIPTA. 
 

PODSJEĆANJE. 
 
Nju, uzetu od Teodoreta, darovao je Sarazanije u svojoj interpretaciji; ja je koristim 

u latinskom izdanju Holstenija, kao Damasovo prvorođenče, kako sam rekao u cap. 5. A zašto 
je kod Sozomena i Teodoreta naslovljena ilirčkim, a holstenijanska episkopima postavljenim 
kroz Istok, vidi cap. 7. Drugi ms. kodeks iz koga je uzeta, Bobienski u vatikanskoj biblioteci, 
prevedenu od kardinala Scipiona, bibliotekara S. Suzane, koju je dugo prije Holstenija pre-
gledao i obećao da će je izdati Fr. Ludovicus Cepelus de suces. Episc. Rom. Dissert. Poster. 
Cap 5; postoji i u Valicelanskom cod. 23, p. 107, ispisana iz stare tridentinske knjige, donijete 
svakako u ovaj grad u vrijeme sabora. 

 
EPISTOLA. 

 
Damas, Valerijana, Vitalijanb Aufidije, Pacijan, Viktor, Prisk, Inokentije, Abundije, 

Teodul i ostali koji su se skupili u gradu Rimu da čuju Auksentijev razlog i izlaganje vjere, svim 
episkopima postavljenim kroz Istok pozdrav u Bogu. Svakako vjerujemo da vaša svetost, koja 
je postavljena instrukcijom apostola, drži onu vjeru i nju usađuje narodima, koja nipošto ne 
odstupa od odredaba predaka. Jer nikako ne dolikuje da sveštenici drugačije razmišljaju o 
Bogu od onih koji uče ostale. No od izvještaja braće Gala i Veneta saznali smo da neki, ne 
jeretičkim nastojanjem, jerc nikako ne može Božji namjesnik da dospije do takvog zla, već 
zbog neiskustva ili iz neke prostodušnosti, smušeni neodgovarajućim interpretacijama, nijesu 
dovoljno dobro shvatili koje je učenje naših otaca, koga treba više da se pridržavaju, jer su  

                                                 
73 Patrologia latina,  vol. 13, p. 347. 
a Svakako slavni akvilejski episkop, čiji izbor Dandulo u Hronici određuje god. 368, premda se Fortunijan 
koleba da li je umro 366. ili sljedeće godine (Fontanin. Script. Aquil. C. 2, in fin.). Njemu odgovara Vasilije 
Veliki, epist. 91, Oper., tom. III. 
b Kod Baron. ann. 155, n. 22, čitamo da su Vitalijan i Viktor mlađi među episkopima koji su se potpisali protiv 
Atanasija, dok crkve kojima su upravljali nijesu istaknute. Ugelije u vezi sa ovim događajima kaže da je Viktor 
rukovodio Placentinskom crkvom, a mimo toga Petar u Casella de Tuscor. orig. cap 12, kome se pridružuje i 
Zenobije, predaje nam ga kao florentinskog episkopa. Prisk je kod Hilarija, fragm. 8, naveden sa legatima 
ariminskog koncila, koji su se napokon otkazali od vjere, pa je lako moguće da se dogodilo to, da su svi, pošto su 
se opametili, prisustvovali saboru pod Damasom; o ostalima nijesam pronašao ništa. 
c Ovdje slavni izdavač epistola rimskih pontifeksa piše da je jedva mogao da procijeni u koje vrijeme su toliki 
episkopi arijani bili prisutni u svemu, a ovdje smatra da holstenijanski primjerak nije bio uzet iz autentičnog 
latinskog, već iz grčkog od nevještog tumača ili iz iskrivljenog primjerka. A šaljiva dosjetka učenih ljudi je: ako 
Damas opominje da postoji tolika jeres zla da jedva mogu da se pronađu predvodnici u Bogu, kako da se, onda, 
oni kojima piše usađujući im strah, lakše vraćaju u službu i čuvaju od nje /jeresi/.  
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različiti savjeti dopirali do njihovih ušijud. Napokon, tvrde da je posebno iz ovog razloga bio 
kažnjen Auksentije Mediolanski. Zato, dolikuje da svie učitelji zakona u rimskoj državi drže 
do jednakog mišljenja o zakonu, a ne da se različitim učenjima povrjeđuje božanska vjera. 
Naime, pošto je još ranije jeretički otrov, kao što i sada ponovo počinje da se prikrada, a 
posebno bogohulstvo Arijana, počeo da uzima zamah, naši preci CCCXVIII episkopa, a iz 
grada Rima bili su određeni najsvetiji episkopi, pošto su sazvali sabor kod Nikeje, postavili su 
ovaj bedem protiv đavolje vojske i odbijali su smrtonosne napitke sa ovim protivotrovom, da 
bezrezervno treba da se vjeruje kako su Otac, Sin i Sveti Duh jedne božanstvenosti, jednog 
obličja, jedne supstancije, presuđijući iz našeg konzorcijuma protiv drugačijeg mišljenja. Tu 
spasonosnu odredbu poslije su drugim postupcima nastojali da sruše i unište. No i na samom 
početku onih samih koji su se skupili kod Arimina da se ovo ponovo raspravi, toliko je trebalo 
da se ispravi da su u drugoj raspravi priznali da im se potkralo to što nijesu primijetili da jea u 
suprotnostib odluci koju su donijeli oci kod Nikeje. Naime, nikakav prethodni stav nije mogao 
da proizađe od mnoštva onih koji su skupili kod Arimina, pošto je poznato da niti rimski 
episkop, čije je mišljenje trebalo prije svih da se traži, niti Vicentije, koji je toliko godina 
besprekorno obavljao svešteničku službu, niti drugi nijesu mogli da se slože sa ovakvim 
odlukama, posebno zato što su, kako smo rekli, ti isti koji su očigledno potpali pod uticaj, isti 
poslije boljeg razmišljanja priznali da u sebi nijesu zadovoljni. 

Zato vaša svetost pazi da se ova jedinstvena vjera koja je voljom apostola 
utemeljena kod Nikeje održava neraskidivom čvrstinom, a njom, zajedno sa nama, treba da se 
ponose i istočnjaci koji sebe prepozanaju kao katolike i zapadnjaci, jer vjerujemo da uopšte ne 
može da se dogodi da bi oni koji suprotno misle cmogli ovim pokušajem da odvuku pažnju 
naše zajednice i da tako njihov slobodoumni narod živi u zabludama. A kako bi mogli da 
poprave svoje zablude kod naroda kada njih same opsijeda zabludad? Zato i mišljenje vaše 
božje ljubavi neka bude u skladu sa svim Božjim sveštenicima, u kome ste ih vi, kako čvrsto  

                                                 
d Tako i Sozomen i Teodoret, takođe i Gali i venetski episkopi označili su Auksentija kao vatrenog podstrekača 
njegove jeresi i tvorca pogubnih savjeta kojima su bili obasuti najprostodušniji episkopi, i napisali su mu da ga iz 
tog razloga osuđuju. A zašto? Svakako da bi se ova odluka Apostolske stolice, odakle izvire zajednica, smatrala 
valjanom i razglasila svugdje. Naime, ova njegova odluka, koju su podržali rimski pontifeksi sinodskim 
odredbama, imala je snagu da niko koji je, svakako, neprijatelj istine ne smije da se opravda zbog njihovog 
ćutanja, štaviše da se pokori, kako kaže Leo M. epist. 107, n. 1. Ovo se najvjerovatnije dogodilo pošto su se 
Hilarije i Euzebije Vercelenski sastali sa ovim jeretikom u Mediolanu i od Hilarija je bio objavljen enciklički 
spis protiv njega. Da je kažnjen potvrđuju svi, no to ne može da se utvrdi iz ovog pisma, jer je ono kod onih 
episkopa koji su nepouzdani zato što se trude da ostanu u službi, dok su se saborska akta, iz kojih je ovo moglo 
jasno da se uoči, izgubila.  
e Svakako, episkopima, kao Paulus I ad Timoth., cap. XIII i ad Tit., cap. I. 
a Valesije contrariam. Valicelanski kodeks: Idcirco quod non intellexissent, Patarum sententiam apud Nicaeam 
formatam esse contrariam. 
b Ovo, onomad veoma čuveno mjesto, koristio je takođe i slavni muž Jo. Baptista Bartolus, učenjak na 
Patavinskom univerzitetu, ranije professor primarius kanona, sada feltrenski episkop, u apologiji za Honorija. 
Naime, pošto je veoma čvrstim argumentima nepobitno dokazao da je jedna Honorijeva epistola do Sergija lažna 
i iskvarena, a druga sasvim izmišljena, napokon je ovim dokazom zaključio da one nikako ne mogu da se pripišu 
šestom saboru, jer drugačije su, kaže, odredbe sabora, a drugačiji sud episkopa skupljenih na saboru, koji je bio 
donijet ili protiv, ili mimo odluka Apostolske stolice. No, ostaće da se to razmatra u gl. 23 i dalje.  
c Teodoret αλλα νοσουντασ, što daleko odstupa od značenja na latinskom, premda može, takođe, da stoji kao kod 
Fotija BB. p. 552 edit, Heschel. Ta Apolllinariou nosountas. Uostalom svi priznaju da je mjesto iskvareno i 
nepotpuno. Valesije , a takođe i Teodor. Lib. II, cap. 22, dopunjuju ga ovako, da oni koji misle drugačije, mada 
bi ovim pokušajem bili otuđeni od naše zajednice, mogli u ime episkopa itd.  
d Hieronymus adv. Lucif. Jer se episkop postavlja u crkvu da narod odvraća od pogrešnog mišljenja, ukoliko 
bude greške u narodu kada griješi onaj koji ih podučava. 
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vjerujemo, učvrstili i potvrdili, a da i mi ispravno mislimo kao i vi, treba da potvrditee 
uzvratnim pismom vaše svetosti. 

Ja Sabinf, mediolanski đakon, potvrdio sam autentičnost.  

                                                 
e Čitaj debetis, prema piscu Valesiju. Očigledno je da ovim zaključkom učesnici sabora imaju namjeru da traže 
saglasnost od svih episkopa širom svijeta, čijom definicijom bi se učvrstila sila učenja /dogme/. Saglasnost o 
tome je uobičajeno tražio uvjerljivim i mnogobrojnim riječima, a razlog tog zahtjeva, što ovdje koristi Damas, je 
da se dođe do hrišćanske pokornosti. Tako iznosi ankirski sabor održan 358. godine, zato molimo i ponovo 
molimo da pošto velepoštovani gospodar i naše kolege pročitaju ovo pismo, potvrde ovu vjeru koju su naši preci 
približili našem srcu, a koju mi sada predajemo vama da je osjećate i prihvatite. Zato nije dobra ispravka i 
interpretacija Konstancija. Nuperus, pisac Života Hijeronima štampanog u Ankoni, potvrđuje da ovo pismo 
poslato od Damasa do iliričkih episkopa 382. godine, treba isključivo da se pripiše samom Hijeronimu.  
f A pošto je ovu epistolu poslanu iz drugog mjesta Sabin donio istočnim episkopima, jasno je da su ovdje 
fragmenti iz njegovog poslanstva kasniji. Đakon Mediolanske crkve. Quesnellus adnot. ad Leon. epist. 
Quesnellus adnot. ad. Leon epist. 14: Neuobičajeno je bilo, kaže, da rimski pontifeksi zbog neke momentalne 
potrebe pišu sinodu ili nekim episkopima i da to, prije svega, čine preko nekoga od svojih koji je određen za to, a 
ne preko tuđeg klerika. To se barem ovim primjerkom pobija.  
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Godine 370: 
Imperatori Valentinijan, Valens i Gracijan 

traže od pape Damasija da njegovi sveštenici ne pljačkaju udovice74 
 
 

GODINE GOSPODOVE CCCLXX 
ODREDBA CARA VALENTINIJANA 

PAPI DAMASU. 
(Iz Const. pag. 475.) 

 
Da eklestijastici i kontinensi ne smiju da uzimaju ništa od dobara udovica 

u testamentu ili donaciji. 
 
Uzvišeni carevi Valentinijan, aValens i Gracijan, episkopu grada Rima Damasu. Da 

eklezijastici ili neki od eklezijastika, ili neki od bkontinensa koji žele da se nazivaju tim 
imenom, ne odlaze u kuće udovica, da ih ne bi zatim cprotjerale javne sudije, ako njihovi 
bližnji i rođaci budu smatrali da ih treba okriviti. Takođe, smatramo da pomenuti ne smiju da 
dobijaju ništa od bilo kakve darežljivosti ili dposljednje odluke one žene sa kojom su se 
združili pod vjerskim izgovorom, a utoliko je sve bespredmetno, jer neki od njih od toga što 
im je bilo ostavljeno ne mogu da uzmu ništa ni preko određenog elica, ni preko poklona ili 
testamenta. Štaviše, ako i poslije opomene našeg zakona možda smatraju da treba nešto da im 
pripadne od poklona ili posljednje oporuke njihovih žena, to da prisvoji carska blagajna. 
Međutim, ako neki dobiju voljom fudovica da njihovo nasljedstvo i dobra po građanskom 
zakonu ili ediktu priključe beneficijama, neka uzmu kao najbliži. gPročitano u rimskoj crkvi 
IV kalenda avgusta uzvišenim konzulima Valentinijanu i Valensu. 

 
  
 

                                                 
74 Patrologia latina, tom 13, p. 576. 
a U ms. Coislin. ispušteno Valens. 
b Pod nazivom continentium Hijeronim je podrazumijevao monahe, epist. 2 ad Nepotian., gdje kaže: sveštenici 
slikari idola, glumci i vozari i kožari uzimaju nasljedstva, samim klericima i monasima je ovim zakonom zabranjeno. 
c Odnosno svjetovnih sudija, kako se jasno vidi iz kodeksa can. Eccl. Afric.; tako cap. 15, gdje se prema 
Kartaginskom saboru III, cap. 9, smatra da svaki od episkopa, prezvitera, đakona ili klerika, kada mu u crkvi 
bude određena krivica ili bude pokrenuta civilna parnica, ako, ostavivši crkvenu parnicu bude želio da se brani 
pred javnim sudijama i da se o njemu samom donese presuda, da napusti svoje mjesto; takođe cap. 104, gdje se 
određuje: Treba svako koji kod cara zatraži presudu od javnih sudija da bude lišen sopstvenog položaja, no, ako 
kod cara bude zatražio episkopsku presudu, da mu se ne oduzima ništa. 
d Čini se da i ovdje i niže vel extremo judicio ne znači ništa drugo nego baš vel testamento, što se upravo odnosi 
na extremum judicium, jer se, svakako, posljednja želja i smrt podudaraju.  
e Ovdje se zabranju fideicommissa, za koje se je Hijeronim potužio da su u ovom značenju i poslije bile izigrane. 
f Odnosno si qui (ili si aliqui) earum. Kako ovdje, tako i u ostaloj odluci, zabranjuje se klericima i kontinensima 
da primaju poklon od pojedinih udovica. Očigledno da to što su ovdje Ambrozije i Hijeronim govorili uopšte o 
ostavštinama bilo kakvog poklona iz bilo kog testamenta, treba da se shvati kao o poklonu pojedinih udovica. To 
i sam Ambrozije u navedenoj epistoli jasnije objašnjava ovim riječima: To što je hrišćanska udovica razumno 
odredila sveštenicima, vrijedi; što slugama božjim, ne vrijedi. I Baronije, isto tako, smatra da je ovim zakonom 
bilo zabranjeno samo crkvenim licima, a ne crkvama, da uzimaju ono što su udovice odredile. Njemu se u tome 
pridružuje i Hijeronim, epist. 2 ad Nepotianum: Neka bude nasljednik, no majka sinova, odnosno crkva svojeg 
stada koja ih je rodila, hranila i odgojila, jer zašto bi se mi uplitali između majke i djece?  
g U ms. Coislin. lecta in ecclesia Rom. III kal., ets. 
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Godine 372: 
Papa Damasije traži saveznike po pitanju ispovijedanja vjere75 

 
 

13 
GODINE 372.76 

O potrebi jedinstva vjere i saglasnosti sveštenika sa Rimskim episkopom. 
 

ML 13, 347. - JK 232. 
 
Damas, Valerijan, Vitalijan, Pacijan, Viktor, Prisk, Inokentije, Abundije, Teodul i 

ostali koji su se skupili u gradu Rimu da čuju 77Auksentijevo obrazloženje i izlaganje vjere, 
katoličkim episkopima postavljenim na Istoku, pozdrav u Bogu.  

Čvrsto vjerujemo da vaša svetost, koja se oslanja na učenje apostola, pridržava se i 
narodima propovijeda onu vjeru koja se ni u čemu ne razlikuje sa odredbama predaka. Jer 
nikako ne valja da Božji sveštenici razmišljaju drugačije od dijela onih koji treba da 
podučavaju druge … Zato je potrebno da svi učitelji vjere u Rimskoj državi razmišljaju isto o 
vjeri, kako ne bi različiti učitelji kršili božansku vjeru … Pa tako, nikakav prethodni sud 
nijesu mogli da donesu oni koji su se skupili kod Arimina, jer se zna da niti rimski episkop, 
čije mišljenje je trebalo da se traži prije svih, niti 78Vićencije koji je toliko godina predano 
služio sveštenstvu, niti drugi koji su bili mjerodavni o tome, nijesu dali nikakvu saglasnost, a 
posebno, kao što smo rekli, pošto su oni sami koji su se priklonili, očigledno pod pritiskom, 
lično, u najboljoj namjeri izjavili da su nezadovoljni sobom. 

Zbog toga vaša svetost upozorava da treba da se sa nepromjenljivom postojanošću 
njeguje samo ona vjera koja je osnovana voljom apostola, sa kojom se, zajedno sa nama, diče 
i istočnjaci koji se prepoznaju kao katolici i zapadnjaci, a vjerujemo da će se, ne zadugo, i oni 
koji razmišljaju drugačije, svakako pošto shvate da mogu biti isključeni iz naše zajednice, i 
njihovi narodi, osvijestiti oslobođeni zabluda. Jer, kako bi mogle da se kod naroda isprave 
zablude, ako su oni sami u zabludi? Slaže se, dakle, sa svim Božjim sveštenicima i mišljenje 
vaše božje milostivosti, u kojem vjerujemo da ste postojani i potvrđeni, a da i 79vi, takođe, 
razmišljate isto kao i mi, treba da potvrdite uzvratnim pismom vaše svetosti. 

 
 
 

 
 

 

                                                 
75 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 73. 
76 Postoje dvije recenzije ove epistole: Grčka, godine 368, poslata te godine poslije održanog sabora u Rimu; 
tekst kod Sozom. H. E. VI, 23 (MG 67, 1350) i Teodoret. II, 22.; Latinska, poslije Rimskog sabora godine 372, 
poslata istočnjacima, tekst u Collectione Theodosii diaconi (Cod. Veron. LX) n. 3, sačuvana sa naslovom teksta: 
Primjerak sabora održanog u Rimu od XCIII episkopa iz carskog reskripta; upućena: Katoličkim episkopima 
postavljenim kroz Istok, i na kraju: Ja, đakon Sabin, mediolanski legat, potvrdio sam autentičnost. - Obje 
recenzije se razlikuju među sobom. - Cf. Ed. Schwartz u Nahr. D. Gott. Ges. D. Wiss. 1904, p. 362 ss.; J. Zeiller, 
Les origines chretennes dans les prov. dannub. (1918) p. 303 n. 3; E. Caspar, o. c., p. 199 i 593.  
77 Durastorensis /Durostorumskog episkopa/ Donje Mezije, zatim mediolanskog episkopa Arijana († 374). 
78 Kapuanski episkop, ranije pontifički legat u Nikeji. 
79 Takođe izdavač MG 67, 1355 zabilješka 11; cf. i Caspar o. c., p. 242.  
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Godine 374: 
Papa Damasije traži poštovanje kanona prilikom zaređivanja sveštenika80 

 
 

14 
 

GODINE 37481 
Određivanje klerika. - Prihvaćanje licemjera. 

 
Osim toga, treba da se pazi na to da se ne zanemari kanonsko određivanje u 

sveštenike i određivanje klerika, ili da licemjeri mogu lako da se uključe u tu zajednicu, jer 
ako bi se pogriješilo o ostalima, stvorili bi se uslovi za to. Zato i treba da budu obaviješteni o 
ovom našem zaključku. Uostalom, one nepravilnosti za koje vaša svetost smatra da treba da 
se uklone, nije propustio da ih sa žarom istakne naš prezviter Dorotej, kako ne bi naši napori, 
budući da je lično svjedok, bili uzaludni. 

                                                 
80 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 71. 
81 Cf. Caspar I, Anmkgn. P. 595 i Schwartz, Nachr. Der Gott. Ges. D. Wiss. 1904, p. 368 ss.; id., Zeitsch. j. 
neut.Wiss. XXV (1926), p. 65. - Svakako je bilo sastavljeno na latinskom. Isto iznosi i Schwartz 1. c.  
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Godine 375: 
Dogovor pape Damasija i antiohijskog patrijarha 

da se na mjesta sveštenika u kanonskoj crkvi određuju jeretici82 
 
 

15 
 

GODINE 37583 
Rimski pontifeks donosi vjerski propis, s tim da onaj ko ga prihvati treba najprečim putem da 

se od strane antiohijskog episkopa primi u njegovu zajednicu. 
 
Turner, C. H., MIA. I. 2. 1 p. 295. - ML 13. 356-7. -- JK 235. 
 
Antiohiskom episkopu 
dodjeljuje se moć da se 
u crkvenu zajednicu  
primaju jeretici koji se 
priključuju ispravnom 
propisu vjere. 
 
Velepoštovanom bratu Paulinu Damasu. 
Preko mog (samog) sina Vitala uputio sam ti spis, prepuštajući sve tvojoj volji i 

procjeni, a preko prezvitera Petronija nakratko sam te obavijestio …. Zato, da se ne bi kod 
tebe pojavile sumnje i želeći da se, po mogućnosti, u crkvi ujedinjuje sve što bi tvoja 
smotrenost zaključila da treba da se prihvati, povjerili smo ti, i ne baš toliko samo tebi koji 
pripadaš zajednici iste vjere, koliko svima onima koji bi, priključujući joj se, željeli da se 
udruže sa tobom, odnosno preko tebe sa nama, najvoljeniji brate. 

Zbog toga, ako moj gorepomenuti sin Vitalis i oni koji su sa njim žele da se pridruže 
tebi, moraju najprije da private ono izlaganje vjere koje je, svetom voljom otaca, utvrđeno 
kod Nikeje. 

Zatim, pošto ne postoji niko ko može da pruži lijek budućim ranama, onda treba da 
se iskorijeni ona jeres koja je, kažu, uzela maha na Istoku, koja propovijeda učenje da je sin 
Božji primio čovečje tijelo, dušu, osjećanje, odnosno potpunog Adama i, da se jasnije izrazim 
potpunoga našeg bezgrešnog čovjeka itd. ….. A svakako, dužan si da bez ikakvog kolebanja 
prihvatiš onoga koji bude želio da se prikloni ovoj epistoli, no ipak pošto se već priklonio 
crkvenim kanonima koji su u potpunosti prihvaćeni i nikejskoj vjeri. Ipak, ne da bi samo sa 
ovom epistolom, koju smo ti napisali, mogao da određuješ prihvatanje onih koji su se pre-
obrazili, već da ti ovo naše odobrenje pruži slobodno odlučivanje pri prihvatanju. 

 
 
 

 
 
 

                                                 
82 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 71-72. 
83 Cf. Turner. Eccl. Occid. Mon. iuris antiquiss. = MIA 1, 2. 1 p. 282. Schwartz, Nachr. Gott. Ges. Wiss. 1904. p. 
371. - Duchesne. II. A. E., II. p. 410 n. 2.  
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Godine 378: 
Tomus pape Damasija84 

 
 

16 
 

TOMUS DAMASA85 
 

GODINE 378. 
Zabranjen je prelazak episkopa iz jedne u drugu stolicu. 

 
Turner, C. H., M I A I, 2, 1, p. 287, 66. - ML 13, 360. - JK 235. 

 
Damas <antiohijskom> episkopu Paulinu. 
… Baš one koji prelaze iz jednih crkava u druge crkve otuđujemo iz naše zajednice 

sve dok se ne vrate u civitate u kojima su postavljeni. Zato, ako je neko koji je bio postavljen 
u određeno mjesto prebivanja prešao u drugo, taj koji je napustio svoj civitat treba da se liši 
svešteničkog dostojanstva, sve dok njegov nasljednik ne bude u miru otpočinuo u Bogu.86 

                                                 
84 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 72. 
85 Na Konstantinopoljskom saboru godine 381/382 can. 5 nazvan Tomos ton Dutikon (Occidentalium). Cf. 
Duchesne, H. A. II, p. 410 nota 2. - Turner, o. c., p. 282. - Caspar, Gesch. Papst. I, 230. Anmkgn. P. 596. - Ed. 
Schwartz, Nachr. Gott. Ges. D. Wiss. 1904, pag. 374. - Idem, Ztschr. Neut. Wiss. 1926, pag. 65 n. 1. 
86 Ovo je napisano protiv izbora episkopa Antiohijske crkve koji je 360. godine bio postavljen za sevasta civitata. 
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Godina 379: 
Imperatori Gracijan, Valentinijan i Teodosije traže od jeretika 

da se ne spore sa crkvom87 
 
 

LIB. XVI. TIT. V. O JERETICIMA. 
 
5. Carevi Gracijan, Valentijan i Teodosije AAA. za Hesperija Pf. P. Da se zakonima 

istine i božanskim i carskim zauvijek stišaju sve jeresi. Svaki bezbožnik među najviše 
kažnjavanim koji je uništio Božju misao, neka zna da će naštetiti samo sebi, dok drugima 
neće stajati na putu. Svako ko se usudi da kvari božanskim kupanjem iskupljena tijela 
obnovljena u smrti, uništavajući to što spaja, saznaće da takvim zločinačkim postupkom 
uništava samog sebe, a ne druge. Jednako i učitelji i sluge tog izopačenog praznovjerja ili 
svešteničkim prihvatanjem kaljaju ime episkopa, ili, što je najtačnije, imenom prezvitera 
obmanjuju religiju, ili nazivaju sebe đakonima a nijesu ni hrišćani, jer oni zbog osuđenog 
mišljenja već odavno ne prisustvuju koncilijumima. Napokon, prema neodložnom reskriptu 
koji se nedavno pojavio kod Sirmijuma, da traju u ovom katoličkom zvanju samo toliko 
koliko smo mi i naš otac vječnom i utvrđenom zapoviješću naredili. U Mediolanu, III Non. 
Aug. Acc. XIII Kal. Sept. za konzulstva Ausonija i Olibrija (379). 

                                                 
87 Patrologia latina, vol. 13, p. 533. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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Godina 381: 
Akvilejski patrijarhat traži od imperatora Gracijana, Valentinijana i Teodosija da 

dekretom zabrane arijanstvo i počnu da iskorjenjuju vjersko nasljeđe 
Konstantina Velikog i Konstancija88 

 
 

GODINE GOSPODOVE 381. 
EPISTOLA aAKVILEJSKOG SABORA DO CARA GRACIJANA 

(D. Coust. Col. 551) 
 

Da ne dozvoli sebi da ga Ursin iznenadi, 
već da se najnečastivijeg čovjeka čuva suprotstavljajući mu mir crkve. 

 
Najmilostivijim hrišćanskim carevima i princepsima, najslavnijima i najblaženijima 

Gracijanu, Valentinijanu i Teodosiju, sveti sabor koji se skupio u b Akvileji.  
 
I. Carskim dekretom da se istisne arijanska kuga. - cOdlukama vaše smjernosti, 

najmilostiviji princepsi postignuto je da pokvarenost arijana više ne može da se širi i gamiže. 
Naime, smatramo da se samo sa odlukama sabora ne bi postigao nikakav učinak. d Jer, ma 
koliko da su korisne za oblasti Zapada, ipak su se e našla dvojica koja su se usudila opakim i 
bezbožnim govorima da se suprotstave saboru, a zatim su se navadili da uznemiravaju f 
prigranične prostore Priobalne Dakije.  

                                                 
88 Patrologia latina, vol. 15, p. 587. 
a U apendiksu cod. Th. Koji je 1631. izdao Jac. Sirmondus postoji kao vulgata, ipak ne zbog toga kao prva, kako 
je smatrao Labeus, pošto je najprije objelodanjena u rimskoj ediciji djela S. Ambrozija. Smatramo da nije 
zanemarljivo što se ona nalazi među epistolama Damasa, jer je napisana njegovom sopstvenom voljom protiv 
Ursina. U sabranim izdanjima Ambrozija i Sirmonda iznosi se sažetije. 
b Svakako III nona septembra, za vrijeme konzula Siagria i Euherija, odnosno III dana mjeseca septembra 381. 
godine, kako se čita na početku Ambrozijevih djela, a održao se baš naređenjem carskog reskripta, koji je 
prethodno bio poslan sa tim odredbama.  
c Ovaj edikt naslovljen imenima tih careva i izdat dana 27. mjeseca februara godine 380, imamo u Cod. Th. lib. 
XVI, tit. 1, leg. 2: Svi narodi kojima upravlja trezvenost naše milosti želimo da se nalaze u takvoj religiji, kakvu 
je božanski apostol Petar predao Rimljanima, vjera koja se usađena od njega samog prikazuje sve do danas i 
koju pontifeks Damas jasno slijedi, i Petar episkop Aleksandrije, itd. Od ovih careva iznosi se i druga odredba, 
ibid. tit. V, leg. 6, označena devetog dana januara, godine 381, koja određuje, da nijedno mjesto, niti ijedna 
prilika, ne smije da se pruži jereticima za izvršavanje njihovih misterija ili mahnitosti tvrdokornog uma i da se 
svi ortodoksni episkopi koji se pridržavaju nikejske vjere vrate katoličkoj crkvi. Sa ovog akvilejskog koncila Oci, 
kod Ambrozija epist. XII, n. 1, šalju zahvalnosti carevima, jer su sve Božje crkve, najviše one na Istoku, vratili 
katolicima. 
d U starom Ambrozijevom izdanju Rom. ovdje se dodaje nec id temere, što je kraljevskom voljom u ms. 
najnovijem izbrisano. Kod Sirmonda umjesto, Nam quantum, stoji, Sed tamen quantum.  
e Njih, taj isti sabor kod Ambros. Ep. X do Gracijana, n. 2, naziva i o njima piše ovako: Nikome od jeretičkih 
episkopa, osim Paladiju i Sekundianu, nijesu otkrivena imena te ukorijenjene izopačenosti. I baš oni, kako se 
navodi kod Ambros. epist. X, n. 2, da oni sada prisutni prime dužnu presudu, da je dokazano kako su krivi zbog 
bezbožnosti. 
f Sir. juxta angulum. Concinnius edit. Ambros. vix angulum. U epistoli kod Teodosija između Ambrozijana XII, 
n. 1, čita se: U zapadnim krajevima otkrivena su XVI i dva jeretika koja mogu da zasmetaju svetom koncilu; i n. 
3: I baš na dva ugla zapadnih krajeva, odnosno u oblasti Daciae Ripensis i Moesiae, koji se očigledno bune 
protiv vjere.  
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II. Da car ne dozvoli da mu se Ursin nametne. - Postoji nešto drugo što nas više brine, o čemu 
je, pošto smo se skupili, g trebalo da se raspravlja, kako se ne bi dozvolilo da se uznemirava 
cijelo tijelo crkve rašireno u cijelom svijetu i svugdje. Premda smo često h slušali da Ursin 
nije mogao da se nametne vašoj pobožnosti, iako uopšte nije mirovao i sramnim ulagivanjem 
je pokušavao da nametne pogubne zahtjeve, ipak, da se ne bi tim sramnim ulagivanjem 
nedostojnog čovjeka promijenio vaš sveti duh i duševni mir, preklinjući vas i zaklinjući se, 
smatramo, ako milostivo procijenite, da treba da se čuvate, ne samo od budućih već i da se 
zgrozite na minule postupke koji su učinjeni njegovom nerazumnošću. Zaista, da li je iz te 
drskosti poteklo nešto, a da on to nije smutio? Pa ako može da vas dirne ikuknjava jednog, 
onda mnogo više treba da vas dirne molba svih sveštenika. Poznato je, naime, da se on 
priključio društvu naše zajednice, kako bi prigrabio za sebe /sveštenički/ čin koji nije zaslužio 
i do kojeg nije mogao da dođe po pravu. Zato, neće li se za ono što se tako drsko trudio, još 
drskije truditi da ponovi? 

III. Ursin povezan sa Arijanima. - Ipak, osuđen zbog tolikih smutnji, ajoš uvijek, ne 
bojeći se, navaljuje isto kao u prethodnim primjerima. bŠto se tiče toga, kao i mnogi na ovom 
koncilu, vidjeli smo i saznali, da je bio povezan i u savezu sa arijanima, u ono vrijeme kada su 
gadnim pothvatom nastojali da se poremeti Mediolanska crkva, i to jednom sa cValensom 
ispred vrata sinagoge, drugi put u kućama arijana, udružujući podmukle savjete i povezujući 
svoje sa njihovima, jer, pošto sam lično nije mogao da se pojavi u njihovoj kongregaciji, 
ovako ih je poučavao i savjetovao kako da se poremeti mir crkve. Eto, dsa takvom drskošću se 
nadao da može da stekne zaštitnike i prijatelje među njima.  

IV. Treba da se ukloni - Zato, kao što je zapisano, poslije samo jednog nametanja da 
se odstrani jeretik (Tit. III, 11) i kao što je drugi muž, govoreći o Svetom duhu rekao, treba da 
se odstrane ovakve beštije (II Jovan, 10), da se pozdravljaju i druže, kako onda da ne sudimo  

                                                 
g Partikula rite nedostaje kod Sirm. 
h Kod Ambros. convenerinus. Više odgovara kod Sirm. comperimus. A sigurno je dokazano to da je Ursin poslije 
mnogo progonstava kojima je bio kažnjavan, napokon bio udaljen u Galiju u Agrapinu, kako čitamo na jednom 
mjestu u sljedećem reskriptu, kada ga je presudom samog Gracijana, koja je bila potvrđena autoritetom i 
nepokolebljivošću Damasa, njegovog tužitelja Isaka, otpravio u Španiju, kako saznajemo iz epist. rim. sabora do 
Grac. I Valens. Br. 8 i iz reskripta cit., n. 2.  
i Svakako Ursina, jer su se bojali da svojim molbama ne pobudi sažaljenje kod cara i stekne neko oproštenje ili 
oslobođenje od već određenog progonstva sa njihove strane. 
a Sirm. Incessit tamen quasi. 
b U edic. Ambros. Qui plerumque sicut, i niže moliebatur, umjesto moliebantur. Ovo što se ovdje iznosi, u koje 
vrijeme se događalo, treba da se proslijedi pojedinim pretpostavkama. Baronije određuje Valentinijanov reskript 
za godinu 371, kad je Ursin bio prognan u Galiju, jer da bi mu se svugdje oduzela moć, sada ne smije nogom da 
stupi niti u grad Rim, niti u njegovu okolinu, niti da pokuša da ostavi trag svog nevaljaljstva. A godine 374, kako 
vidimo u epist. cit. Rom. Conc., n. 2, not. b., Ursin je Gracijanovim reskriptom bio otpremljen u Galiju. Zato je 
pretpostavka da se u tom vremenskom intervalu između dva reskripta, a najkasnije poslije smrti Valentinijana, 
Ursin vratio u Mediolanum i tada se zbilo ono o čemu se sada priča. Jer ako je tačno da je petavijski episkop 
Valens počeo da uznemirava Italiju od 375. godine, onda, svakako, treba da ju je napustio oko 381. godine. 
Akvilejski koncil kod Ambrozija epist. X, n. 10, od Gracijana traži da se taj pseudoepiskop vrati svojoj kući kako 
ne bi prljao najrascvetanije gradove Italije, koji sada nedozvoljenim postavljenjima prikuplja k sebi 
istomišljenike i stvara rasadnik svoje bezbožnosti i pokvarenosti, preko kojih ostaju izgubljeni, koji nije episkop 
niti može da bude. Pa ako po ovim riječima Hijeronima iz prethodne epist. X, n. 4: Sa Ambrozijem se udružio 
Auksentije, otkrivamo da je to Auksentije mlađi, onda je ovog lažnog episkopa postavio taj isti Valens. 
c Kod Ambros. epist. X, n. 9, imenuje se sam jeretik Julianus Valens i kaže se n. 10, najprije postavljen u 
Petaviju svetom mužu Marku, a zatim odstranjen od plebsa otputovao je u Mediolanum. Tamo možeš mnogo 
više da vidiš i o njegovim opakim običajima. 
d U edic. Ambros. quorum furore respirabat quod. 
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njemu koga vidimo u njihovom društvu, njega zaštitinika izopačenosti? Premda se to nije 
dogodilo, ipak da se ne bi usudio da uznemirava Rimsku crkvu, glavu čitavog rimskog svijeta 
i onu presvetu vjeru apostola, trebalo je da se moli vaša milost, jer se iz toga i u svemu šire 
prava koja su dostojna poštovanjae zajednice. I zato tražimo i molimo da se udostojite da mu 
oduzmete priliku89 za ulagivanje. 

V. Da se pobrinu povodom suprotstavljanja miru crkve od strane najnedostojnijeg 
čovjeka. - Znamo svetu čednost vaše milosti. Niti se nedostojna nameće vašem slušanju, niti 
tuđa od svešteničke službe glasno uznemirava, niti vam besramna govori koji dokaz je trebalo 
da postoji i od onih koji su napolju (I Tim. III, 7), kakvim dokazom bi govorili i sami građani, 
dostojnim da se podsjeti vaša milostivost. Sramno je, naime, govoriti, sramno razmatrati kakav 
ga je fružni glas na smrt ranio sramotom. Kakav je to stid trebalo da ga dotakne da bi zanijemio, i 
ako je imao nekakvu savjest sveštenika, da mir i slogu Crkve stavi ispred svoje ambicije i 
nastojanja. Uistinu, već dugo bez ikakvog stida, poslanim pismom preko prezrenog čovjeka 
Pashasija, bajraktara njegove goropadnosti, pravi gužve i pokušava da pobuni bezbožnike i 
propale ljude. Zato vas molimo da već i rimskom narodu koji poslije izvještaja g prefekta Grada 
postaje nesiguran, kako i nama sveštnicima, odbacivanjem tog najnedostojnijeg čovjeka vratite 
oduzetu sigurnost da, pošto nju dobijemo, kod svemogućeg Boga Oca i Hrista h Gospoda 
njegovog sina, neprekinuto slavimo zahvalnosti.  

                                                 
e Sirm. commonitionis. Ambros. Iznosi pravilnije communionis. Ovo je rečeno u smislu u kojem ga iznosi 
Kiprijan. Pamel. Epist. LV, poslije Rimsku crkvu naziva glavnom, odakle je proizišlo svešteničko jedinstvo, i 
zapaža u knj. O Jedinstvu Crkve Hristove, kako je jasno ustanovilo jednu katedru i da je ustanovio jedan njen 
začetak (Petar). Zato se vjeruje da je Rimska crkva uvijek centar crkvenog jedinstva i izvor i početak katoličke 
zajednice. 
89 Al. obrependi. 
f Više odgovara turpi, i još convicio. 
g God. 381. navodi se kao prefekt Grada Valerijan Cod. Th. Lib. VI, tit. 10, leg. 2, i tit. 26, leg. 2. 
h Ambros. Edit. Dominum Deum gratias. 
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Godine 381: 
Imperator Teodosije preporučuje 

da se jeretičkim crkvama ne dodjeljuju svetilišta kulta90 
 
 
6. Isti AAA. Eutropiju Pf. P. Da se jereticima ne dozvoli nijedno mjesto za misterije, 

nikakva prilika za sprovođenje bezumlja tako tvrdokornog shvatanja. Neka znaju svi da, 
posebnim reskriptom, sve ono što je preko laži bilo nametnuto od ovog soja ljudi, gubi 
vrijednost. 1. Da se narod uklanja od nedopuštenih sakupljanja svih jeretika. Da se svugdje 
slavi ime jedinog i vrhovnog Boga. Da se čuva dužno poštovanje nikejske vjere, koja je 
predata još od prethodnika i dokazivanjem i potvrđivanjem učvršćena u božanskoj vjeri; da se 
sasvim uništi glas prljavštine Fotinove gadosti, otrova arijanskog bogohulstva, zločina 
Eunomijeve pokvarenosti i opakih djela sadržanih u užasnim nazivima od strane tvoraca tih 
sekti. 2. A onaj koji je zaštitnik nikejske vjeroispovijesti treba da bude i istinski zastupnik 
katoličke vjere koji jedino priznaje svemogućeg Boga i jedinog Božjeg sina Hrista, Boga od 
Boga, svjetlost od svjetlosti, koji poricanjem ne oskrnavljuje Sveti duh, jer ono što očekujemo 
od vrhovnog oca svijeta to i dobijamo; kod koga osjećanjem neokaljane vjere jača nedjeljiva 
suština neokaljanog Trojstva, koju Grci vjernicima pravilno potvrđuju riječju ousia. A ono što 
smo zaista sigurno potvrdili treba da se poštuje. 3. Oni, pak, koji nijesu odani ovome neka 
prestanu sa svakakvim prevarama da koriste drugo ime istinske vjere i neka se razotkriju 
svojim otvorenim zločinima. Neka se sasvim uklone sa praga svih crkava, pošto zabranjujemo 
da se unutar zidina /gradova/ održavaju svi zabranjeni jeretički skupovi, a ako se pomamnim 
bijesom nešto pokuša, naređujemo, pošto se ukloni bijes, da se protjeraju iz zidina gradova, 
kako bi se svim ortodoksnim episkopima koji se drže nikejske vjeroispovijesti vratile 
katoličke crkve u cijelom svijetu. U Konstantinopolju, IV. Id. Jan., za konzulstva Euherija i 
Siagrija (381).  

                                                 
90 Patrologia latina, vol. 13, p. 533-534. 
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Godine 383: 
Imperator Teodosije svom vikaru na skitsko-sarmatskom Pontu91 

 
 
10. Isti AAA. Konstantinijanu, vikaru pontičke dijeceze. Taskodrogiti da se uopšte ne 

protjeruju iz njihovih sjedišta, da ne bi zbrka jeretičkog praznovjerja dospjela do bilo koje 
crkve, no, ako se slučajno okupe, onda da se bez ikakvog oklijevanja protjeraju iz svojih 
zborišta. U Konstantinopolju XII Kal. Jul., za konzulstva Merobauda II i Saturnina (385). 

                                                 
91 Patrologia latina, vol. 13, p. 535. 
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Godina 384: 
Imperator Teodosije traži da se eunomijani, makedonijani, arijanci i apolinarijanci 

protjeruju iz gradova u kojima imaju crkve92 
 
 
13. Isti AAA. Kinegiju Pf. P. Eunomijani, Macedonijani, arijani, svakako apolina-

rijani, zbog svojih zastranjivanja zloglasna su imena među službama svete religije. Zato, svi 
koji su tražili za sebe od pontifeksa ili ministara u ovim službama, koji iako uklonjeni ime-
nuju sebe sveštenicima, koji baš u ocrnjenoj religiji stavljaju sebi ime ministra, koji kažu da 
sami podučavaju, a sramno je da se podučava nešto šta se ne zna, poslije brižljivog ispitivanja 
toga, da se bez ikakvog sažaljenja protjeraju iz svih gradova i pouzdanih skloništa, da žive u 
drugim mjestima i sasvim odvoje od druženja sa valjanim ljudima. U Konstantinopolju XII 
Kal. Febr., za konzulstva Rihomera i Klearha (384). 

                                                 
92 Patrologia latina, vol. 13, p. 536. 
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Godine 384(?): 
Prijatelj cara Teodosija, imperator uzurpator Maksim93, 

obraća se imperatoru Valentinijanu – Ilirikum 
u potpunosti odbacuje kanonsko hrišćanstvo94 

 
 

EPISTOLA CARA MAKSIMA UZVIŠENOM VALENTIJANU 
(Lab. Concil. Tom. II. col. 1031) 

 
Uzvišeni Valentinijan Mlađi, podstaknut od majke Justine koja se odala arijanskoj 

jeresi, oštro je nasrnuo na S. Ambrozija Mediolanskog i ostale katolike. Pošto je saznao ovo, 
Maksim podstiče Valentinijana da se, sljedeći očevu vjeru, otkaže od nametnutog nasilja 
crkvama i sveštenicima. 

Da nije pouzdanje naše milosti prema tvojoj uzvišenosti čisto i sa punim pošto-
vanjem sloge, uz blagodati koje, prema mojom saznanjima, postoje, povjerovao bih u ono što 
kažu da se sada događa u oblastima tvoje milostivosti, nered i kršenje katoličkog zakona. Ako 
ti je neko neprijatelj, šta bi najviše poželio da mu se dogodi, nego da se okrene protiv crkava 
Božjih, odnosno protiv Boga i trudi se da pogriješi tamo gdje je greška neoprostiva? No, 
budući da je vjera naše svjetlosti prema Bogu uzvišenija, nije dostojno da mi procjenjujemo 
kako da se našteti i najvećem neprijatelju, pa pošto je naša briga za tvoju blistavu mladost, 
kako čvrsta, tako i istrajna, jer bi nas više radovala tvoja pravedna djela, nego greške, smatrali 
smo da tvojoj dugovječnosti treba da predočimo, da tek pošto sagledaš razlog božanske volje i 
shvatiš moć njegove uzvišenosti, dobro prosudiš kako treba da postupaš. Čuo sam, naime (jer 
glasina ne može da se sakrije, osobito ako se širi u narodu), da je sa novim ediktima tvoje 
milosti katolicima bilo nametnuto nasilje, da se pritiskaju sveštenici u crkvama, da je određe-
na globa, nametnuta glavarina i da se izopštava najsvetiji zakon u ime ne znam kakvog dru-
gog zakona. Koliko je to teško moći ćeš da shvatiš ako želiš da sagledaš Božju veličinu. 
Bojim se da tvoja svjetlost ne povjeruje kako želim da se nameće istina i nameće Božja kauza. 
No, šta ako je ovo jedino? Šta ako se promijeni kauza koja je već kroz toliko vjekova prihva-
ćena i potvrđena, možemo li da smatramo onda da će nesloga biti manja? Naša smjernost je 
uobičajena u svim ljudskim zakonima ove čovječje vremenosti i nedopustivo je da se u nešto 
što je toliko staro i uobičajeno uvodi nešto novo. Cijela Italija i Afrika vjeruje ovom zavjetu, 
uzdižu se u ovoj vjeri Galija, Akvitanija, cijela Španija, a priznaje je i sam slavni Rim koji je 
njen vođa, jer je Bog tako želio. Sam ću priznati, ne bez tuge, ono što se zna, da se samo Ilirik ne 
slaže sa time. O, dao Bog, da je samo pogriješio, a ne da služi kao primjer! O, kako da samo 
to ostane od cijelog arijanskog učenja donijetog kod Muršanskog utvrđenja, a ne da zbog ranije 
zablude neki propadnu, jer je same osnivače učio da se ne poigravaju sa gnjevnom osvetom 
razljućene božanske volje. Vjeruj mi, opasno je da se dotiču božanske stvari. Otac tvoje milosti, 
u vječnoj uspomeni gospodar Valentinijan, ovom vjerom je pouzdano vladao. On nije želio da 
se dotiče ništa što je gledao da je dobro postavljeno. A ovi su sigurno bili pod istim episkopom. 
Kakva je ta promjena da se onima koji su ranije bili sveštenici, sada sudi kao bezbožnicima? 
Sigurno su istim propisima, istim zavjetima posvećeni i u istu vjeru vjeruju u koju su i ranije 
vjerovali. Smatra li, meni uzvišena, tvoja svjetlost, da se jednom prihvaćena religija u ljud-
skim dušama, koju je sam Bog odredio, može istrgnuti? Kolike su samo nesloge iz toga 
proizašle! Kolike se prepirke izrodile! Kakve mnogobrojne i pogubne svađe! Kolika su samo  

                                                 
93 Vladao sa Valentinijanom II od 383. do 388. godine (prim. prir.). 
94 Patrologia latina, vol. 13, p. 591. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://hr.wikipedia.org/wiki/Italija_(rimska_provincija) 
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proklinjanja drevnih običaja doprla do Boga! Jer je kod hrišćana (što je grijeh i reći) stvorio 
utisak proganjanja. No, uvidjećeš u kom smislu treba da tumačiš ovo naše nastojanje. Sigurno 
da ovom mojom brigom za tvoju milostivost ni u kom slučaju ne mogu da ti pomognem, ako 
ti sam ne riješiš da se okaneš toga. Smatram da uviđaš kako ovo niko ne bi savjetovao nepri-
jatelju. Želim da shvatiš da je ovo rečeno iz ljubavi i nadam se da uviđaš kako je pravedno da 
ne uništavaš ono što je svetom voljom Bogu posvećeno. Treba cijelu Italiju i slavni Rim da 
vratiš njihovim crkvama, njihovim sveštenicima, a ne da budeš neodlučan, jer bi bilo najpra-
vednije da oni koji su zbog arijanskog učenja odstupili od katoličke crkve zamijene svoju 
grešku istinskom religijom, kako bi pravilnim razmišljanjem odbacili svoju zabludu.  
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Početkom 385. godine: 
Imperator Valentinijan saglasan je sa izborom pape Siricija95 

 
 

aEPISTOLA CARA VALENTINIJANA PINIJANU. 
(D. Coust. Ep. Pont., col. 639.) 

 
U kojoj odobrava izbor Siricija za rimskog poglavara. 

 
96Zdravo, najdraži nam Pinijane. 

 
Raduje se narod Vječnoga grada slozi i izboru najboljeg sveštenika, za koga 

vjerujemo da ga određuje rimski narod, i zahvaljujemo što dolazi u naše vrijeme. Zato, pošto 
bi željeli da zbog pobožnosti na čelu sveštenstva bude predvodnik pobožni Siricije, pošto bi 
aklamacijama 97uklonili nedostojnog Ursina. Pa tako, da na našu radost, sam pomenuti 
episkop opstoji, najvoljeniji i najprijatniji Pinijane. Jer, ako postoji pravi primjer poštenja i 
dobrote, onda da on bude izabran jednoglasnim izborom, a da se ostali odbiju. Napisano 98VII 
kalenda marta. 

                                                 
95 Patrologia latina, vol. 13, p. 594. 
a Ovaj reskript koji je iskopan iz vatikanskog kodeksa objelodanio je Baronije za godinu 385, n. 6. Pinijan, kome 
je napisan, veoma je poznat u Augustinovim epistolama 124, 125 i 126. One određuju da je carskim ukazima 
dobio povjerenje prefekta Grada godine 386, u mjesecu julu, i godine 387, u mjesecu junu. No, isti nije bio 
ovjenčan ovim dostojanstvom prije mjeseca jula pomenute 386. godine, čemu su dokaz zakoni izdati od prefekta 
Grada Salustija, označeni za mjesec juni 386. godine. Zato, Tillemontius t. X, pag. 788, zaključuje da je Pinijan 
prije vršio dužnost vikara, nego prefekta, ili nekog drugog sličnog čina, kada mu je Valentinijan uputio ovaj 
reskript. Postoji valjan razlog zašto je dužnost prefekta bila povjerena drugom, najviše ako se zna da je Simah 
još od 384. godine obavljao dužnost prefekta. Sasvim je očigledno da je Valentinijan, kako bi što prije prihvatio 
izbor Siricija, imao svoju računicu da se požuri da ga odobri, pa zato je ovaj reskript donijet mjeseca februara 
385. godine. Jer ovakav posao iskusni car nije želeo da povjeri prefektu Simahu; a zato što mu je bio sunarodnik 
i bio omražen kod hrišćana, kako smo izložili u zabilješkama epistola Damasija 19, tek najposlije je bio optužen 
kod careva. Ponovljena Ursinijeva neslaganja istakla su neophodnost da se izda ovaj reskript, kako bi se što prije 
zatrle klice novog raskola.  
96 Ave. 
97 Možda noluerint. 
98 Fabruara 25. dana. 
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Godine 388: 
Imperator Teodosije traži da se iz crkve odstrane rodonačelnici monofizitstva, 

apolinarijanci99 
 
 
14. Isti AAA. Kinegiju Pf. P. Naređujemo da se apolinarijani i ostale pristalice 

različitih jeresi izbace iz svih mjesta, iz zidina gradova, iz zbora časnih i zajednice pobožnih; 
da nemaju moć da određuju klerike, bez mogućnosti da u javnim ili privatnim crkvama sku-
pljaju kongregacije. Ovi episkopi da nemaju nikakvo dostojanstvo djelovanja, a oni episkopi 
koji su izdali ovo ime, da se liše naziva svog dostojanstva. Da odu u mjesta gdje bi se oni, baš 
kao u palisadi, na neki način odvojili od ljudske zajednice. Ovome priključujemo još i to, da 
se svima gore pomenutima zabranjuje dolaženje i prigovaranje kod naše svjetlosti. U Solunu, 
VI Id. Mart., za konzulstva Teodosija A. II i Kinegija (388). 

                                                 
99 Patrologia latina, vol. 13, p. 536-537. 
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Godine 388: 
Imperator Teodosije opovrgava arijanske glasine100 

 
 
16. Isti AAA. Kinegiju Pf. P. Saznali smo da neki od Arijana tvrde da je među našim 

naredbama donijeta takva koja bi, pošto je oni uzurpiraju, mogla očigledno da koristi njiho-
vim potrebama. Pošto je podnijeta, neka znaju da iz našeg sakrarijuma nije proizišla nikakva 
takva naredba. Zato, što god da je bilo iznijeto u njihovu korist, da je ništavno nastojanje 
krivca koji je razglašava. U Konstantinopolju V Id. Aug., za konzulstva Teodosija A. II i 
Kinegija (388). 

                                                 
100 Patrologia latina, vol. 13, p. 537. 
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Godine 389: 
Imperatori Valentinijan, Teodosije i Arkadije 

isključuju uškopljenike eunomijance iz prava na nasljeđe101 
 
 
17. Imppp. Valentinijan, Teodosije i Arkadije AAA. Tatijanu Pf. P. Da uškopljenici 

eunomijani nemaju dozvolu niti da čine, niti da dobijaju nešto po testamentu. Jer skoro svi 
koje je zakon zatekao žive želimo da se zaštite, da nikoga ne štiti privilegija bilo kakvog pro-
šlog naređenja, pošto treba da se dozna da li su testamenti napravljeni prethodno ili, da poslije 
ove sankcije našeg nesumnjivog iskaza ne mogu da posjeduju dozvolu, niti da traže, niti da 
ostavljaju nasljednika u ime principala, niti fideikomesariju, niti legatoriju, niti nepoznatom 
fideikomisu, a niti je uredba ovih pravnih poslova utvrdila nekog nasljednika, već sve što je 
takvo ili će se takvim odrediti da se preda ljudima naše carske blagajne. Uopšte da nemaju ništa 
u zajednici sa ostalima. U Mediolanu III Non. Maja., za konzulstva Timasija i Promota (389). 

                                                 
101 Patrologia latina, vol. 13, p. 537. 
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Godine 389: 
Imperator Teodosije traži od Albina I (kralja Dalmacije-Slovena?) 

da progoni maniheje102 
 
 
18. Isti AAA. Albinu Pf. U. Svi oni koji pod imenom maniheja uznemiravaju svijet 

da se prognaju iz zemalja svijeta, a najviše iz ovog grada, pod sudskom prijetnjom. 1. A 
njihove želje, štaviše i njihova nastojanja, objavljene narodu nemaju silu dokaza, pa ne mogu 
da se drže njih ili da im se dozvole. I, uopšte da nemaju nikakvu zajednicu sa svijetom. U 
Rimu XV Kal. Jul., za konzulstva Timasija i Promota (389). 

                                                 
102 Patrologia latina, vol. 13, p. 537. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godine 389: 
Imperator Teodosije naređuje "čišćenje" crkve od protivnika kanona103 
 
  
19. Isti AAA. Tatijanu Pf. P. Oni koji drže prvjenstvo u ništavnom učenju, odnosno 

episkopi, prezviteri, đakoni i lektori a za koje se zna da pod odjećom klerika bacaju ljagu na 
religiju, utvrđeni u ime bilo kakve jeresi ili zablude, da se na svaki način protjeraju iz oka-
ljanih zborišta, koja se očigledno nalaze ili unutar grada ili u podgrađima. U Mediolanu, VI 
Kal. Dec., za konzulstva Timasija i Promota (389). 

                                                 
103 Patrologia latina, vol. 13, p. 537-538. 
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Godina 389: 
Svjedočenje o saboru u Solunu104 

 
 

SOLUNSKI SABOR 
Povodom slučaja Bonosija. 

 
Od strane Kapuanskog sabora povjeren god. 389. solunskom episkopu Anisiju i 

njegovim zastupnicima, u vezi Bonosija, pošto Anisije nije odložio da se održi sabor make-
donskih, na kome je pored osude Bonosija, između ostalog odlučeno da se prihvate oni koje je 
on postavio, kako potvrđuje papa Inokentije I u epistoli 22 do episkopa Makedonije, u kojoj 
se u gl. 5 čita: No, naš pokojni brat Anisije i njegovi sasveštenici najviše su vijećali o tome da 
se oni koje je Bonosije postavio prihvate kao postavljeni, da ne bi ostali uz njega i kako se ne 
bi izrodio ni najmanji skandal. Bonosije je bio sardički episkop, kako nas uči Marije Merkator 
u Apendice ad contrarium XII. Anathematissimi Nestoriani, gdje kaže: Filozofa Ebiona 
naslijedio je Marcel Galata, zatim Fotin i u potonje vrijeme sardički Bonos. To što je rekao 
Merkator potvrđuje dekret Kapuanskog sabora, kojim je postavljen zahtjev solunskom 
episkopu Anisiju i makedonskim episkopima u vezi sa presudom Bonosa, kako razmatra 
Pagius za god. 389, br. II. prema crkvenim kanonima, u kojima se ističe da svakom episkopu 
koji je krivac može da bude suđeno od susjednih koepiskopa, no, ipak, ne od potčinjenih ako 
je mitropolit. A Sardika je mitropolitski grad Dakije na granici Makedonije. U tome je, pak, 
najviše zastranio Bonosije, jer je prihvatio dvojicu sinova u Hristu, jednog vječnog, a drugog 
prolaznog i što je poricao netaknuto djevičanstvo Božje roditeljice Marije poslije porođaja. 
Solunski sabor zapisan na grčkom nalazi se u biblioteci Skoriati, a autor je Possevinus Tom. 3. 
Appar. Sacri de Bibliothecis MSS. 

                                                 
104 Mansi, vol. 3, p. 689. 
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Godine 392: 
Imperatori određuju novčanu kaznu za glasnogovornike jeretičkih učenja105 

 
 
21. Isti AAA. Tatijanu Pf. P. Oni koju budu istrajavali u jeretičkim zastranjivanjima, 

ili u tome da određuju klerike ili prihvataju službu klerika, naređujemo da se pojedinačno 
kazne sa po deset zlatnih livri, a mjesto u kome su zabrane, ako to milost gospodara bude do-
zvolila, da se priključi ljudima naše carske blagajne. No ako vlasnik, svakako zbog skrivenog 
postupka to nije mogao da sazna, odlučujemo da zakupnik njegovog mjesta plati našoj bla-
gajni deset zlatnih livri ako je plemenitog roda, ali ako dolazeći iz ropskog taloga, u svom 
siromaštvu i ništavnosti ne mari za kaznu osude, pošto bude bičevan, kazniće se progonstvom. 
Zatim, posebno predupređujemo na to, da ako gospodarska vila, ili po bilo kom javnom za-
konu njen zakupnik i namjesnik budu dali dozvolu za okupljanje, onda prema utvrđenoj kazni 
da plate po deset zlatnih livri. No, iako se zateknu neki da ugađaju takvim misterijama i već 
sada bude otkriveno da uzurpiraju imena klerika, određujemo da se svaki pojedini otjera i do-
nese deset zlatnih livri. U Konstantinopolju XVII Kal. Jul. za konzulstva Arkadija III, i 
Honorija II, AA (394). 

                                                 
105 Patrologia latina, vol. 13, p. 538. 
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Godine 393: 
Papa Siricije svom solunskom vikaru Anisiju 

pokušavajući da suzbije moć dukljanskog mitropolita106 
 
 

EPISTOLE I ODLUKE SVETOG PAPE SIRICIJA 
 

EPISTOLA IVd 
PAPE SIRICIJA SOLUNSKOM EPISKOPU ANISIJU. 

 
Da se u Ilirik ne postavlja nijedan episkop bez saglasnosti Anisija. 

 
Siricije najvoljenijem bratu Anisiju. 
Baš nedavno, brate najmiliji, po episkopu Kandidijanu, koji nas je pretekao kod 

Boga, poslali smo takvo pismo da bez tvoje saglasnosti episkopi u Iliriku nemaju nikakvu 
dozvolu da vrše postavljanjaa, no da li je stiglo do tebe nijesam mogao da saznam. Naime, 
tamo su episkopi, svađajući se, učinili svašta u postavljenjima, što tvoja plemenita milostivost 
zna. Zato, treba marljivo da se pobrineš da se, nadmećući se pri odabiranju za jednu crkvu, ne 
postave nedostojni, kao što se to očigledno dogodilo sa trojicom episkopab. A tvoja 
marljivost, sa gorućom vjerom u Svetom duhu, treba da budno pazi, uz svu hrabrost koja je 
potrebna da se ovo zaustavi, da ti sam, ako to možeš, ili odabereš neke pogodne episkope i 
uputiš ih sa pismom sa datom saglasnošću, kako bi moglo na mjesto onoga koji je umro ili 
otišao da se postavi katolički episkop koji je dokazan u životu i običajima, prema odredbi 
Nikejskog sabora, ili po Rimskoj crkvic, zasluženog klerika iz klera. 

                                                 
106 Patrologia latina, vol. 13, p. 1148. 
d Od raznih epistola koje su ranije, za vreme Bonifacija II, bile čitane u rimskom koncilu, a koje su napokon 
izdate trudom Luke Holstenija, jedna je ova. Na ovu ili drugu, koju je prethodno napisao Siricije, ili na obje, 
obaziru se kako Inokentije I, apist. 1, gdje napominje da su Siricije I Anastasije povjerili Anisiju, da vodi brigu o 
svemu što se događa u tim krajevima, tako i Lav, epist. 3, n. 2, prepuštajući u svoje ime iliričke crkve Anastasiju 
po primjeru blaženoupokojenog Siricija koji je, kaže, blaženoupokojenom Anisiju, tvom prethodniku, tada 
sasvim zaslužnom iz Apostolske stolice i potvrđenom u idućim djelima, odmah iz sigurnog razloga povjerio, itd. 
A premda ne možemo sa sigurnošću da odredimo i kada je bila napisana, ipak stoji da je ona prethodno bila 
poslana, jer se, prema Bonosiju, o njoj čulo u Rimu, a koju, uostalom, ne prećutkuje ni Siricije. Zato smo s 
pravom odredili ovo pismo u 385. godinu, u kome je Siricije povjerio Anisiju da je potrebno da vodi brigu o 
svemu što se događa u iliričkim crkvama. Uistinu, ovo drugo pismo on je poslao dok još nije mogao da zna da li 
je primljeno prvo. Iz ovoga proizilazi da se ovo drugo pismo odnosi na 386. godinu, a nedavno, što Siricije 
ubacuje između oba, označava interval ne u godinama, već u mjesecima.  
a Istu privilegiju solunskog poglavara, takođe, potvrđuje Celestin I epist. 2, i Ksist III epist. 8, gdje Ksist tom 
odlukom daje pravo da se biraju episkopi iz njegove mitropolitske provincije. Dio ovog prava umanjuje niže 
Siricije, pošto nameće Anisiju da ili sam bira episkope, ili preko nekih koje bi odabrao poglavar. 
b Siricije očigledno aludira na to što se dogodilo 362. godine u Antiohijskoj crkvi. Naime, pošto su tamo već bila 
dva episkopa, Euzoije i Meletije, Lucifer Kalabrijski je nerazumno postavio Paulina kao trećeg. Odmah zatim 
Apolinarijani su Meletiju i Paulinu priključili Vitalija. Zato, vjerovatno, ističe primjer ove crkve, jer, pošto su ne 
tako davno bili izabrani umjesto Meletija Flavijan, a umjesto Paulina Evagrije, buknule su svađe i, kako navodi 
Ambrozije u epist. 56, n. 1, nastala je nesloga u cijelom svijetu.  
c Ovo ograničenje potvrđuje opšto pravilo koje određuje da treba uzeti episkopa iz klera njegove sopstvene 
crkve, kojoj treba da bude postavljen, kao što zakon posebno određuje za iliričke provincije iz Rimske crkve. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godine 394: 
Ilirička skitska vojska ubija uzurpatora Eugenija107 

 
 

God. U. C. 1147, Hristove 394; Theodos. imp. 16,  
aetat. 49. 

 
U prvoj bici koju je vodio početkom septembra Teodosije je izgubio deset hiljada 

svojih, no sa takvom Božjom odlukom, kaže Rufin, da ni Teodosije ne bude pobijeđen, no i da 
očigledno sam ne pobijedi varvare. Naime, prethodne noći, moleći se na koljenima, Teodosije 
je bio ubijeđen od dva apostola u pobjedu koju su prethodno u sebi veličali Jovan Anahoreta i 
Teodosije. Dakle, kada je sjutradan ujutro započela bitka kod obale rijeke kojoj je ime Frigida, 
u blizini Akvileje, iznenada se podigao jak vjetar i izbacivao je štitove iz ruku neprijatelja, 
odnosno veće štitove i vraćao strijele na njih same. Pa tako su se, uz ovaj nevjerovatan metež i 
pokolj, Eugenijevi vojnici sami isprobadali. Eugenije je bio uhvaćen i kako su mu bila skinuta 
znamenja cara, premda je najmalodušnije molio za život, ubijen je. Arbogastes, lišen nade u 
namjerama, dva dana poslije bitke, bježeći, sopstvenom rukom se ubio (Orosije). 

                                                 
107 Patrologia latina, vol. 13, 476. 
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Godine 394: 
Imperatori zabranjuju jereticima da održavaju sabore108 

 
 
24. Isti AAA. Rufinu Pf. P. Ludilo jeretika više da ne nastoji da se ispunjava ono što 

je zamislilo, niti da se održavaju nedopušteni sabori. Njihovi predvodnici da se ne usuđuju da 
podmeću vjeru koju nemaju, niti određuju ministre, što ne smiju. Da se zbog milostivosti onih 
koji prosuđuju i svih kojima je preko očinskih odredbi povjerena briga o ovome, ne 
zanemaruje ovakva drskost i tako buja. U Konstantinopolju VI Id. Jul., za konzulstva Arkadija 
III, i Honorija II, AA. (394). 

                                                 
108 Patrologia latina, vol. 13, p. 538. 
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Godine 395: 
Nakon bitke kod Akvileje imperator Teodosije umire u Milanu109 

 
 
God. U. C. 1148, Hristove 395; Theodos. imp. 17, 
aetat. 50. 
 
Pošto se Teodosije iz Akvileje, gdje je poslije smaknuća Eugenija boravio neko 

vrijeme, vratio u Medolanum, primio je u crkvi Arkadija i Hilarija koje je pozvao kod sebe i 
prepustio je Ambroziju. Neki tvrde da je bio pozvan samo Hilarije i da ga je Serena, žena 
Stilikona i Teodosijeva unuka od brata, dovela kod njega i predala brizi Stilikona. Pošto su 
ove stvari bili tako sređene, Teodosije je umro kupajući se, XVII kal. februara noću, pošto je 
ujutru lično prisustvovao cirkuskim igrama, i to ne u 60. godini, kako tvrdi Sokrat, već u 50., 
a u 17. carstvovanja (Victor, Prosper, Marcellinus). Njegovo tijelo je sa velikom pompom 
bilo prenijeto u Konstantinopolj, gdje je pokopano. 

Nijedan drugi car nije preduzeo tolike brojne i teške ratove i završio ih brže i 
slavnije, tako da može da se postavi pitanje da li je bio moćniji ili srećniji. Nije pobjeđivao za 
sebe, već za druge, ujedno i najodvažniji i najodlučniji branitelj potlačenih kraljeva i plemstva. 
Muž umom svemu dorastao i, kako ga i samo ime označava, očigledno je cijelom svijetu 
božanskim darom pružio dobro i mir. Pored toga, poznat po pobožnosti u hrišćanskoj vjeri, 
uopšte nije bio surov prema ustaljenom ratnom običaju, kao niko od careva uslužan prema 
svima, ako bi ostalim vrlinama mogla da se uključi i umjerenost u gnjevu. 

                                                 
109 Patrologia latina, vol. 13, p. 476. 
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Godine 397: 
Sveti Hijeronim iz Stridona dalmatinskog prijatelju Kastruciju110 

 
 

SVETI HIJERONIM 
 

EPISTOLA LXVIII(b) 
DO KASTRUCIJA 

 
Kastrucio iz Panonije koji je odlučio da plovi, kako bi posjetio Hijeronima, 

zahvaljuje što ga je on slijepog utješio, učeći ga da je sljepoća više puta bila poslana od 
milostivog Boga.  

1. Moj sveti sin, đakon Iraklije me je obavijestio, da si vođen privrženošću stigao 
sve do (c)Cise, i to ti, čovjek Panonac, odnosno kopneno stvorenje, nijesi se uplašio da se 
podložiš žestini Jadranskog mora (al. Syrtes) i opasnostima Jegejskog i Jonskog. A da te nije 
zadržala pobožna dobronamjernost braće ispunio bi svoju namjeru. No, imam ljubavi za to i 
razumijevanje. Naime kod prijatelja se ne traži djelo, već volja. Jer od neprijatelja se često 
dobija drugo, za razliku od onoga što pruža božanska ljubav. Ujedno te molim, da ne misliš 
kako ti je tjelesna mana koju imaš nanijeta zbog krivice. Baš zato su i apostoli, razmišljajući o 
onome koji je od materice rođen slijep i pošto su pitali Boga Spasioca: Je li on zgriješio ili 
njegovi roditelji, da se rodi slijep, čuli su: Niti je on zgriješio niti njegovi roditelji, već da bi 
se otkrila Božja djela (d)u njemu samom (Jovan. 9. 2. 3.). Koliko, samo, bezbožnike i Jevreje, 
jeretike i ljude različitih dogmi vidimo da se kaljaju proždrljivošću i sa krvi, nadmašujući 
surovošću vukove, a grabežljivošću jastrebove, a ipak ne dopire bič do njihovih daščara (Psal. 
90), niti se kažnjavaju kao ljudi, pa zato se dižu protiv Boga i njihova riječ dopire sve do 
neba. Nasuprot tome, znamo da se pobožni ljudi muče bolestima, stradanjima i oskudicama, 
koji možda govore: (e)Uzalud sam, dakle, osvetio svoju dušu i oprao ruke svoje među 
pravednima (Psal. 72, 13). No odmah zatim, opominjući se kažu: Ako budem tako govorio, 
eto odbacio sam porod (al. generaciju) sinova svojih (Ibid. 13. 15). Ako smatraš da je uzrok 
sljepila grijeh, koje često iscjeljuju ljekari, i da njega nanosi gnjev božji, okrivićeš Isaka koji 
je, takođe, bio lišen iste svjetlosti, da obuzet tom zabludom nije želio da blagosilja (Gen. 27). 
Možeš li reći da je krivica na Jakovu koji je, otkako je izgubio očinji vid, unutrašnjim očima i 
proročkim osjećanjem predvidio (f)da će iz kraljevske loze doći Hrist, a nije mogao da vidi 
Efraima i Manasa (Ibid. 48 i 49) Zašto je Josia svetiji među kraljevima? A bodežom je bio 
ubijen u Egiptu (4. Reg. 23). Šta je Petru, šta Pavlu uzvišenije? Neronski mač ih je okrvavio. I 
(da ne govorim o ljudima) Božjeg Sina je sustigla poruga krsta, a ti smatraš li da su srećni oni 
koji uživaju u blagostanju i nasladama ovog vijeka? Veliko je zlo kada se Bog ne srdi na one  

                                                 
110 "Patrologia latina", vol. 1 i 33, p. 651. 
(b) Al. 33. Napisana ove god. 397.  
(c) Veron. Liber koji ad Castricianum de caeciteta oculorum, i Cistercensis, koji samo za Castricianum 
nastavljaju, ovdje navode ad Edissam usque, što je u tekstu manje vjerovatno. Naime, Edesa je grad u 
Makedoniji, do koga da bi došao nijesu prijetile opasnosti Egejskog mora, kao da je došao do Cise, grada u 
Trakiji kod Crnog mora. Ipak, ovu Cisu Ferarije prema Pliniju smješta kod gudure Timavi kod Jadranskog mora, 
mišljenje koje nam nalaže da ove morske opasnosti shvatimo tako da se one nijesu već dogodile Kastruciju, već 
su one za koje se ne koleba da ih spremno prihvati.  
(d) Dvije riječi in ipso je istakao izdavač Benedektinus poslije Erasma. 
(e) Isti imaju pogrešno Ego umjesto Ergo.  
(f) Dva starija Mss. Kodeksa Christum caneret de tribu regia, a malo poslije confessus umjesto interfectus. 
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koji su pogriješili. Zato je Jezekilju kod Jerusalema rekao, Više se ne srdim na tebe, moja te je 
usrdnost napustila (Ezech. 16. 42). Jer koga Bog voli, prekorijeva. (Prov. 3. 12); I, kori sva-
kog sina koga prihvata (Hebr. 12). Ne prosvećuje Bog, osim onoga koga voli. Ne grdi učitelj 
učenika, osim onoga kod koga vidi veću oštroumnost. Očajava lekar, ako bude prestao da 
liječi. (g)Šta treba da odgovoriš: onako kako je Lazar prihvatio stradanja u svom životu (Luc. 
16), ja sada rado prihvatam nevolje kako bih obezbijedio slavu u budućnosti; Jer neće se dva 
puta svetiti Bog za isto (Naum. 1). Zašto je Jov, muž pobožan i neporočan, i pravedan u svom 
pokoljenju, sadržano je u knjizi o njemu. 

2. I da ne bi iznoseći stare događaje odužio i prekoračio utvrđenu mjeru epistole, 
ispričaću ti kratku priču iz mog djetinjstva. Kada je blaženi Antonije, zbog osporavanja jere-
tika (Arijana) bio pozvan od aleksandrijskog episkopa Atanasija i bio u gradu Aleksandriji, 
došao je kod njega Didim, veoma učeni muž, slijep, i između ostalih razgovora koji su vodili 
o svetim spisima, pošto se zadivio njegovoj oštroumnosti i pohvalio bistroću duha, upitao ga 
je: Zar nijesi tužan što si lišen tjelesnih očiju? Pošto je on stidljivo ćutao, upitan po drugi i 
treći put, napokon je bio prinuđen da prizna, da nosi tugu u duši. Njemu je, pak, Antonije 
rekao: Čudim se da tako razuman muž tuguje za onim što imaju i mrav i muva i komarac, a ne 
raduje se što posjeduje ono koje su zaslužili samo sveci i apostoli. Iz ovoga uviđaš da je mno-
go bolje da se gleda duhom, nego tijelom i da se imaju takve oči na koje ni slamka grijeha ne 
može da padne (Luc. 6). Nije (al. Kod nas ) trebalo da dolaziš ove godine, no, ipak, se 
radujem tvom dolasku. Jer, ako u tvojoj pratnji (a)ponovo bude sveti đakon, donosilac pisama, 
i ti putujući zajedno s njim dođeš ovdje, rado ću prihvatiti da se udvostruči naknada troškova 
oko boravka. 

                                                 
(g) Baš tako čitaju sve knjige i Mss., no ovim riječima Quidsi responderis nanosi se greška, prekida i oduzima 
smisao, a po mišljenju C. Doktira, označava suprotno. Ja bih čitao: Quare sic responderis ili tako nekako. Osim, 
ako više želiš, sa malo izmijenjenom interpunkcijom, a i izbrisanom glasom enim u sentenciji Nauma, da se 
doda kao što je gore. Međutim, Veronen. ima respondes i receverit. 
(a) Riječ rursum smo stavili iz najispravnijih Veronskih i Cistercitskih kodeksa, iz čega treba da pojmiš kako je 
Kastraciju prvi pratilac na putu bio Iraklije. Napokon, drugi kodeksi umjesto duplicari čitaju duplicatam ili 
amplicatam. Gravije više voli duplicati. 
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Godina 400: 
Papa Anastasije osuđuje djelo ranohrišćanskog aleksandrijskog patrijarha Origena 

koga poštuje Istočna crkva111 
 
 

S. ANASTASIJE I (399-402)112 
 

24 
 

GODINE 400. Osuda Origena i njegovih spisa.113 
 

ML 20, 73 ss.; 22, 772. - Mansi III. 945. - JK 276. 
 

Anastasije, gospodaru bratu Simplicijanu.114 
 

Potvrđeno je da pastir vodi veliku brigu i budno pazi na svoje stado. Isto i oprezni 
motrilac sa visoke kule danju i noću bdi zbog bezbjednosti grada. Iskusni kapetan broda s 
velikom pažnjom prati nevrijeme i buru, kako se zbog nadolazećih i ogromnih valova brod ne 
bi razbio o stijene. Istim osjećanjem sveti i uvaženi naš brat i koepiskop Teofil ne prestaje da 
se brine za dobrobiti spasenja, da ne bi narod Božji u raznim crkvama čitanjem Origena zapao 
u velika bogohuljenja. 

Pismom pomenutog konventa, obraćam se tvojoj svetosti, da, kao što smo mi 
postavili u gradu Rimu, kako je odredio i svojom vjerom potvrdio poglavar apostola, glasoviti 
Petar, niko protiv naredbi ne izlaže ono što smo naredili, da smo osudili i sa velikim molbama 
tražili da nikako ne treba da odstupa od jevanđeljskih odredaba, koje iz usta samog Boga i 
Hrista uči cenzura, već da se zapamti to što je poštovani apostol Pavle oglasio i predočio: Ako 
vam neko bude propovijedao po jevanđelju nešto drugo od onoga što vam je propovijedano, 
da se anatemiše.115 Zato, pridržavajući se ove odredbe, presudili smo da nam je tuđe i odboj-
no ono što je nekada napisao Origen i suprotno našoj vjeri. 

Ovo smo napisali tvojoj svetosti preko prezvitera Euzebija koji je, gajeći revnost 
prema vjeri i noseći ljubav prema Bogu, iznio neke postavke bogohulstva, povodom kojih 
smo se ne samo zgrozili i osudili ih, već i ako postoje neke druge koje je Origen izložio, znaj 
da ih zajedno sa njihovim tvorcem osuđujemo. 

Neka te Bog čuva zdravog, časni gospodaru brate. 

                                                 
111 Acta Romanorum pontificcum, vol. 1, p. 81. 
112 Cf. Erich Caspar, o. c. I, Anmkgn. P. 600. 
113 Origen je već na saboru Egipćana početkom godine 400. održanom, od duksa Teofila aleksandrijskog, i od 
cara bio osuđen, o čemu Teofil izvještava pontifeksa. 
114 Mediolanski episkop, 15. m. aug. a. 400.  
115 Gal. I, 9. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godine 400-401: 
Papa Anastasije želi da zna ko su pristalice Rima na Istoku116 

 
 

25 
 

GODINE 400/401 
O verziji Origena sačinjenoj od strane Rufina: 

zabranjene knjige. - Prilika da se označe zapadni klerici na Istoku. 
 

E. Schwartcz, ACO I, 5 p. 3. - Coustnt, p.723. - Mansi III, 943. - ML 20, 68; 21, 627; 48, 231. 
- JK 282. 

 
Počinje epistola episkopa Rimskog grada Anastasija, do jerusalimskog episkopa 

Jovana, u vezi Rufina … 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
No, da se vratim na stvar. Smatram da Rufin, za koga cijenim da je dostojan da ima 

božansku uzvišenost u svojoj savjesnosti, u kojoj se istakao kako treba služeći sa čistom oda-
nošću. Origen, pak, čije je rečenice prenio na naš jezik i čije je riječi prethodno uzeo i upo-
trijebio ih, ne zna naš utvrđeni princip. A o onome čemu ja istinski težim uskoro ću pora-
zgovarati sa tvojom svetošću. Dakle, razmišljajući ovako, shvatio sam da se sa prevodima 
Origena pruža ljudima našeg grada štivo koje ranije ispravnim shvatanjima nameće neku 
naturenu tamu sljepila i kao da želi da se utvrđena vjera apostola i potvrđena tradicijom pre-
daka uništi krivudavim stramputicama. 

Na ovom mjestu treba da se kaže: šta radi ovaj prevod u našem jeziku? Opravdavam 
ako optužuje autora i proklinjući ga iznosi omrznuto djelo pred narodom, da se, napokon, 
opravdanim mržnjama drži onoga o čemu se odavno priča, no, ako se u sebi istinski slaže sa 
tolikim zlima i pruža ih narodu na čitanje, onda od njegovog posla ne bi moglo da proizađe 
ništa drugo osim što bi zaključcima svog razmišljanja, kao nekim bezbožnim tvrđenjem, izo-
pačio onu koja je jedina, koja je prva, koja je kod katoličkih hrišćana čista vjera, proizašla već 
od apostola i koju njeguju sve do danas. Daleko je to od Rimske katoličke crkve, jer, zaista, 
ne može nikada da se dogodi to da razmišljamo drugačije o onome što s pravom i zasluženo 
osuđujemo. Zato, u ime one mudrosti koja je raširena po cijelom svijetu našeg Hrista Boga i 
koja je dostojna da se potvrđuje, mi nikako ne možemo da prihvatimo one riječi koje kaljaju 
Crkvu, koje izopačuju utvrđene običaje, povrjeđuju uši prisutnih i šire svađe, mržnje i neslo-
ge. Zbog toga je moja malenkost bila podstaknuta da pošalje epistolu, sa velikom brigom 
utvrđenu, do našeg brata i koepiskopa Valerija, moći ćeš da se uvjeriš iz podnijetog. 117Dakle, 
ne brinem se ja previše, niti se uzaludno plašim da će je čuvati kod sebe onaj koji je bude no-
sio i da će paziti na ovo povjerenje njemu. Ne brinem se da neću moći da očuvam jevanđelj-
sku vjeru kod mog naroda i da ću moći djelove moga tijela koji su razasuti kroz različita mje-
sta zemalja pismom da skupim što mogu prije, kako se ne bi podmuklo ušunjao začetak bez-
božničkog učenja, za koje se zna da svojom nametnutom mračnošću slabi pobožna shvatanja. 
Posebno me raduje to što se dogodilo da od naših najblaženijih princepsa nije moglo da se 
prenebregne da im se pruže odgovori, da onaj koji jedino služi Bogu odbacuje učenje Origena 
i da će odlukom princepsa biti kažnjen kao krivac onaj koji će obznanjivati to pokvareno učenje. 

                                                 
116 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 82. 
117 Vidi nešto niže. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Dovde neka ide moje razmišljanje. O tome, pak, što tebe jednostavna žalba o Rufinu podstiče 
da neke progoniš praznim sumnjama, to tvoje ubjeđenje zauzdaću primjerom božan-skog 
učenja gdje je zapisano: nije čovjek kao Bog, jer Bog sagledava prema srcu, a čovjek prema 
obličju.118 Zato, brate najmiliji, pošto odbaciš svaku sumnju, sopstvenim razmišljanjem 
procijeni da li je onaj ko je riječi Origena preveo i prikazao na latinskom /jeziku/ jednak 
krivcu koji se slaže sa tuđim greškama. Želim, ipak, da se ti držiš toga da se on odstrani iz 
naših krajeva, da ne poželimo da znamo šta radi i gdje je, pa će tako, napokon, da uvidi kako 
može da se opravda.  

                                                 
118 I Reg. 16, 7. 
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Godine 405: 
Rimski sabor povodom vraćanja iz progonstva 

konstantinopoljskog patrijarha Jovana Hrizostoma119 
 
 

ITALSKI SABOR 
MOŽDA RIMSKI 

 
Održan godine 405. od strane Inokentija I, povodom vraćanja S. Jovana Hrizostoma. 

 
Iz P. Mansi, supp. 
tom. I. pag. 285. 

 
Odluka Upicijevog konciliabula kod Kverkuma i konstantinopoljska je osuđenog S. 

Jovana Hrizostoma, poslije prvog vraćanja iz progonstva, ponovo protjerala, tako da nije 
ostala nijedna druga nada, osim da neki ugledni muž, kao posrednik mira, umilostivi cara 
Arkadija. Da bi to ostvario, papa Inokentije I je sazvao sabor episkopa iz Italije kako bi o toj 
stvari raspravljali u zajednici. Šta su odlučili Oci priča Paladije u dijalogu, De vita S. 
Joannis Chrysostomi, ovim riječima: Ujedinjena braća Italije mole cara (Honorija) da piše 
svom bratu i savladaru carstva Arkadiju da naredi da se održi sabor u Solunu, gdje bi na jed-
nom mjestu mogli lakše da se okupe obje strane Istoka i Zapada &. Pridružujući se njima, nje-
gova svetost piše episkopu Rimske crkve da pošalje pet episkopa, dva prezvitera Rimske crk-
ve i jednog đakona koji treba da odnesu njegovu epistolu njegovom bratu, čija je sadržina bila: 

"Već treći put pišem tvojoj uzvišenosti, moleći da se po dogovoru isprave djela 
protiv episkopa Jovana. Zato, veoma zabrinut za crkveni mir, preko kojeg se održava i mir u 
našem carstvu, pisao sam ti još jedanput preko ovih episkopa da blagoizvoliš da narediš da se 
u Solunu skupe episkopi Istoka. I zaista, naši episkopi Zapada, od izabranih muževa najstame-
nijih u odnosu na zlo i laž, poslali su pet episkopa, dva prezvitera i jednog đakona velike 
Rimske crkve. Želim da njih udostojiš najvećom počašću, pa da, ako se uvjere da je Jovan s 
pravom bio otjeran pouče i mene da odstupim od zajednice s njim, no, ako nepristrasno doka-
žu kako su episkopi Zapada postupili loše, onda da tebe odvrate od njihove zajednice. Naime, 
da se utvrdi kakvo mišljenje o Jovanu imaju Zapadnjaci, jer iz mnogih epistola koje su mi bile 
poslane, u istom mišljenju sa ostalima, izdvojio sam dvije, jednu od rimskog episkopa i drugu 
od akvilejskog. Ali prije svega, zaklinjem tvoju milostivost da narediš da se obuzda aleksan-
drijski episkop Teofil koji je, takođe, nepoželjan, jer je, kako se tvrdi, najveći tvorac svih 
nevolja; kako bi opraštanje dogovoreno od strane episkopa, koji treba sasvim bez zazora da 
prisustvuju saboru, potvrdilo utvrđeni mir u našim odnosima." 

Određeni su od sabora beneventski episkop Emilije, Citegije, Gaudiencije, zajedno 
sa prezviterima Valentinijanom i Bonifacijem, koji su sa pismom Honorija, Inokentija i 
italskih episkopa, Hromata akvilejskog i Venerija mediolanskog, kao i drugih, naravno 
uzimajući u obzir instrukciju cijelog Zapada, državnim prevozom krenuli u Konstantinopolj 
sa episkopima Kirijakom, Demetrijem, Paladijom i Eulisijom. A instrukcija je sadržavala da 
se ne nameće presuda Jovanu, jer su ga prethodno prihvatili i crkva i zajednica, i da je 
podnijet razlog za odbacivanje presude donijet zajednički. 

 

                                                 
119 Mansi, vol. 3, p. 1161. 

 https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
 https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
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Godine 407: 
Imperator Arkadije nakon rata sa Bugarima stvara "Veliku Grčku" sa prijestonicom u 

Mesini tako se razgraničavajući sa slovenskom državom (?) na Ilirikumu120 
 
 
                                                    III. 
U Konstantinopolju 407.  
 
Arkadije, car Istoka, proglašava Mesinu za protometropolu, glavnu među svim 

metropolama Sicilije i Velike Grčke, i nju, kako bi trebalo da odluče i Rimljani, oslobađa od 
svake carine, poreza ili dažbine; još i određuje da nijedan Mesenjanin nije obavezan da služi 
u vojsci, i, na kraju, na Crvenom polju predaje carska znamenja da se ukrasi Mesina i zlatni krst. 

 
KODEKSI: A1 206, A2 201, A3 217, D 1, E 13v, H 20, M 15v, N 23, P 2v, U 4. - 

IZDANJA: MAUROLICO, op. cit., 84; BUONFIGLIO, op. cit. 67; AGLIOTI, op. cit., 217; 
GALLO, op. cit., I, 128; ARENAPRIMO., 187, ecc. 

Falsifikat: v. U v o d. Slijedi tekst iz H.  
 
Arkadije, rukom Svetog Trojstva monarh u svijetu, temelj hrišćana i protektor 

Rimljana, uzvišeni car. Naredili smo da se rukom našeg pisara Arkadija Dračanina napiše ova 
hrisovulja građanima i gradu Mesini, radi časti koja iz nje treba očigledno da im se ukaže, 
zbog pomoći koju su na djelu pružili nama i Carstvu. Naime, bili smo u gradu Solunu opsije-
dani od Bugara, naših neprijatelja i pobunjenika protiv Carstva, koji su pristali uz izdajicu 
Kostancija koji je krenuo protiv Konstantinopolja, kroz skoru cijelu Trakiju i druge provincije 
Carstva. Pisali smo mnogim narodima da nam priteknu u pomoć, no nijesu nam pomogli. 
Sikule /Sicilijance/ nijesmo dirali jer su bili uznemiravani od Agarena /Arapa/. No pomenuti 
grad Mesina, bez zahtjeva i poziva, svojevoljno je odvojio flotu koja je neočekivano navalila 
na galije koje su nas opsijedale u Pelago-u i iznenadnim napadom uništila je neprijatelje, tako 
da su zatim sasvim razbijeni lutali, tražeći sramni spas u ružnom bjekstvu bez bajraka i 
oznake. Njima su nametnuli ropske službe, a na naš zahtjev, sa njihovom flotom pobjednički 
su vratili našu ličnost i naše ljude u Konstantinopolj. Tamo, u gradu, glava zavjere Kostancije 
i njegove izdajice bili su se sklonili u Veliku palatu. Nju su, napadajući je, zauzeli Mesenjani i 
predali u naše ruke Kostancija. Zbog toga smo odlučili da se grad i sami građani uzvise 
najvećim pohvalama, jer su to u potpunosti zaslužili. Zato smo ga odredili kao grad u Velikoj 
Grčkoj i kao prvu metropolu u Siciliji i u naše ime i u ime naših nasljednika predali smo mu 
zauvijek vlast nad čitavom Sicilijom. Određujemo da je grad Mesena oslobođen i izuzet, što 
treba da učine i Rimljani, od svih angarija, perangarija, taksi, carina i poreza, odakle god da 
budu dolazile. Sopstvenim podsticajem poslali su stolum u našu pomoć i pomoć Carstvu. Zato 
nijedan Mesenjanin, ako ne želi, ne smije da se prinuđuje da bude pod oružjem na kopnu ili 
moru. Takođe ga dostojanstvom uzdižemo tako, kao da je ravan Konstantinopolju. Da se nje-
govi građani ne povrjeđuju nikakvim suštastvenim ili ličnim zlostavljanjem. Već da svugdje 
budu u najvećoj mjeri poštovani. Da se niko ne usuđuje da njima, ili nekome od njih, nanosi 
uvredu, porugu ili nepravdu, svjestan u sebi da je on pod zaštitom cara i da će tako upasti u 
veliki zločin i dobiti kao osvetnika carsku vlast. A stratekotus samog grada, premda neće biti 
vojnik, dok bude u službi u čast samog grada da nosi oznake vojničkog dostojanstva. Takođe, 
kada car bude poželio da se ukrca na galiju Mesenjana da bi preplovio more, da mu ukažu  
                                                 
120 Capitoli e privilegi di Messina, Palermo 1937, p. 3. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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poštovanje time što će je odvojiti od ostalih iz flote i dostaviti, čak i ako ličnost cara bude 
odsutna. Kraljevski civitat i Himeru /grad na Siciliji/ koja pripada tom gradu označujemo za 
carski posjed i za navijek utvrđujemo uz ostale plemenite članove carske krune, od kojih ne 
mogu ničim da se odvoje, a da bi svima bilo jasno koliko želimo da se taj grad istakne iznad 
ostalih, dali smo mu našu zastavu i ratnu opremu, kojima će se, pošto su jednaki našima, odli-
kovati od oprema i znamenja ostalih okolnih gradova. Odlučili smo da ga odlikujemo, pošto 
je on uzdigao samog sebe time što je pomogao nama i Carstvu. Ovu hrisovulju predali smo 
sopstvenim rukama Metradoru i ostalim građanima Mesine u Kampo Panajerio, gdje su se 
skupili poštovani patrijarh, arhiepiskopi, episkopi, velikaši i plebs, na čast nama i slavu samog 
grada sa potvrđenim pečatima od strane carskog trona. Poslije stvaranja svijeta godine pet 
hiljada šesto i druge. A od rođenja Gospoda našeg Isusa Hrista godine četiri stotine sedme 121.  

 
Str. 3. 
9. Romanorum-Imperator: G Romanorum Imperator semper Augustus; semper: N 

om. -11. Arsenij: U Arseniis - 13. et: G om.  
Str. 4. 
1. qui : U quo - Costantio : N Constantino - proditori : U preditori. - 2. 

praevaricante : U praevaricanti. - 3. Provincias : U Provinciis. - 4. tetigimus : U tetegimus. - 
7. insperato : U inspirato - 8. vicit : N dicit - prostravit: N protestavit. - 10 et : G om. - 12 
nostros : G nostros etiam; U nostrae - 29 eis : ei - ignominiam : G om. 

Str. 5. 
2. prefuerit : U profuerit - Et cum : N om. - 3. ceteris : G cetere - 6. de : G a - 8. 

segreghetur : U segregatur - 15. Costantinopoli : U Costantinopolim - in : U om. - Panayerio 
: G Panchierio; N Panaiserio - 18. considentibus : U concedentibus. 

  

                                                 
121 Prema opisu na originalu je bila zlatna bula sa omčom isprepletenom od svile i zlata: "Gorenavedena 
privilegija zbog velike starosti ima izbledjela slova, zbog čega je mi prevodioci teško čitamo, podkrijepljena 
zlatnom bulom ukrašenom zlatnim malim srcima i listićima, koja su vremenom izgubila sjaj, tako da su je zbog 
njene težine jedva mogli držati, pa su na taj način uzimajući je upropastili zlatni timparijum koji sa spoljašnje 
strane sadrži sliku našeg Gospoda Spasitelja, sa slovima unaokolo koja se čitaju: Bog pobjeđuje, Bog vlada, Bog 
naređuje, dok sa druge strane, dijametralno kroz oba dijela preko sredine: na desnoj strani stoji sveti krst, a u 
sredini polazeći iz svakog ugla grčka slova koja prikazuju život, a unaokolo su istaknute ove riječi: Arkadije po 
naređenju Svetog Duha temelj hrišćana i uzvišeni zaštitnik Rimljana."  
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Godine 409-410: 

Papa Inokentije piše niškom episkopu Marcijanu122 

 

 

 

EPISTOLE I DEKRETI 

S. PAPE INOKENTIJA I. 

 

EPISTOLA b XVI. 
O prihvatanju klerika za koje je zna da ih je Bonos postavio, prije nego što je bio kažnjen. 

 

INOKENTIJE, NAISITANSKOM c EPISKOPU MARCIJANU. 

 

Sjetio sam se da sam ranije, ako dobro dpamtim, tvojoj božanskoj ljubavi, našoj braći i 
koepiskopima, Rufinu i ostalima, poslo pismo o enaisenskim klericima, svakako o onima koji 
su tvrdili da su prije kažnjavanja Bonosa od istog bili određeni kako za prezvitere, tako i za 
đakone, pa, pošto su odbacili i osudili njegovu zabludu, željeli bi da se priključe crkvi, i da se 
oni rado prihvate, kako se ne bi slučajno dogodilo da oni koji su zaslužili ponovnu milost, 
propadnu u istojf /zabludi/. Sada, pak, u gradu Raveni, gdje sam odsjeo zbog mnogih potreba 
rimskog naroda, primio sam gGerminija koji tvrdi da je bio prezviter i Lupentija koji se naziva  

                                                 
122 Patrologia latina,  vol. 20, p. 519. 
b U kolekciji Dionisija Eksigua ova Inokentijeva epistola iznosi se kao dekret L. Naslov koji joj stavlja isti 

Dionisije, potvrđuje Kreskonije cap. 58. Nju iznose i kolekcija Hispana i Isidoriana. Tvrdi se da je Inokentije dok 

ju je pisao boravio u Raveni. Nju je u ovom gradu napisao otprilike početkom 409. godine, a Zosima histor. Lib. 

V, Sozomen lib. IX, c. 7 i Orosije lib. VII. c. 39 iznose da je tamo prebivao godine 410. kada je Rim bio zauzet 

od Alarika. Zbog toga neki misle da je bila poslana u tom vremenskom roku. Drugi je datiraju dosta kasnije u 

414. godinu, jer procjenjuju da je na njenom početku navedena prethodna Rufu, Marcijanu i drugim episkopima. 

I možda je zbog tog razloga u rimskom izdanju stavljena poslije sljedeće, svakako one koju Dionisije stavlja 

naprijed. Uistinu, u sljedećoj epistoli se ne govori o naisenskim klericima koji su bili postavljeni od Bonosa prije 

njegovog kažnjavanja, već o onima koje je isti kažnjeni jeretik postavio, a kler je trebalo da ih odbaci. Zato ne 

može sigurno da se odredi vrijeme kada je napisana ova epistola. Ipak nije loše da se odredi po primjeru 

Dionisija, ne samo zato što je najvjerovatnije da je dodata prethodno, već i zato što i red stvari određuje da se 

prvo izlaže o postavljenjima od strane Bonosa prije njegovog kažnjavanja, a zatim o postavljenjima poslije 

kažnjavanja koje spominje Inokentije.  
c Tako mnogi mss. Neki kao kod Merlin. Naisitano. Edit. Rom. poslije Crab. Naxitano. Isti Crab. na marg. je 

zapisao Naresitano, kako je prethodno napisano u starijim saborskim edicijama. U čistom kraljevskom primjerku 

Dionisijanske kolekcije cio ovaj zapis nedostaje.  
d Dion. I Hadr. Coll. mss. reor. 
e Merl. Naisensibus Crab. I edit. Rom., Naxensibus. Starije saborske edicije sa margine Crab., Naresiensibus. 

Navar. Ms., Naisitensibus. Ovo mjesto koriste oni koji tvrde da je Bonos bio naisitanski episkop, jer smatraju da 

ne bi mogao da određuje naisenske klerike ako nije upravljao naisenskom crkvom. Svakako da ne treba odbaciti 

njihovo mišljenje, ako se zaključi da se ovaj jeretik pridržavao crkvenog učenja. Uistinu, kako se iznosi u 

sljedećoj epistoli n. 12 bez razlike i bez ikakvog provjeravanja činio je nedopustiva postavljenja. Zato, ne treba 

uopšte da se čudimo tvrđenju Marija Merkatora koji Bonosa naziva sardičkim episkopom. 
f U vulgatima ovdje se dodaje errore, što nedostaje kod mss. i ispravno se podrazumijeva. 
g Jedino edicija Rom., Germanus. Merl. i Crab., Germanium, i niže Lupentinum, gdje mlađe ed. Concil. iznose 

Lupentinus, odbacujući na margini Lupentius, kako čita mss. 
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đakonom, kao i mnoge druge legacije takvih koje su opširnim molbama nastojale da istaknu 
svoja žaljenjah, tvrdeći kako treba da zadrže crkve koje se nalaze u parohijama tvoje božanske 
ljubavi, no da nijesu mogli da steknu tvoju zajednicu, zato što je tamo neki po imenu Rusticije 
ponovnim izborom primio prezviterijum i na veliku štetu se događa to, da dok se oni žale na 
njega, ovaj čovjek ostaje u crkvi i čak on koji treba da se osudi zbogi grijeha odlučuje o drugi-
ma, premda u sebi zna da je grešan. I mada o ovoj stvari moje pismo koje sam maloprije po-
menuo sadrži više, ipak smo odlučili da i sada opomenemo vašu bratsku ljubav kako smatra-
mo da, ako je istina to da neki koji su prije kažnjavanja Bonosa bili postavljeni od istog ka-
snije su željeli ili sada žele da se vrate, treba da se prihvate, a najviše pošto pomenuti tvrde da 
su, kada su ranije bili postavljeni, prisustvovali u svetoj uspomeni muž Kornelije, episkop 
sirmijumskog grada, i naš brat j Nikola, kao i neki drugi, bilia obasuti počastima koje se pomi-
nju. Zato, brate najmiliji, ako se potvrdi da je njihovo tvrđenje istinito, nemoj da se kolebaš da 
ih primiš, jer si dozvolio da tako dugo držiš crkve koje su im bile povjerene. 

                                                 
h Riječ asserentes je kod Crab. i zatim redom u vulgatama ispuštena, od Merl. i mss. ponovo pomenuta. Šta su 
tada tvrdili klerici postavljeni od Bonosa, svakako da im je Marcijan dozvolio da zadrže svoje crkve, pošto im je 
odrekao zajednicu, dokazuje se kod Toletana I u saborskim djelima Lab. tom. III, pag. 1251. gdje su nekima koji 
su se udaljili od sekte prisciliana bile prepuštene njihove crkve, no ne i zajednica koja im je bila vraćena od 
rimskog poglavara. Zatim ovim klericima kojima je bilo dozvoljeno da zadrže svoje crkve, nije bilo ponovljeno 
postavljenje. 
i U našim mss. kako i u izdatima stoji peccare, no to što je dodato esse peccatum, ovdje nužno stoji peccari. Oni 
koji se koriste pohabanim starim knjigama sigurno znaju koliko često se i mijenja u e i obratno. Zatim izdate 
poslije Crab. kao u ms. Reg. debere in alio, gdje bolje ostale knjige debere in alios, dodaj postavljeni od Bonosa. 
Coll. Dion. I Hadr. daju primjere, arbitretur quem in se, a ne quemadmodum in se, kao što pravilnije stoji u mss. 
coll. Hisp. I Isid. 
j Čuveni muž Genadije smatra da je pomenuti Niketa episkop Romatianae, grada koga geografi određuju u 
Mediteranskoj Dakiji, ili u Gornjoj Meziji, između Naisusa i Sardike. 
a Izdata poslije Crab. faterentur, u ms. Reg. nihil agerentur, pokvareno. U ostalima augerentur. Inokentije 
govoreći ovako misli na postavljene obasuti počastima, o kojima se govori kod Hilarija lib. X de Trin. N. 11 koji 
su prihvatili Hrista, jer doista ne bi bilo lako da se da dostojanstvo kako onima koji su odstupili od sina Božjeg, 
tako i onima koji treba da se postave.  

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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Godine 414: 
Papa Inokentije piše makedonsko-prevalitanskom episkopu Maksimijanu o 

konstantinopoljskom patrijarhu Atiku123 
 
 

EPISTOLA XXII g. 
 

O KONSTANTINOPOLJSKOM EPISKOPU ATIKU. 
 

Da mu se ne dozvoljava povratak u zajednicu, osim ako je prethodno ne zatraži uobičajenom 
legacijom i ono što je utvrđeno u Antiohiji dovrši sam, odnosno, 

da na svetim diptisima ponovo postavi ime Jovanovo. 
 

INOKENTIJE EPISKOPU MAKSIMIJANU. 
 
Čudimo se što tvoja razboritost ličnim nastojanjem i proglasom koji je niže dodat 

traži od nas pismo do Atika, episkopa Konstantinopoljskog grada, od koga nijesi dostavio baš 
nikakvo pismo poslano do nas ili do vašeg sabora, pa procjenjuješ da molilac to ne treba da 
pruža, jer smatraš da je moliocima to dozvoljeno zato što je uklonjen razlog za to. No, 
nesigurna zajednicaa treba da se obnavlja sa onim koji javno pokaže razloge zbog kojih se to 
dogodilo i da su već otklonjeni, i koji prihvata da ispuni uslove pomirenja. Jer, kao što sam 
rekao, Atik, otkako je poslao neke od svojih, niti kod vas, niti kod nas, nije želio da kaže ili 
objasni kako je Aleksandra, našeg brata i koepiskopa Antiohijske crkve proslijedio i potvrdio. 
Svima njima je bilo udostojeno, kako ste prethodno pojedinačno saznali iz našeg pismab da ću  
                                                 
123 Patrologia latina, vol. 20, p. 544. 
g U izd. Concil. 16. koja je bila 22 sada je 16. Kod Dionisija sa naslovom XLIII dekreta Inokentija, iz koje 
najprije imamo tu prvu epistolu, a ne od Kreskonija. Izgleda da se ne treba dvoumiti, da je Maksimijan, do koga 
je napisana, lično taj kome, kao i drugim episkopima Makedonije, kome izabrani poglavar Hrizostom u ep. 163 
šalje zahvalnosti, jer je često dolazio iz njegovih krajeva i koji je, epist. 17 gore, među makedonskom 
episkopima cijenjen. Očigledno da niko drugi osim ovog Makimijana legata Makedonaca, prema gornjoj epistoli 
18, nije duže boravio u Rimu. A od njegovog boravka korisno je bilo to što je prisustvovao rimskom saboru i bio 
je svjedok aktima koji su donijeti u vezi povratka antiohijske crkve. Zatim, podstaknut i nadahnut čitanjem i 
onim što je čuo na ovom saboru, odmah kada je mogao vratio se u Konstantinopolj i nije oklijevao da pritisne 
Atika da antiohijski episkopi slijede taj postupak. Dakle, pošto je na bilo kakav način izmamio njegov pristanak, 
nije se kolebao da u milosti njegovoj piše do Inokentija. Odatle se i ovom papi pružila prilika da napiše ovu 
epistolu. A kada je bila napisana zaključuje se iz ovog jednostavnog izlaganja. Naime, pokazuje se da nije slična 
sa tri prethodne, niti je napisana mnogo kasnije, već da je za ove i njih postojao vremenski interval koliko je 
trebalo da se Maksimijan vrati sa rimskog sabora u Konstantinopolj, kako bi odande mogao da u ime Atika 
pošalje Inokentiju pismo zahvalnosti. A kako je to što je Inokentije želio od Atika, Aleksandar isposlovao 
došavši u kraljevski grad, iznosi sam Atik kod Nikefora lib. XIV, c. 26.  
a Pošto je Inokentije raskinuo zajednicu sa Atikom, jer je on, kako tvrdi Paladije pag. 95. bio tvorac svih radnji 
protiv Jovana, napao je na njegov položaj, tako da su se episkopi Istoka i narod konstantinopoljskog civitata 
užasnuli od zajednice sa njim, tako da je on, pošto su bili neraspoloženi da komuniciraju sa njim, mogao da se 
progna carskim reskriptom. Prema svjedočenju Teodoreta, lib. V, c. 34, episkopi Zapada poimence su odlučili 
da, poslije smrti Hrizostoma, nijednog episkopa Istoka ne prihvataju u zajednicu, dok ime ovog velikog učitelja 
ne zapišu u svetim diptisima. I baš ovaj razlog odbačene zajednice Inokentije želi da se najprije ukloni, kako bi 
mogao da komunicira sa Atikom.  
b Jedan od mss. Colb., discusserint, što bi nekako odgovaralo, jer je izgledalo da su istražili ono što je trebalo da 
se ispuni, jer je bilo ispunjeno ono što se tražilo od njih. A pošto se ponovo pročita epistola 19, n. 1, očigledno je 
da je Inokentije, pošto je na svom saboru istražio da li su milošću pomirenja ispunjeni oni uslovi koje je u 
različitim prilikama i spisima odredio, bio zadovoljan. Zatim, u vulgatama ut quae, gdje treba da se čita utque, 
odnosno, et quomodo. Zatim, umjesto monstrarint, u primjeru Regio /kraljevskom/ stoji nuntiaverint, a u 
nekoliko izd. ostenderint. 

 https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
 https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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istražiti sve u vezi sa blaženim Jovanom, našim pokojnim episkopom, da oni u svemu dovolj-
no jasno pokažu da je sve što je trebalo da se uradi kod Antiohije bilo ispunjeno. Prihvativši 
njihovo pomirenje, svakako smo ispunili vjeru i taj c veliki put pružamo svima d koji će ga 
zatražiti, samo ako su istražili ono što su ispunili i, takođe, ono što su učinili i ispunili i u 
svoje ime jednom budu pokazali, a da isti zajednicu, naravno, uobičajenom legacijom traže da 
im se ponovo vrati. Zato očekujemo i pomenuto priznanje o svim ispunjenim uslovima koje 
smo u različitim prilikama naveli i da vratimo zahtjev zajednice, pošto je pravo i onaj koji je 
traži i onaj koji je odobrava da je zasluži, braćo najmilija. Tako ste o svemu primili naše 
najopsežnije e pismo za sabor naše braće. 

                                                 
c Izdanja, magno tramite, iz korigovanih spisa.  
d Merlin eamdem quam praestolaris iskvareno. Premda Inokentije nije zadovoljan u pismu pomirenjem tražitelja 
i očigledno zahtijeva uobičajenu legaciju, ipak nije tražio to da mu bilo ko u svoje ime pošalje legate, već, što je 
očigledno po primjeru Maksimijana, bio je sasvim zadovoljan ako mu neko preko bilo čijih legata pošalje pismo. 
Uistinu, u odnosu na Atika koji je na mjesto Jovana zatim postavio Arsicija, tada se radilo i o tome da se opravda 
njegovo postavljenje. A, kako smo vidjeli gore pag. 598, n.21, već je počeo da se uvodi taj običaj da rimski 
pontifeksi nemaju kao ranije postojano utvrđeno određivanje poglavara kraljevskog grada, o kome su bili sigurni 
da je učinjeno uobičajenom legacijom. 
e Pismo koje ovdje pominje ne postoji. 
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Godina 414-415: 
Učenje sirmijumskog episkopa Fotina i dalje ima brojne pristalice u Donjoj Dalmaciji124 

 
 

EPISTOLA d XLI. 
 

Da se Laurencije pobrine da se otjeraju jeretici koji slijede Fotinova zastranjivanja. 
 

INOKENTIJE e SENIENSKOM EPISKOPU LAURENCIJU. 
 
Otkako smo primili pismo vaše uvaženosti, dugo smo ostali zaprepašćeni, što su 

jeretici slijedeći Fotinove otrove bili ne samo na teritoriji tvoje uvaženosti, već su i javno 
održavali svoje sastanke na posjedima nekih, tako da skoro nigdje u cijelom svijetu kao kod 
vas, toliko mnogo njih nije odlučilo da prebivaju. Tvorac njihovog zločinačkog učenja Marko, 
odmah pošto je bio otjeran iz Grada, vodio se takvom nepromišljenom drskošću, da je 
prisvojio za sebe prvo mjesto među njima. No, da ne bi i dalje imali moć da mahnitaju i da 
duše naivnih i f prostodušnih vode u pakao, gdje su određeni, od strane g branioca naše crkve, 
utvrđen je način protiv njih kako mogu da se otjeraju, da oni pošto negiraju da je Hrist Bog, 
rođen prije postanja iz supstancije Oca, koji su poput Jevreja porekli njegovu božanstvenost i 
još je poriču, dobiju kaznu kao saučesnici. Na tebi je, najdraži brate, da se ono što je odlučeno 
žestoko sprovede, da ne bi zbog nemarnosti izgubio plebs koji ti je povjeren i da preduzmeš 
da se izgubljenima vrati vjera u Boga.  

 
 
 

 
 

 
 

                                                 
124 Patrologia latina, vol. 20, p. 607. 
d U izd. Concil. 20. Pomoću tri ili četiri imenovane kolekcije došla je kod nas. Kod Dionisija naslovljena kao 
XLIX dekret Inokentija o Bonosijacima, da treba da se uporede sa Judejima. Ona je odatle u cjelini prepisana 
od drugih kompilatora kanona, pošto je zadržana u svim mss., a, takođe, i u starim izd. Concil. i Rom. Čak je iz 
iz ove cijele i druge prethodne epistole 16, zajedno spojene, Preskonije skovao 58. glavu svog brevijara na 
sljedeći način: O bonoskim jereticima, da treba da se uporede sa Judejima. I o prihvatanju klerika koje je Bonos 
odredio prije nego što je bio osuđen. Iz dekreta pape Inokentija tit. XLIX i L. Ovdje je činjenica da je Merlin, 
stavljajući taj isti naslov ovoj epistoli, prethodnu epistolu 16 priključio njoj kao drugu glavu. Bonosova i 
Fotinova jeres, kako smo vidjeli u prethodnom Monitumu u epistoli 9 Siricija n. 7, bile su slične jeresi, pa ipak 
nema značenja što smo se udaljili od naše epistole, u kojoj se misli na pristalice Fotina, a ne Bonosa. Naime, ako 
je episkop naveden u ovoj epistoli kod Seniensem /Sinja/ u Kroaciji, ili kako su ranije govorili u Liburniji, a ne 
kod Senensem u Hetruriji, neće biti kontraverzno ako se ove prišipetlje odrede Fotinu, a ne Bonosu. Osim toga, 
pošto je Fotin bio episkop u Sirmijumu u Panoniji, kojoj je Liburnija susjedna, niko ne poriče da su se te pro-
vincije zarazile otrovom njegove jeresi. Napokon, Inokentije je o ovoj jeresi govorio kako se rasijala skoro u ci-
jelom svijetu, što se svakako više odnosi na Fotinovu, nego na novopojavljenu Bonoovu. A govori se da je tvorac 
ove jeresi, koju je Inokentije osudio, Marko, ne zato što je nju podstaknuo, već što ju je najmarljivije propagirao.  
e U nekoliko mss., Siniensi. Kod Merl., Symensi. 
f Izd. Rom. rusticorum. 
g Ako se dobro sjećam nije prvi put da u epistolama svih pontifeksa čitamo ime i službu branioca Rimske crkve. 
No Inokentije ne govori o ovoj kao nedavno ustanovljenoj službi. Sjećanje na njih dolazi na kalku epistole 9. do 
Hesihija. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%98%D1%83%D0%BC
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Godine 418: 
Papa Zosima piše solinskom episkopu Hesihiju125 

 
 

EPISTOLE I DEKRETI S. PAPE ZOSIMA. 
 

EPISTOLA VIII. 
 

ILI PROGLAS ĐAKONA PAULINA PROTIV CELESTIJA 
PREDAT EPISKOPU ZOSIMU. 

 
Da Zosim kazni Celestijevu jeres i uništi dogovor istog protiv njega i napokon da taj 

isti bude zahvalan da potvrdi svoju vjeroispovijest i izloži zašto ne dolazi u Rim. 
(Ova epistola se čita među djelima Paulina, gdje ćeš je niže vidjeti)  
 

EPISTOLA IX d. 
 
I. Da monasi ili laici osim preko crkvenih činova ne smiju da pristupaju vrhovnom 

sveštenstvu. - II. Ako neko prezre zabrane, dovešće u opasnost pomenuti čin.  
   

 Zosime solinskom episkopu Hesihiju. 
 Gl. I. - 1. Tvoja uvaženost traži odluku Apostolske stolice u kojoj se slažu odluke 
otaca, i označuješ neke od monahaf na narodnom skupu, čije je odsustvo veće nego prisutnost, 
no i da laici streme sveštenstvu. A ovo je (Ivo p. 5, c. 102) zna se, posebno za vrijeme naših 
prethodnika, no i sada od nas zabranjeno pismom koje jeg poslato u Galiju i Španiju, regioni-
ma u kojima je ova očekivana odluka bliska, no i u Africi nije tuđa ova naša opomena, da se 
niko (Dist. 36, c. 2, i dist. 59, c. 1) suprotno odlukama otaca, koji nije ostao neokaljan u službi 
i tokom vremena nije dokazao da je obrazovan u crkvenim zavještanjima, nikako ne usuđuje 
da stremi vrhovnom sveštenstvu Crkve, i ne samo da bude neaktivan u toj težnji, već i da se  

                                                 
125 Patrologia latina, vol. 20, p. 669. 
d Stare kolekcije Isidora Merkatora, Hispana, Hadrijana I, Dionisija Malog, kodeksa izdatog od Kvesnela, 
svakako i druga u primjerku Colb, pisanom majuskulnim langobardskim slovima, i mnoge galske u veoma 
starom Korbienskom kodeksu, u Fosatenskom itd., sačuvane, iznose ovu epistolu. Njoj smo na početku stavili 
naslove koje je pripremio Dionisije Mali, a prema običaju pozajmili su ih pisac Hispanske kolekcije i Isidor. 
Njih iznosi naprijed hvaljeni Korbienbski kodeks: I. Da se nijedan sveštenik ne određuje crkvi sasvim suprotno 
odlukama otaca. II. Takvim određivanjima treba da se suprotstavi. III. Određivanjima klerika, kako da stignu do 
časti pontifikata. IV. O pojedinim činovima (dodaj koji) treba da se brinu. V. O digamistima i pokajnicima. 
Kraće je u cjelini kod primjerka ove epistole izdate od Kvesn. u Kolbertinskom kodeksu, u glavnom indeksu, O 
monasima i laicima koji žele da stignu do crkvenih činova, a na početku same epistole, Kako da se određuju 
episkopi, prezviteri, đakoni, egzorcisti, lektori, koliko godina treba svakom sada da dospije do čina. Nju, po-
sljednju u cjelini iznosi i Kraljevski /Regius/ kodeks, drugačije S. Petra Piktavijskog. Kod drugih u mss. je nema.  
e Tako tačniji mss. A izdanja poslije Dionis., Zosim, episkop grada Rima, solinskom episkopu Hesihiju, čemu se 
u coll. Hispan., i Isid. dodaje pozdrav . 
f Kod Dion. i Isid. svakako u izd. Merl. Crab. u Rom. nedostaje populari., riječ koja je vraćena u četiri mss., 
Colb, svakako Regio, Pith. i Corb., a šta bi želio doznaje se iz njih num. 3, Da se stekne pristupačnost takvih u 
tim mjestima gdje je potrebno. 
g U Corb. ms. i dva Colb. nedostaje transmisis, umjesto čega u drugom Colb. stoji datis. Prethodno pomenuti kodeks 
Corb. antecessoribus, druga dva prodecessoribus, takođe druga dva decessoribus. Nemamo nikakva Zosimova 
pisma Galima i Hispanima u kojima bi postojalo nešto određeno o ovom pitanju, osim što, možda, gornja 
epistola 7 označava da je, takođe, napisana nekom Patroklu, no ipak je želio da se za njegova djela u svima stavi 
zabilješka. Zatim, u ovoj epistoli n. 2 zabranjuje da niko, preskočivši određivanje, ne može da se uzdiže do bilo 
kakvog klerikalnog čina, gdje je i tamo i ovdje na isti način označena kazna za određenog i za određivača.  
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uskrate u tom određivanju i njegovi h određivači, kako ne bi povjerovali da to može da se 
preduzme suprotno odlukama otaca. Zato se čudimo, što kod tvoje uvaženosti odredbe 
Apostolske stolice nijesu bile sprovedene do kraja. Zaista hvalimo čvrstinu tvoje odredbe da 
ništa nije trebalo da se očekuje da potekne iz stare cenzure tvog pontifeksa, tako da bi se u 
korist odluka otaca suprotstavio učvršćen u pripravnosti vjere.  
   

2. Zato ako smatraš, što mi ne smatramo, da je nešto promaklo tvojoj odluci, 
dopunićemoi. Suprotstavi se takvim određivanjima, suprotstavi se nadolazećoj oholosti i aro-
ganciji. Sa tobom neka se sprovode odluke otaca, sa tobom volja Apostolske stolice. Jer akoa 
sekularne službe na prvom mjestu ne djeluju preko vestibula akcijama, već premab procije-
njenoj prilici rješavaju na mnogobrojne načine, ko će se naći tako drzak, tako bezobziran, da u 
nebeskoj vojsci kojac treba marljivo da se odmjeri i kao zlato ponovljno da se pregleda, poželi 
da odmah bude vođa, a da prethodno nije primio grimiz, i prije želi da poučava, nego da uči? 
Da se navikne da u Božjim taborima najprije bude u počecima (Merl., rudimentis) božanske 
službe lektora, da ne prezire da u postavljanju bude egzorcist, akolit, podđakon, đakon, ne 
preskačući ovo, već čekajući postavljenje viših ud utvrđenim rokovima. I uistinu, na taj način 
će doći do službe prezvitera kada ispuni uzrast i kada prethodne zasluge potvrde da je bio 
zaslužan. Tek zatim će moći da se sa punim pravom nada mjestu pontifeksa.  
 3. To uzrokuje preveliko opuštanje naših kosveštenika koji traže pompu mnoštva i 
misle da iz te gužve mogu da steknu nešto za sebe. Zato, bez razlike na brojnost stanovništva i 
u tim mjestima koja su osamljena, mogu da se nađu takvi koji žele da se prošire sa parohijama, 
ali pošto ne mogu da im garantuju ništa drugo, obilno dijele božanska postavljenja. To svaka-
ko treba da se osudie. Jer ono što je uzvišeno i rijetko je. 
                                                 
h Taurinski koncil u kanonu 3, čiji je naslov, O nedopuštenim određivanjima suprotno odlukama otaca, kako 
smo već razmatrali, određuje blažu kaznu određivačima. Sa Zosimom se slaže Celestin, epist. 4 n. 5. Strogost 
obojice prema tim određivačima se, svakako, ublažava i od Taurinskog koncila vraća na umjerenost, kako u 
dodacima ka epistoli 1. do Leona, tako i u kanonu 1. Regienskog sabora, održanog 439. godine. Vidi Hilarijevu 
epistolu 10, n. 3. 
i Izd. Rom. i koncil. Vos obsiste … obsistite, koriguju se iz mss. . Zatim, jedan kodeks Colb. sa Regio, 
Tecumfaciant praecepta Patrum, tecum sit, manje skladno. Nedostaju. O ovoj stvari nedostaju dekreti nikejskih 
otaca can. 2 i sardičkih can. 13, potkrepljene riječima apostola koji zabranjuje određivanje neofita. Isto potvrđuje 
i Siricije epist. 1,n. 13, epist. 6, n.5 i epist. 10, n. 15, a svakako Inokentije epist. 37, n. 6. 
a Kraljevski kodeks, slažući se sa jednim Colb., officials viri per official saecularia principalem locum, non per 
vestibulum actionis ingressi, iskvareno. Officia saecularia, ovdje se podrazumijevaju sekularni administratori i sudije.  
b Edit. Rom. i koncil. poslije Isid., examinatis temporibus. Čitanje koje pružamo je bolje od ostalih mss. 
c U vulgatama, kako i u ms. Pith. i kod Isisd. propensius. Više se slažemo sa Dion. i drugim mss. pensius. 
d Reg. ms. statis. Zatim Kvesn. majorum ordine. Kao u epistoli 1. Siricija n. 13 i 14 i kod Inokentija epistola 57 
n. 6, gdje se procjenjuju različiti činovi kojima se stremi ka vrhu sveštenstva, uopšte se ne pominju astiariji 
/vratari/. Ovaj čin, koji se pominje iz knjige VIII Constit. Apostol. C. 15, iz Laodikejskog koncila can. 22, iz 
osmog sabora act. 8 cap. 5, Grcima je bio nepoznat, no kod njih se povezuje sa dužnošću đakona i podđakona. 
Kod Latina je ipak bio prihvaćen, kako potvrđuju Kartaginski koncil IV, can. 9, i Augustin izd. nov. serm. 46, n. 
31. O toj stvari vjerodostojniji svjedok je Kornelije koji, epist. 9, n. 3, procjenjuje da u rimskom kleru ima 
četrdeset i dva egzorcista i lektora sa astarijima. A da li je na pomenutim mjestima bio ispušten, jer nikome više 
nije bio potreban u službi? Siricije, epist. I, n. 4, povlađujući našem Zosimu, niže n. 5, određuje da se onaj koji je 
u starosti kršten, odmah pridruži broju lektora ili egzorcista, od kojih je dovoljno da prihvati jedan od ta dva 
čina kojim se neko promoviše u viši. Zato Inokentije ne pominje ni egzorciste, epist. 37, n. 6. Iz istog razloga 
kao on, mogli su i drugi da prećute čin ostarija. Zatim, isti Inokentije, ibid., podđakona, a sardički koncilijum i 
mnoge druge činove prećutkuje. To je argument da u tim navedenim mjestima ne treba da se traži tačan katalog 
svih činova. Vrijedno je da se obilježi ono što se čita u staroj naredbi pape Silvestra pod imenom vulgate i kod 
nas u izdatom Apendiksu tom. II. Mada se u c. 11, n. 16, gdje se propisuje koliko ko vremena u pojedinim 
činovima treba da služi da bi mogao da dospije u episkopat, propušta čin ostarija, ipak u istoj odredbi cap. 3, n. 
6, od Silvestra se kaže: A pošto je primio čin u okrilju sabora, da ne podiže optužbu prezviter protiv episkopa, 
niti đakon protiv prezvitera, niti podđakon protiv đakona, niti akolit protiv podđakona, niti egzorcista protiv 
akolita, niti lektor protiv egzorcista, niti ostarij protiv lektora.  
e Kod Kvesn. kako i u ms. Corb, izostavlja se enim. 
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Gl. II. - 4. Zato mi, da ne bi što oduzeli tvojim zaslugama, upravo smo ti uputili pismo koje 
označava šta treba da činiš u pogledu na svu našu braću i koepiskope, ne toliko one koji su u 
toj provinciji, već i susjednim provincijama koje su priključene tvojoj uvaženosti. Neka zna 
svako da ćemo ono što je prezreo, pošto je zanemario volju otaca i Apostolske stolice, mi još 
strože tražiti; da za svoje mjesto uopšte ne sumnja da treba da mu se utvrdi razlog, da ne misli 
da poslije tolikih zabrana može da prođef nekažnjeno. Jer nastojanje prezrenja je da se 
uzurpira g ono što je zabranjeno (Nicolaus I, epist. al.40,n.4) 

Gl. III. -5.h A ove prilike (Dist. 77, c. 2; Rabanus de instit. Cleric. Lib. I, c. 13) treba 
da se razmatraju u pojedinim stepenima. Ako se od mladalaštva slugama da i rang, neprekidno 
da se slijedi među lektorima sve do dobi od dvadeset godina. Kada već postane veći i stariji, j 
ipak tako, da odmah poslije krštenja, ako ko želi da se priključi božanskoj vojsci, ili među 
lektorima ili među egzorcistima, da provede pet godina, odatle za četiri godine akolit ili pod-
đakon, pa onda, ako zasluži, da stigne do đakonskog blagoslova, u kom zvanju će biti potreb-
no da provede pet godinaa, ako se pokaže neporočan. Odatle, prema potvrđenim zaslugama, 
preko tolikih činova u kojima je dokazao sopstvenu vjeru, moći će da se proizvede do pre-
zviterskog sveštenika. Iz tog mjesta, ako ga u njemub život istakne potpunijeg u dobrim obi-
čajima, moći će da se nada vrhovnom pontifikatu. Ipak, prema ovom sačuvanom zakonu, niti 
digamistc, niti pokajnik, ne može da stigne do ovih stepena. No, svakako da i branioci crkve 
koji potiču od laika, ako se pridržavaju gornjeg razmatranja, mogu da zasluže da budu u 
klerikalnom rangu. Sastavljeno d IX kalenda marta (Godine 418, 21. februara) DD. NN. Za 
vrijeme uzvišenih konzula Honorija XII i Teodosija VIII. 

                                                 
f Riječ impune štampao je Kvesn. koji odande sa drugim izdanjima, svakako Dion. i Isid. iznosi posse tentari, 
mada u starim primjercima Kodeksa, koji je obznanio, i drugim brojnim mss. nedostaje posse. 
g U Regio kodeksu ovdje je dodata partikule post. 
h To što slijedi odavdje pa do kraja ove epistole, kod našeg Edmunda Martena tom II de Antiquis Eccl. Ritibus, 
zatim pag. 350 iz pontifikalne knjige eboracenskog arhiepiskopa Egberta, za koju on smatra da je napisana prije 
900. godine, tako pag. 380 iz katurcenskog pontifikala, izlaže se sa ne malo razlika pod naslovom: Počinje 
izlaganje pape Inokentija o sedam određenih činova u crkvi, no da li su samo dvije knjige koje značenjem 
vrijede da se odvoje od ostalih i koje sa punom saglasnošću potvrđuju Zosiminu cijelu epistolu?  
i Pomenute pontifikalne knjige Ebor. i Caturc., nostra didicerit exempla, et inter lectores … perduraverit. Exinde 
si majori aetati accesserit. Da u njima postoji netačnost lako može da uoči onaj koji ovo mjesto poredi sa 
drugim, epist. 1 Siricija n. 13 i 14, u kojoj je bilo utvrđeno da infanti posvećeni u službama crkve, zbog same 
nezrelosti treba da se čuvaju od službe lektora.  
j Merl. i Kvesn., qui tamen post baptismum statim (Kvesn. se) divinae militiae desiderat. Ostala izdanja, ita 
tamen (Crab. quod, drugi ut) post baptismum statim se divinae militiae desideret. A u mnogim mss. stoji, ita 
tame nut, i odmah zatim desiderat. Odatle da i iz epistole 1 Siricija n. 4, ovdje sa veoma starim Corbiensi i 
Longobardico Colbertino, treba iznijeti si militiae, a ne treba da se zadrži se militiae. Iz tog razloga izgleda da im 
Zosim, zajedno sa Siricijem, negira ulazak u kler, jer ne treba odmah poslije svog krštenja da dobiju službu u crkvi. 
a U ms. Corb. ita se gesserit. U dva Colb., si inculpate gesserit, bez se. U Eborac. i Caturc., si inculpabiliter 
vixerit. Zatim kod Kvesn. kako u kodeksima coll. Hadr., adhaerere, dok je pravilnije u drugim knjigama, haerere. 
b Kod Rabana, auctior, a možda tako treba da se čita i u Ebor. i Caturc., a ne prosto, acutior.  
c Merl. u Kvesn. sa Isid., niti oženjen udovicom, niti pokajnik. Druga izdanja poslije Rom. obratnim redom, niti 
pokajnik, niti oženjen udovicom. Riječi, niti oženjen udovicom nedostaju kod Crab. i u kolekcijama Dion., Hadr., 
Langob. Svakako u mss. Regio, Corb., Fossat., trima Colb., itd. A u mss. Ebor. i Caturc., što je preostalo od ove 
epistole iznosi se ovako iskrivljeno i promijenjeno: Neque bigamus, neque revertens, neque poenitens a maximis 
criminibus ad hos gradus posit admitti. Alioquin defensores ecclesiae,qui ex laicis fiunt unius uxoris viri, si in 
supradicta ibservatione teneantur, et si vita et moribus et scientia Scripturarum mereurint, in ordine clericatus 
admittere debent. Mrzi me da se iznose i neke druge greške u tim kodeksima, no smatrao sam da je baš vrijedno 
da se ove ne prećute, kojima se skreće pažnja koji su od svetih spisa iskrivljeni, mada i tako nagrđeni nijesu ništa 
manje vrijedni da se čitaju.  
d Izdanja sa ms. Pith. VIII kal. Martias Honorio. Iz drugih mss. obnavljamo IX i utvrđujemo DD.NN., odnosno 
dominis nostris, ne kao što je odštampano u ms. Fossat., domino nostro. Mnogo je lošije što je kod ona četiri 
korbienska pisma dodata riječ Nonas. Kod Baronija za godinu 418. stoji odluka cara Honorija protiv Pelagijana, 
označena istim slovima na ovaj način: DD. NN. Honorio XII et Theodosio VIII AA cons. 
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Godine 430: 
Papa Celestin nekoliko episkopa sa Istoka, među njima i solunskog, 

oglašava jednakim po moći a povodom ekskomunikacije 
konstantinopoljskog patrijarha Nestorija (fragmenti)126 

 
  

S. CELESTIN I (422-432) 
 

50 
 

GODINE 430. dana 10 avg. 
 

Saopštava im Nestorijevu ekskomunikaciju. 
 
ZA LATINSKI TEKST: ACO I, 2 pag. 21 (n. VI). - ZA GRČKI TEKST: ACO I, I, 

1 pag. 90 (n. 12). - DRUGA IZD.: Coustant 1107. - Mansi IV, 1047. - ML 50, 465. - JK 373. 
 
Episkop Celestin Jovanu 127, Juvenalu 128, Rufu 129 i Flavijanu 130, episkopima na 

Istoku od jednakog. 
Željeli bi …………. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Zbog toga se žestoko uzbudilo naše srce, jer on koji očigledno upravlja 

Konstantinopoljskom crkvom, najpobožnijem narodu u Hristu usađuje neke izopačenosti 
protiv poštovanja djevičanskog rađanja i protiv nade našeg spasenja. One su doprle do nas 
otkako se razlio bol vjernika, one su objavljene u sousima koje je sam poslao i, što je najveći 
dokaz, one su usađene u pismu koje nam je poslao, potvrđenim potpisom samog pisca, tako da 
o tome više nema sumnje. Zato, budući da u takvim slučajevima uopšte više ne treba da 
postoji tolika snishodljivost, jer skoro isto toliko je prekršaj da se gleda kroz prste takvima, 
koliko je zločin da se propovijedaju takva svetogrđa, mi smo i episkopa Nestorija i bilo kog 
drugog koji, slijedeći ga, propovijeda tako, razdružili od naše zajednice, sve dok ne osudi 
izopačenost koju je započeo da propovijeda u poslanom pismu javnog ispovijedanja i dokaže 
da se pridržava one vjere o djevičanskom rađanju, odnosno o spasenju ljudskog roda, koju prema 
apostolskom učenju Rimska i Aleksandrijska i sveopšta crkva drži, poštuje i propovijeda. A 
ako neko ili od episkopa Nestorija ili od onih koji ga slijede, zbog čega su počeli tako da 
propovijedaju, bude ili ekskomuniciran ili lišen predvodničkog ili klerikalnog dostojanstva, 
onda je očigledno da njega koji je trajao i traje u našoj zajednici ne treba da smatramo kao 
uklonjenog, jer niko ne bi mogao da ukloni odluku o onome koji se već sam prokazao da treba 
da se ukloni. 

…………… A kao što smo napisali našem svetom bratu i koepiskopu Kirilu, 
dokazanom braniocu katoličke vjere, neka i tvoja svetost o istom Nestoriju sazna od nas ovo, 
da ili u roku od deset dana od dana ove konvencije, sa napisanom izjavom osudi svoja nabrojena  

                                                 
126 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 128. 
127 Antiohijskom. 
128 Jerusalimskom. 
129 Solunskom. 
130 Filippopoljskom. Flavijanu je takođe upućena i epist. Coll. Athen. n. 98 (ACO I, 1. 7 pag. 142-3) u kojoj mu 
Celestin zahvaljuje za poslano pismo i njegovu borbu za dobrobit vjere. Takođe Nr. 62. 
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bezbožna tvrđenja o Hristovom rođenju i prizna da će slijediti onu vjeru koju služe Rimska i 
Aleksandrijska i sveopšta crkva, ili da udaljen od bratstva episkopa prizna u sebi da je nje-
gova pogubnost bila štetna. A da bi se ovo što smo odlučili ostvarilo, preko našeg sina 
Posidonija, đakona Aleksandrijske crkve, nastojali smo da do vaše božje ljubavi što pouzda-
nije dođe naše pismo. 

Dat. IIII id. Aug. za vrijeme AAGG konzula Teodosija XIII i Valentinijana III.  
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Godine 432: 
Papa Ksist episkopu makedonskog grada Filipopolja131 

 
 

S. KSIST III (432-440) 
 

62 
 

GODINE 432. 
 

Rimska crkva zahvaljuje filipopoljskom episkopu Flavijanu zbog postojanosti u vjeri 132. 
 
GRČKI: Ed. Schwartz, ACO I, 1, 7 p. 143 (Coll. Aten. N. 99). - Latinski tekst 

preveden nedavno. 
 
Pomno se govori da je određen apostolski tron tvojoj svetosti, jer si kao nepoko-

lebljivi sveštenik izvršio božanski nalog da ćeš, trijumfujući protiv neprijatelja, moći da se 
posvetiš crkvi koja ti je povjerena, zbog čega ti zahvaljujemo. U bitku si, naime, sa zname-
njima pobjede skupio vjernike vojnike, pošto si prihvatio odbranu tih krajeva, čijom vjerom 
dobro obučeni vojnici nijesu mogli a da ne izađu kao pobjednici. I premda nam je iz mnogih 
izvještaja poznato zalaganje tvoje bratske ljubavi, ipak, tvoju marljivost i brižnost najrječitije 
nam je prikazao naš brat i sasveštenik Filip, kada se vratio kod nas. Zato se radujem, pre-
svijetli brate, i veselim da ti, zbog tolikih napora u tvojim djelima, prema svjedočenjima svih, 
Rimska crkva duguje zahvalnost, kako zaključuje izvještaj našeg najvoljenijeg podđakona 
Ursa kojeg nam je poslao iz tih krajeva, i odužujemo ti se načinima ljubavi koji će uslijediti i 
ponovo ti vraćamo naš status, jer je zaista pravedno da se za tvoju svetu dušu to odredi u 
pogledu onog, čiju smo ličnost i službu primili od božanskog proviđenja.  

                                                 
131 Acta Romanorum pontificum, vol. 1,  p. 163. 
132 Cf. Nr. 50 adnot. 4. 
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Godine 438. januara 31: 
Imperatori Teodosije i Valentinijan o jereticima i paganima133 

 
 

III. O JEVREJIMA, SAMARITANIMA, JERETICIMA I PAGANIMA 
 

Nov. [III =BREV. III.] (438. Jan. 31). 
 
CAREVI TEODOSIJE I VALENTINIJAN AA. FLORENCIJU PREFEKTU 

PRETORIJE. Između ostalih nastojanja koja nam je sa uvijek budnim razmišljanjem naložila 
sveopšta ljubav je da je briga carske uzvišenosti da sagledamo okruženje istinske religije, jer 
ako uspijemo da se zadrži njen kult, otkrićemo put napretka ljudskim stremljenjima. Zato, 
poučeni iskustvom dugog postojanja, sudom pobožnog razmišljanja odlučili smo da se zbog 
potomstva zakonom postojanosti utvrde obredi pobožnosti. Ko je, naime, obuzet takvim 
shvatanjem, ko je kažnjen takvom surovošću divljaštva, da, pošto sagleda kako nebo nared-
bom božanskog stvaranja, nevjerovatnom hitrinom određuje ciljeve unutar svojih vremenskih 
razdaljina, prostora, da je kretanje zvijezda na dobrobit života, da zemlja obiluje žetvama, da 
je duboko more i praznina nesagledivim djelom zatvoreno u granicama prirode, ne traži 
tvorca takve tajne, takvog stvaranja? No, saznali smo da su se Jevreji, samaritani, pagani i 
ostala vrsta jeretika, osmjelili da se suprotstave poimanjima ovih čudesa. Koji, ako pokušamo 
da ih ljekovitim zakonom vratimo razumnosti zdravog razmišljanja, sami će istaknuti krivicu 
stvarnosti, jer tvrdokornim grijehom pogubne bezobraznosti ne ostavljaju mjesto pokajanju. 
Zbog toga, pošto je prethodna odluka da beznadežnim bolestima ne treba da se pruži nikakvo 
liječenje, napokon, da se ne bi sekte pogubne za život, prezrene od našeg vijeka, kao sa 
nepromišljenim metežom, drsko potucale naokolo, ovim zakonom koji će važiti za navijek, 
određujemo da nijedan Jevrejin, niti jedan samarit, smije da stekne čast i dostojanstvo crkvene 
službe, niti da se primi u bilo kakvu civilnu administraciju, čak ni da obavlja službu branitelja. 
Jer, vjerujemo da je baš grijeh da protivnici nebeske uzvišenosti i rimskih zakona, takođe i 
kažnjenici prema našim zakonima, nastoje, pod zaštitom izmišljenog pravosuđa i važnošću 
stečenog dostojanstva, utvrđeni protiv hrišćana i najviše protiv samih poglavara svete religije, 
kao ismijavači naše vjere, da određuju i objavljuju kako žele da posjeduju moć. Takođe, 
razmišljajući na isti način, ne dopuštamo da se iznova gradi sinagoga, zasnivajući to na 
dozvoli starih koja prijeti brzim rušenjem. Ovome dodajemo da svaki rob ili slobodnjak koji 
protiv volje, ili prinuđen batinanjem, bude prešao iz hrišćanske religije u bezbožnu sektu ili 
učenje, da se kazni oduzimanjem imanja, da svako koji oduzme neprikosnovena imanja ne 
može da stekne dostojanstvo, ili onaj koji bude sagradio sinagogu da zna da se trudio za dobit 
katoličke crkve. Zatim, ako neko uspije da dođe do službe da ima najniže mjesto i to ako 
zasluži počasno dostojanstvo. Onaj, pak, koji je počeo da gradi sinagogu, a da nije nastojao da 
se obnovi stara, uz kaznu od pedeset livri zlata da se liši njegovih nastojanja. Pored toga, 
određuje se da onaj koji je iskvarenim učenjem uništio vjeru drugog, pored oduzimanja 
imanja, može još da se kazni smrću. A pošto dolikuje da se svom ovom brigom obuhvati 
carsko veličanstvo, da se ni u čemu ne oštećuje javna korist, kurijale svih civitata, svakako 
pretorijanske, da ne bi bili obavezani teškim i različitim obilnim službama vojske i ličnim du-
žnostima, svojim odredbama, bez razlike iz koje su sekte, smatramo da treba da se podrža-
vaju, kako ne bi smatrali da se pruža beneficija privilegije ljudima koji treba da se prokunu zbog  

                                                 
133 Codex Theodosiacus, vol. 2, p. 7. 
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sramnog nastojanja, a koji želimo da se kažnjavaju silom ove odredbe. No, da se sačuva izu-
zetak, da adparitori pomenutih sekti, svakako u privatnim poslovima, slijede odluke sudija, da 
ne upravljaju zatvorskom stražom, niti da se hrišćani, kako se obično događa, zbog namet-
nutih mržnji čuvara pošalju u drugi zatvor, očigledno zatvoreni prema sumnjivom zakonu. 
Zato naša milost budno pazi na nečovječnost pagana i bezbožnika, da ne dozvolimo da se 
odabiraju oni koji urođenom mahnitošću i ustrajnom drskošću, udaljivši se od istinske vjere, u 
skrovitim mjestima sprovode bezbožne običaje žrtvovanja i zastranjivanja pogubnog suje-
vjerja, da se na neki način osame, kako ne bi za nepravdu nebesnog visočanstva i zbog prez-
renja našeg vremena njihovi zakoni bili javno oglašeni. Koje nijesu od javno objavljenih 
zakona o hiljadu terora zauzdale kazne proglašenog progona, da, ako ne mogu da se poprave, 
barem da nauče da se uzdrže od silnih zločina i prljavih žrtvi. No, upravo ovom drskošću 
mahnitosti, tim pothvatima nevaljalaca, potresa se naše strpljenje, jer ako i želi da zaboravi, 
ne može to da zanemari. Zato, ma kako da ljubav religije nikada ne može da bude sigurna, ma 
kako da paganska bezumnost u svim molitvama zahtjeva strogosti, ipak, i pored toga što uzi-
mamo u obzir milostivost koja nam je urođena, čvrstom naredbom smo odlučili da svako ko 
sa poganim i pokvarenim namjerama bude na bilo kom mjestu zatečen u svetogrđu, na njego-
vu nesreću, naš gnjev treba da umiri u krvi. Naime, mi treba da prinosimo bolju žrtvu na čisti 
oltar hrišćanstva. Da li smo predugo čekali da se promijene prilike u ime rasrđene blagosti 
neba, jer ozlojeđena pokvarenost pagana ne zna da se služi utezima prirode? Zašto je, naime, 
proljeće zatajilo uobičajenu blagost? Zašto je ljeto neplodnom žetvom u klasju lišilo nade 
marljivog ratara? Zašto je pretjerana žestina zime, prodirućom hladnoćom kaznila rodnost 
grana oduzimanjem plodnosti? Osim da se zbog spasenja od bezbožnosti prikloni odluci 
zakona njene prirode. A ono što zatim nijesmo prisiljeni da podnosimo, pomirljivim osvećiva-
njem, kako smo rekli, treba da se umilostivi uzvišenost poštovanja nebesnom voljom. Preo-
staje da ono što je kod maniheja uvijek protiv Boga, što su kod Eunomijana tvorca jeretičke 
gluposti, što je kod Montanista, Friga, Fotinijanaca, Priscilianista, Askodroga, Hidroparastata, 
Borborita, Ofita bezbrojnim odlukama donijeto, bez oklijevanja preda brzoj egzekuciji. Zato 
treba tvoja slavna i uzvišena moć, kome srce služi kao rob kako božanskim, tako i poglavar-
skim naredbama, pošto smo neizmjernim dostojanstvom katoličke vjere nastojali, odlukama 
uobičajeno izdatim od njegove ekselencije, da se potrudi da kod svih prispije notacija, i naredi 
da se saopšti upraviteljima provincija, i da se, istim njihovim nastojanjem, objasni svim civita-
tima i provincijama šta smo nužno zabranili. DAT. PRID. KAL. FEB. U 
KONSTANTINOPOLJU D. N. TEODOSIJA A. XVI CONS. I KOJI JE BIO OBAVIJEŠTEN. 

 
INTERPRETACIJA: Ovaj zakon posebno naređuje da niti jedan Jevrejin, niti 

Samaritan, ne može da pristupi službi vojske ili administracije, niti da iz bilo kog razloga 
prime službu branitelja, niti da budu čuvari zatvora, niti da bude moguće da se usude da pod 
bilo kavim oblikom službe hrišćane, ili sa bilo kakvim izgovorom sveštenika, muče 
nepravednostima, niti da mimo naredbe, oni koji su neprijatelji našeg zakona preduzimaju da 
kažnjavaju ili sude bilo kome prema našim zakonima. Da se ne usuđuju da iznova grade 
sinagogu. No, ako je budu gradili, neka znaju da će ova gradnja pripasti katoličkoj crkvi, a 
tvorci gradnje biti kažnjeni sa pedeset funti zlata. No, neka znaju i to, da im je dozvoljeno da 
mogu da obnavljaju ruševine svojih sinagoga. Takođe je u ovom zakonu posebno istaknuto, 
da nijedan Jevrejin ne smije da se usudi da bilo kakvim nagovaranjem preobraća paganina ili 
hrišćanina u svoju vjeru. Jer ako čini, onda, a da mu se ne pruži bilo kakva mogućnost, da se 
kazni smrću. U ostalom dijelu ovaj zakon osuđuje sekte, koje su zatim u ovom zakonu 
poimence nabrojane. 
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Godine 439, avgusta 13: 
Imperatori Teodosije i Valentinijan traže od prefekta Ilirikuma da poštuje zakone134 

 
 

XIII. PROTIV NEPRAVEDNIH ODLUKA PREFEKTA PRETORIJE. 
 

Nov. [XIII= BREV. VI] (439. Aug. 13). 
 
CAREVI TEODOSIJE I VALENTINIJAN AA. TALASIJU PREFEKTU 

PRETORIJE ILIRIKA. Izvještaj tvoje preuzvišenosti pružio nam je povod za ukidanje 
nepouzdanog zakona i pokazao šta je tvoja veličanstvenost trebalo da procijeni u navođenim 
činjenicama parničara. Naime, šta preostaje parničarima u veoma opširnoj presudi tvoje stoli-
ce, ako, poslije donijete presude koja ne može da se odbaci apelacijom, ne može ni da se za-
traži pomoć od naše svjetlosti? Zato, ovim zakonom koji će važiti zauvijek, parničarima u naj-
opširnijoj presudi pretorijanske prefekture, ako potvrde da su suprotno pravu oštećeni, pru-
žamo dozvolu za molbu, premda se iznosi da je donijeta presuda u korist kurije ili bilo koje 
druge državne koristi. Naime, Talasije, oče najdraži i najvoljeniji, nije na korist pojedin-cima 
da se javno odbacuju potpore zakona. Zato, neka istaknuto i sjajno dostojanstvo u tvom odre-
đivanju zna, pošto si suprotno donijetoj odluci u ime kurije odbio da se izviniš, da je sa-svim 
ukinuta molba, jer unutar dvije godine pružaš odluke tvoje stolice koje su suprotne na-šem 
naređenju, tako da svakako treba da se izvrši zamjena sudije. A da ne bi neko mogao da zlo-
upotrijebi ovaj zakon, određuje se da se sa postavljenim naredbama objavi u cjelini. DAT. III 
ID. AVG. U KONSTANTINOPOLJU D. N. TEODOSIJA A. XVII I FESTO VC. CONSS. 

 
INTERPRETACIJA: Protiv sudije, nasuprot njegove moći da ne dozvoli da se traži 

pomoć, ovaj zakon naređuje da, pošto bude lišen izvršavanja, treba u roku od dvije godine 
svakome ko se nepravedno suprotstavio da se prikloni naređenjima gospodara da se ponovo 
odredi saslušanje. Jer ako se u roku od dvije godine poslije njegovog smjenjivanja ne pokore, 
da se održava sve što je bilo protiv njih presuđeno i da važi zauvijek. 

                                                 
134 Codex Theodosiacus, vol. 2, p. 30. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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Godine 440. marta 20: 
Imperatori Teodosije i Valentinijan komesu Sigisvuldu 

o neophodnosti da se učvrsti disciplina u vojsci i mjerama protiv dezerterstva135 
 
 

VI. O NOVACIMA I JATACIMA PREBJEGLICA. 
 

Nov. VI, 1 (440. Mart 20). 
 
CAREVI TEODOSIJE I VALENTINIJAN AA. SIGISVULDU KOMESU I 

MAGISTRU OBJE VOJSKE. Nepromišljenost veoma često prinuđuje da se donose odluke 
koje treba da kažnjavaju kada je krivica bez opravdanja, a koju i nova zabrana ne popravlja. 
Naime, nikome nije dozvoljeno da poslije tolikih zabrana, sada teži još strožim odlukama. 
Smatrali smo da je briga zapovjednika vojske, da se potrudi da uspješno skupi nove vojnike 
radi njenog okrepljenja. Ipak, da ne bi kojim slučajem neko od rashoda za javnu kaznu isko-
ristio dobitak za sebe na štetu carske blagajne, ako samo jednom zadrži osobu koja je ozna-
čena vojničkim zvanjem zbog obrađivanja poljskog imanja, ili radi izvršavanja trgovačkih 
poslova, ili zbog bilo čije potrebe, Sigisvulde, oče najdraži i najvoljeniji, tvoja sjajna i 
preuzvišena veličanstvenost neka zna, da smo ovim ediktalnim zakonom naredili da ako bilo 
ko, naravno od starijih muževa vojske, zanemarujući sopstvene čete, tajno bude odredio 
nekoga od novaka za seoski ili gradski dobitak, da vrati onoga koga je sakrio i, prinuđen u 
ime kazne, dovede i trojicu drugih koji će biti povezani s vojskom, dok kolon, zakupnik ili 
upravnik mjesta, ako je odgovarajućeg uzrasta da može da podnosi službu, odmah da se 
priključi vojsci. No ako se bez znanja gospodara dezerter bude sakrio u bilo kom mjestu, onda 
treba kolon, zakupnik ili upravnik tog mjesta koji je to znao da se kazni smrtnom kaznom. 
Ipak, treba da pazimo da se slučajno ne dogodi neko lažno okrivljenje, jer ako je slučajno 
zbog nečijeg dobitka vojnik ili novak otišao da privremeno boravi, smatramo da treba da se 
zadrži razumna mjera, tako da u roku od trideset dana otkako je počeo da prebiva u tom 
mjestu, onaj koji je uhvaćen, koga je zauzdala kazna prethodnog zakona, treba da se odvede u 
najbliži grad, preda javnoj službi i prvacima grada i zbog izvršavanja tih djela odmah da se 
odvede upravitelju provincije, kako bi se vratio brizi za sopstvene kohorte i podložio odgova-
rajućim kaznama. A naređujemo da se sudija, ako u izvršavanjima ovih stvari pokaže predu-
sretljivost ili nemarnost, kazni tako da isplati deset livri zlata od njegove službe, jednako 
odgovarajućoj težini kazne, u korist carske blagajne. A da se neko ne bi usudio da prene-
bregne ovaj zakon, razglasiće se ediktima kroz sve civitate provincije. DAT. XIII KAl. APR. 
U RIMU U VRIJEME VALENTINIJANA I ANATOLIJA VC. CONSS. 

                                                 
135 Codex Theodosiacus, vol. 2, p. 83. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godine 445. juna 19: 
Imperatori Teodosije i Valentinijan prefektu pretorije Ilirikum 

(kralju Dalmacije-Slovena?) Albinu II o neophodnosti 
da se maniheji u nekim provincijama136 stave van zakona i odstrane iz vojske137 

 
 

XVIII [Haenel XVII; BREV. II] (445. Jun 19). 
 
DD. NN. IMPP. TEODOSIJE I VALENTINIJAN AA. ALBINU II PREFEKTU 

PRETORIJE. Osuđeno praznovjerje kod bezbožnika baš u ovim prilikama, neprijatelj 
zvaničnog učenja i protivnik hrišćanskoj vjeri, sasvim zasluženo je podstaklo našu milostivost 
na njegovo uništenje. Govorimo o manihejima koje, omražene i u cijelom svijetu progonjene, 
ponovo osuđuju odredbe svih poglavara. Naime, ne mogu da se zanemare nedavno otkriveni 
zločini. Jer šta je moglo da se kaže i čuje u njihovom ispovijedanju, što su oni najbestidnije 
iznijeli prilikom presude blaženog pape Lava, pred najpotpunijim senatom? Zbog toga je tre-
balo da se zapiše ono što je njihov takozvani episkop i sopstvenim glasom iznio, kao i sve taj-
ne njihovih zločina. Jer našu notaciju nije mogao da sakrije pred onima koji uopšte nijesu tre-
balo da budu prezreni, niti da se prenebregne nepravda i drski zločin prema božanstvenosti 
kojim su ne samo tijela, već i duše varalica tvrdokorno opoganjeni. Zato, najdraži i najvolje-
niji oče Albine, neka tvoja presvijetla i preuzvišena veličansvenost zna da smo mi ovim zako-
nom koji će trajati zauvijek odredili, da se noticija sa utvrđenim odredbama dostavi u svim 
provincijama, kako bi se svugdje, u svim zemljama, manihej koji bude obuhvaćen kaznama 
koje su zakoni odredili za bezbožnike javnom odlukom najstrože kaznio. I da ima moć da 
javna tužba bez parnice i potpunom voljom optužuje takve. I da nikome nije dopušteno i nije 
bezbjedno da krije takve, ili popušta takvima, jer sve što smo mi odlučili o njima, ponovo bi 
bilo odlučeno od poglavara, tako da znaju svi da se ovim donijetim zakonom maniheji lišavaju 
dostojanstva službe u vojsci i življenja u gradovima da ne bi neko nedužan razgovarao ili se 
družio sa takvima. Da ne primaju ili ostavljaju nasljeđa, već da ih uzimaju ljudi iz naše carske 
blagajne. Da se ovome što smo javno zabranili ne smišlja nikakva prevara. Optužbom da se 
uklanjaju od nepravdi, da svakako nemaju djece iz veze. Poglavari iz svake vojske ili iz 
službe treba upravo preko vaše službe da plate X livri zlata, ako dopuste da služi kao vojnik 
neko ko je okaljan ovim praznovjerjem. Naime, čini se da ništa previše ne može da se odredi 
protiv njih, čija se grešna izopačenost izlaže kao u bordelima nedostojna i prezrena. DAT. 
XIII KAL. VI L. U RIMU D. N. VALENTINIJANA A. VI ET NOMO VC. CONSS.  

Ovom zakonu nije potrebna interpretacija. 

                                                 
136 Srednja Italija koja je pripadala rimskom pontifeksu (prim. prir.). 
137 Codex Theodosiacus, vol. 2, p. 103. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://hr.wikipedia.org/wiki/Italija_(rimska_provincija) 
https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 


Mixti prevalitani 

 

303 

 



Mixti prevalitani 

 

304 

 



Mixti prevalitani 

 

305 

 



Mixti prevalitani 

 

306 

 



Mixti prevalitani 

 

307 

 



Mixti prevalitani 

 

308 

 

Godina 447. oktobar 1: 
Imperator Teodosije II naređuje imperatoru Valentinijanu 

da primjenjuje zakone utvrđene u Konstantinopolju138 
 
 

CAREVI TEODOSIJE I VALENTINIJAN. 
 

II. O POTVRĐIVANJU NOVELA IZ ZAKONA BOŽANSKOG TEODOSIJA A. 
 

Nov. II =BREV. II (447. Okt. 1). 
 
GOSPODARU VALENTINIJANU, SLAVNOM POBJEDIOCU I TRIJUMFATORU, 

UVIJEK UZVIŠENOM SINU, ZA SVAGDA UZVIŠENI OTAC TEODOSIJE. Pošto smo u 
korpusu jednog kodeksa ponovo redigovali odluke božanskih princepsa i naše, naša 
pobožnost je odmah zatim objavila drugi zakon koji tako istovremenom kodeksu daje moć i 
autoritet, da presuda nikako ne sadrži druge zakone, osim onih koji su dobijeni od njega 
samog, kako bi mogla da važi ako neko kasnije po zakonu utvrdi nešto što je različito od nas, 
onda to može da ima sopstvenu važnost samo u kraljevstvu drugog vladara, što uopšteno treba 
da se utvrdi i, proslijeđeno božanskim spisima, pošalje drugom vladaru. Dakle, pošto se 
pokazalo da je za različite nastale slučajeve u prošlom vremenskom intervalu neophodno da 
se donesu drugi zakoni zbog nastalih događaja, koji, pošto smo neprekidno bili mnogostruko 
zauzeti državnim poslovima, uopšte nijesu mogli da dopru do saznanja tvoje visosti, odlučili 
smo da ih sada sve, sa potpisom naše visosti, pošaljemo tvojoj svjetlosti, kako bi se svečano 
objavili podanicima, provincijama i narodima, i da, takođe, u zapadnim provincijama počne 
da se poštuje njihova moć. A parnice koje se nađu da su započete i još nijesu završene kada 
ovi budu objavljeni, naređujemo da se odrede prema njihovoj sadržini, dok one koje su već 
odlukama definisane ili sporazumima odlučene, da se uopšte ne obnavljaju. Dakle, sveti 
gospodaru, velepoštovani sine Auguste, da se potrudiš da se one, prema običaju, obznane 
svima i u moje ime i u istočnim provincijama i narodima, da se čuvaju i poštuju, jer sam ih ja 
poslao sa svojeručnim nacrtom, a koje će sve, poslije određenog roka, vaša dugovječnost u 
cjelini objaviti. DAT. KAL. OCT. CONSTANTINOPOLI ARDABURE139 V. C. CONS. I 
KOJI JE BIO OBJAVLJEN. 

 
INTERPRETACIJA: Ovaj zakon nastoji da se potvrde odluke zakona novela. 

                                                 
138 Codex Theodosiacus, Berolini 1962, vol. 2, p. 6. 
139 Generalisimus sveukupne rimske (vizantijske) vojske, vođa sarmatskog naroda Alana i otac generalisimusa 
Aspara – bili su Iliričani, Skiti - Sloveni (prim. prir.). 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Slaveni
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Godine 450. oktobra 11: 
Imperatori Valentinijan i Marcijan traže strogo poštovanje zakona140 

 
 

KNJIGA ZAKONA I POVELJA BOŽANSKOG MARCIJANA A. 
 

I. NIKO IZ PROVINCIJE DA SE NE PRIMA U KOMITAT, OSIM ONOGA KO JE 
IMENOVAN OD STRANE SUDIJE. 

 
Nov. I (450 Okt. 11). 
 EDIKT CAREVA VALENTIJANA I MARCIJANA AA. Naša milostivost na mnogo 
načina nastoji da pomogne svojim ljudima u provincijama i višestrukim nastojanjem trudi se i 
pruža pomoć u sporovima. Jer, ako bi iz korijena odsjekla podmitljivu pohlepu sudija i dovela 
vješte i vrijedne ljude da najpoštenije rukovode privatnim i javnim parnicima - znajući, sva-
kako, da će javna parnica i javni akti biti uspješni ako ih ne vode nepoželjni i prezreni - 
nastojanje naše pobožnosti će se odmah potruditi za to, kako bi zatim mogli da budu oslo-
bođeni od udaljenosti dugog puta i velikih troškova oni koji za to nemaju državnu pomoć. 
Naime, gledate neizmjerne gomile, neizmjerne čete koje dolaze ne samo iz  najkrajnjijih 
provincija, već se stiču iz najudaljenijih granica rimskog svijeta sporeći se sa svojim protivni-
cima. To se, svakako, ne bi događalo ako bi se u mjestima isticale čvrstinom nepovredivost i 
strogost sudija. Zato, da se ne bi neko, ostavivši svoje ognjište i, naravno, ljubljenu porodicu, 
neprestano potucao kroz nepoznate krajeve carstva, ovim veoma promišljenim ediktom naša 
pobožnost je odlučila da se jednako odredi i svima obznani: svi koji namjeravaju da pokrenu 
građansku parnicu ili krivičnu tužbu protiv svojih suparnika, da idu i kod uvaženih muževa, 
upravnika provincija pošto izlože svoje tužbe i postavljene molbe, zatim da očekuju 
najspremniju i najsigurniju pomoć zakona. Oni, pak, treba da suprotstave blagodatnu silu 
zakona škodljivoj moći krivice, oni treba da postave nepristrasno rasuđivanje nasuprot bogat-
stvima. Njih neće uplašiti oholost koja sada nema vrijednosti, niti će strogo rasuđivanje ubla-
žiti bilo kakvi ponuđeni potkup. Već će svakom pojedincu da priteknu u pomoć, ne nekom 
nedokučivom, uzvišenijom ili sumnjivom, poniznijom sudbinom, već će se, ne zaboravljajući 
naloge naše svetosti, prema drevnom i našem pravu pobrinuti da se onima za koje se procijeni 
da su u pravu, njihove tužbe proslijediti ili prema utvrđenom obeštećenju ili prema zakonskoj 
kazni. Dakle, ni za jednog svog protivnika iz najbližih ili udaljenih krajeva ne želimo da se 
ove parnice određuju niti preko uzvišenih dogovora, niti preko odluka najuvaženijih i najču-
venijih sudija, osim, možda, kada se radi o znamenitosti protivnika ili složenosti same parnice 
ili, zbog nedostatka rektora provincije, teškoća javne dužnosti uvaženog sudije koji prebiva u 
tim mjestima ili sasvim blizu, ili je potrebna pomoć najviše vlasti ili drugih veoma uglednih 
sudija. Zato, zbog vaše koristi i radi pravičnosti naše vlasti prema svakom pojedinom od vas, 
pošto bi sudije u mjestima bili čuvari zakona i njegovi budni branioci, kako bi svako mogao 
bez putovanja u tuđinu, bez troškova u vezi nesigurnih parnica, da dođe kod sudije i dobije 
blagonaklonu pomoć prema zakonskim propisima, biće potrebno da se pazi na sve što je 
rečeno u ovim odredbama. No, ako se za protivnika, kao za onog koji dolazi iz provincije, ili 
prezre da mu se pruži pomoć  ili ne bude saslušan od tog ili višeg sudije sa najvećom moći, ili 
se, ipak, utvrdi u zvaničnom saslušanju od strane sudije poslanog protiv suparnika da je sam 
sudija u određenim dokumentima prenebregao edikte naše uzvišenosti, na koje se zavjetovao, 
onda će, poslije utvrđenog obeštećenja zbog novčanih gubitaka prema zakonskim propisima,  

                                                 
140 Codex Thedosiacus, vol. 2, p. 181. 
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odmah da mu uslijedi i odgovarajuća kazna prema pravu u zajednici. Pa ako bude prosli-
jeđena apelacija kod sudije, onda sve ono što je u odnosu na prizive višem sudu zakonima 
određeno od davnine na sve načine biće najmarljivije ispunjeno. Ovome treba još više da se 
doda i to što bi posebno obeštećivalo nevine. Naime, neki ne vjerujući u svoje navođenja 
činjenica, želeći samo da naštete svojim protivnicima, sporili su se sa njima ne prema pravu, 
već spletkarenjem, pa su ih lažljivim govorom i kićenim riječima, ponekad sa vješto ispre-
metanim zakonskim propisima, dovodili do neodgovarajućih parnica, tako da se tom prilikom 
često događalo da vojnik zaluta u civilnu parnicu, a civil u vojničku, koje im ne odgovaraju. 
Zato, kako se ne bi i dalje događalo da se preziranjem prava i zakona oštećuju naši podanici, 
naša svetost je procijenila da ta stvar treba da se popravi ovim veoma promišljenim ediktom. 
Naime, određujemo da svi, po mogućnosti, prema drevnim i najispravnijim odredbama 
zahtijevaju da im njihovi protivnici pružaju zadovoljenje u ličnom sporu na sudu, a nikako u 
neodgovarajućoj parnici, prema nekim izmišljenim slučajevima. Učesnik parnice mora da se 
pridržava suda. Jer bez višeg mišljenja odluka ne može da bude odgovarajuća i da služi 
nepovrediva i u potpunosti. Niko da ne traži od naše preuzvišenosti - jer neće dobiti niti 
odgovor, niti odluku, niti, kako je nazivaju, svetu zapovijed - da odgovaraju pred uopšte 
nekompetentnim sudom, najviše zato što će sada, kao što je prethodno rečeno, moći svakom 
pojedincu da se presuđuje od strane najčestitijih i najuvaženijih sudija pravilnom odlukom, 
bez bilo kakve naklonosti, ako se, ipak, za pomenute slučajeve bude rješavalo tako, da se 
onima koji dolaze na sud pruži objektivnost i odbaci svaka mržnja. Želimo da se takva praksa 
sprovodi i u vojničkoj parnici, kako se ne bi neko ko je kao pripadnik oružane vojske trupno 
raspoređen na raznim stranama odvlačio u udaljene krajeve, već da se parnica vodi tamo, kod 
odgovarajućeg sudije, osim ako zbog veoma teških i neizbježnih slučajeva bude optužen kod 
vojnog sudije baš u tim udaljenim oblastima. No, da dobro zna onaj zbog čije će interpelacije 
neko biti doveden na dugotrajno ispitivanje, da će ako u njoj njegova krivica bude potvrđena 
opširno sprovedenom sudskom istragom ili ne bude uopšte odbranjena ili bude dokazana kao 
pogrešna, dobiti kaznu prema utvrđenim zakonskim propisima zbog klevete, a što se tiče 
daljnjih novčanih gubitaka, daljnjih troškova, biće kažnjen po procjeni sudije prema utvrđe-
nom broju potražilaca i prema udaljenosti puta. Takođe treba oni koji su se, podstaknuti 
lakomošću ili pobuđeni zavišću, odlučili da sa vojskom uznemiravaju granice i ruše utvrđenja, 
da se, što je moguće više, kažnjavaju zbog utvrđene štete prema zakonima naših predaka. 
Zato, imajte na umu vaše pogodnosti i pokoravajte se našim najpravednijim zakonima. Niko 
od naše pobožnosti koja je zauzeta značajnim poslovima, ili od uzvišenih i znamenitih sudija, 
da ne traži pomoć, osim kod najvažnijih i neizbježnih državnih poslova ili kod dužnih pred-
stavki. Jer ako neko, drugačije nego što sadrže edikti, prezirući ih, sa pokvarenom namjerom 
krene od samog početka protiv uzvišenog sudije ili protiv naše odredbe u zakonima, neka zna 
da će se podložiti opasnosti ne samo da izgubi parnicu, a k tome i pravo na žalbu, već i odgo-
varajući zakonski postupak. NAPISANO V IDA OKTOBRA U KONSTANTINOPOLJU ZA 
KONZULA VALENTINIJANA A. VII I AVIENA VC. 
 INTERPRETACIJA.  Ako neko ili ponovnim zahtjevom ili prigovorom zbog zločina 
optuži svog protivnika u provinciji u kojoj boravi onaj koji je optužen, onda da se ne određuje 
da svoje parnice treba da vodi na drugom mjestu, niti da svog protivnika odvodi kod uda-
ljenog sudije, dok onaj koji bude optužen, ako bude sumnjao u sudiju, treba da se pozove na 
apelaciju. Takođe da se i oni koji se bave vojničkim poslovima pridržavaju reda, tako da i 
sami vode parnice kod sudija za koje smatraju da su kompetentni, jer je u svim zakonima 
utvrđeno, da onaj koji vodi parnicu mora da se pridržava suda.  
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Godina 488: 
Papa Feliks III obraća se svim episkopima da pristupe nanovnom pokrštavanju naroda141 

 
 

PAPA FELIKS III. 
 

a EPISTOLA VII. 
 

SVIM EPISKOPIMA. 
 

Određuje da oni koji su ponovo kršteni treba da se priključe katoličkoj crkvi. 
 
142I. Ponovo kršten da se prihvata preko pokajanja. 
II. Ako treba da budu ponovo kršteni episkop, prezviter i đakon, onda moraju da 

prihvate svetovnu zajednicu do smrti.  
III. Ako treba da budu ponovo kršteni klerik, monah, Božja djevojka, laik, da važi 

odluka Nikejskog sabora.  
IV. Da se ne prihvata pokajnik od drugog episkopa. 
V.Oni koji budu ponovo kršteni da se ne primaju u kler. 
VI.Pokajnika drugi episkop da ne oslobađa od grijeha, niti da prihvata. 
 
Uvaženoj braći u Isusu Hristu, svim episkopima 143 postavljenim u raznim provincijam. 144 
Toliko je u afričkim regionima bjesnela đavolova lukavština i sa mnogostrukom 

obmanom nasrtala na hrišćanski narod, da je ne samo neuke ljude već i same sveštenike bacila 
u bezdan smrti, tako da svako na svijetu strijepi, svaka je zemlja uznemirena. Zato, nalazeći se 
u velikoj brizi, ne možemo da prenebregnemo izgubljene i razdvajanjem od nas otjerane duše. 
Zbog toga, smatrajući da takvim ranama treba da se pruži lijek, kako ne bi bila uzaludna briga 
o zaraženima od te smrtonosne kuge ili da nas zbog145 zanemarivanja opasnosti optuže zbog 
nemarnosti za ranjene i liječene. 

Zato, obraćajući se vama i tražeći lijek, smatramo da treba brižno da se razmotri 
služba i obmanuta ličnost kako bi mogla da se pruži odgovarajuća pomoć. A onaj koji će že-
ljeti da se pokajanjem opravda pred Bogom, žaliće što je legitimno ponovo kršten i pitaće se 
da li je ovom zločinu sam pohrlio, ili je ne razmišljajući pristupio, jer treba da zna da se sam 
vara onaj koji laže (I Petr. V) i ništa što je pravedno, pobožno, ispravno i zakonski, mimo 
naše milostivosti, presudom visokog tribunala, da se ne oduzima ono što nekome pripada. Jer, 
gore je da propadne razlog nekoga koji, možda, ima utvrđenu vrijednost. Zato, ne ostavlja ništa 
nedirnuto neprijatelj koji bi, pošto mu ne dolikuje da se raduje svojoj lovini, trebalo da po-
mogne ulovljenima, pa nastojeći da ulovi u zamku146, prikriven ulizicama, kako zbog popustljivosti  

                                                 
141 Patrologia latina, vil.  58, p. 924. 
a Ovo je ona saborska odluka koja je sa III rimskog koncila pod Feliksom bila poslana svim episkopima i pošto 
se duže zadržala u Rimu, potvrđena je konzulskom oznakom godine 488, kada je bila poslana u Afriku. 
142 Stari naslovi ove epistole iz starog kod. Lucen. 490; iz epistole pape Feliksa sicilijanskom episkopima. 
143 U cod. Justelli, per Siciliam. 
144 Luc. Dodaje Episkop Feliks pozdrav u Bogu. 
145 Dionys., tractate. Harduin. 
146 Cod. Luc. čita tako: et conterendus est veniantis laqueus, ut infucatum lamentationibus lapsum (prva ruka je 
stavila laqueum, no kasnija ruka ispravlja lapsum) tam justitiae moderatione, etc., ad caulam quam reliquerat, etc., 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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zakona, tako zbog pokajanja u pobožnosti, vratio se147 u aulu koju je napustio. Da se, prema 
mogućnosti, ne stidi ili bude mrsko da se pokorava utvrđenim odredbama postova i pokaja-
njima, ili povinuje drugim valjanim odredbama smjernosti, jer pokornima se udjeljuje milost, 
a ne oholima. Zato da svako ko je skrhan bolom svoje propasti traži da se uspravi u Hristu i 
preko službe našeg 148 uređenja, jer dolikuje da slijedi vašu božansku ljubav, niti je ikome 
dopušteno da želi ili može da prevazilazi svoje razloge, koji se suprotno apostolskom učenju 
odao odviše zlokobnom ponavljanju, ili od onog koji je smatrao da može da se dozvoli nje-
govo opravdanje, pa svešteničkom snagom i ljudskošću upozoravamo, da oni kod kojih vjera 
ne samo što nije jedinstvena, već je nikakva, treba da dođu do spasenja pomoću Božjih sudija, 
bez smetnje našeg 149 djelovanja, jer mi grešniku pružamo satisfakciju da se, ne samo mimo 
naše hvale i radosti, njegov um čistiji pronađe u milosrdnosti. Pa zato, podsjetite se na onu 
odluku koju smo mi prethodno donijeli, da se čuva diskrecija grešnika, da ne bi zbog toga svi 
grešnici "platili kopljem", pošto od prethodnog kažnjavanja 150 treba da proizađe korist za 
onoga kome je Božji dom povjerio učenje. 

Dakle, da započnemo od uzvišenosti crkve, oni koji su bili postavljeni za episkope, 
prezvitere ili đakone i, ili, možda želeći, ili prinuđeni od obreda krštenja, onog jedinog i spa-
sonosnog, čija je žrtva sijala i u Hrista, koga su ne samo darom obnavljanja već i milošću 
primljene časti uzeli, razodjenuli su, pošto je jasno da niko nije mogao da dođe do krštenja, 
osim ako se ponovo nije negirao kao hrišćanin i priznao da je bezbožnik. A to što se uopšte 
proklinje kod svih, mnogo više treba da plaši ako se dokaže slušanjem ili riječju kod episko-
pa, prezvitera, đakona. No, budući da je taj isti gospodar /Bog/ i Spasilac najmilostiviji i ne 
želi da iko propadne, sve do njegovog posljednjeg dana prihvata ga u pokajanju, no ne samo 
da učestvuje u molitvi vjernika, već uopšte ni kod katehumena, kojima 151 laička zajednica treba 
da se 152 vrati samo u smrti. Briga najpouzdanijeg sveštenika je da ovu stvar ispita ili učini. 

A o klericima i monasima, ili božjim djevojkama, ili svetovnjacima, odlučujemo da 
treba da se pridržavaju onog načela koje je utvrdio Nikejski sabor u vezi onih koji su posrnuli 
ili da ga čuvaju, pošto oni koji su se bez ikakve potrebe, bez ikakvog straha ili bojaznosti 
bezbožno predali jereticima da se ponovo krste, ako se, ipak, oni pokaju iz srca, da budu tri 
godine među slušateljima audientes, sedam godina kao pokajnici u rukama sveštenika, dvije 
godine da ne prestaju na sve načine da pružaju oblacije, već da se samo 153 svjetovnjacima 
pridružuju u molitvi. Da se ne usuđuje da se umiljava Bogu onaj ko se nije bojao da ga se 
odrekne. No, ako su se kao smrtnici zbog vremena koje prolazi počeli da se boje svršetka 
života, da se pomogne onome koji to moli, pa ili od episkopa koji će mu pružiti pokajanje, ili 
od drugog koji će ipak potvrditi da je dato, ili, jednako, od prezvitera neće odreći otpremninu 
onome koji odlazi iz vijeka. 

A dječacima kojima je to, dok su još154 golobradi u djetinjstvu bilo govoreno, zatim 
klericima ili laicima, takođe i djevojčicama, svima onima kojima je zbog uzrasta bilo usađeno 
neznanje, neko vrijeme silom nametnuto, treba da se vrati zajednica; ne treba da se traži 
pokajanje od onih koje je cenzura oslobodila kažnjavanja. Ono što smo mi brižljivo odredili je  

                                                 
147 Možda cautam. Harduin. 
148 Dionys., dispensationis. Harduin - Tako i Cod. Luc.  
149 Cod. Luc. properationis. 
150 Tako i cod. Luc.; no kasnija ruka ispravlja: est exigenda usura.  
151 Cod. Luc., laici. 
152 Isti cod., redhibenda. 
153 Isti cod., popularibus. 
154 Isti cod., imberbes. 



Mixti prevalitani 

 

323 

 



Mixti prevalitani 

 

324 

 

to da ovi, onima kojima u pokori zemaljskog okaljanja ostaje manje ili više od života, dok su 
još uvijek u pokajanju ne treba da 155 dozvole da budu pokajani (Dodaj slučajno). Jer, ako 
prije određenog vremena za pokajanje, 156 bez nade od ljekara, ili pritisnut očiglednim nago-
vještajima smrti, bilo ko ojača primivši milost zajednice, onda treba da pazimo na ono što su 
nikejski kanoni odredili, da bude među onima koji komuniciraju samo u molitvi sve dok se ne 
ispuni vremenski rok koji mu je određen. Ne zanemarujemo ni naše katehumene koji su 
kršteni na takav način, jer nije različiti razlog (kako su istog odredili sveti kanoni) onog koji 
se bilo kakvim povodom odrekao Hrista, koga je jednom prihvatio, da oni budu tri godine 
među slušaocima i poslije sa katehumenima157: preko pružene ruke primiće milost katoličke 
zajednice, izuzimajući, naravno, samo episkope, prezvitere i đakone koji, kako smo već rekli, 
treba da se ponovo prihvate samo u vrijeme njihove smrti. Ostali, odnosni, klerici, monasi laici 
i ličnosti oba pola koje su 158 prijetnjama nasilja bile prinuđene da se podvrgnu ponovnom 
krštenju, ili nekakvom prevarom, od 159 čijeg zločina su smatrali da se ne podvrgavaju grijehu, 
za njih smo odlučili da pokajanje traje tri godine i tek poslije, preko datog zavjeta, da se prime 
u zajednicu. 

Niko od onih koji su u bilo kom uzrastu bili na drugom mjestu, a ne u katoličkoj 
crkvi, i bili kršteni i ponovo kršteni, da se uopšte ne pušta da pristupe crkvenoj vojsci. Njima 
treba da je dovoljno što su primljeni u broj katolika, budući da će iz svakog reda i zajednice 
biti osuđen svako koji osramoti ovu 160 odredbu, ili od njih ne ukloni onoga za koga bude 
spoznao da se nepošteno uvukao u klerikalnu službu. 

No, najviše treba da nas brine i sa svom opreznošću treba da se pazi, da ne bi neko 
od naše braće i koepiskopa, čak i prezvitera, primio pokajanje u civitatu ili dijecezi drugog, ili 
pod pruženom rukom sveštenika, ili nekog koji bude izjavio da se popravio, bez svjedočenja i 
pisma episkopa ili prezvitera 161 na čiju se parohiju proteže. 162 Jer, ako se nekakvim 
preziranjem zanemari, krivica se tiče i klera koji se u mjestima u kojima boravi manje brinuo 
o tome. Zato, ovome što je istinski izloženo i našim razmišljanjem iznijeto radi saznanja vaših 
crkava, potrebno je da se vi pokorite: kojima, premda se čini da ništa ne nedostaje za 
obnavljanje duša, ipak, ako se neko zbog nečeg neočekivanog, radi čega bi mogao da nas 
prenebregne, bude oporavio, prema blaženom apostolu Petru, tacente priore, vjerno neka mu 
se prikloni, jer Sveti duh diše tamo gdje želi, najviše vođen svojim razlogom, pa mu neće biti 
mrsko da nas sasluša i ako je nešto propušteno, da se ne odbacuje drsko, već razumno uredi. 
Bog neka vas čuva, braćo najmilija. Napisano martovskih ida (god. Hristove 488) za vrijeme 
najslavnijih konzula Dinamija i 163 Sifidija. 

 
 
 

 
 

                                                 
155 Isti cod. dodaje forte.  
156 Isti cod., despectus.  
157 poslije catechumenis Lucenski cod. čita ovako: permittantur orare per manus impositionem communionis 
gratiam percepturi. 
158 Cod. Luc., violentia et periculis. 
159 Isti cod., hujus. 
160 Cod. Luc., antistitum. 
161 Isti cod., aut in parochiam presbyter, aut episcopus in civitate suscipiat. 
162 Isti cod. quod aliqua dissimulatione neglectum culpam tangit etiam clericorum. 
163 Dionys., Sibilio. Harduin - Cod. Luc., Simidio. 
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Godina 493: 
Papa Gelazije ohridskom mitropolitu i 

budućem antipapi Laurenciju povodom monofizitstva164 
 
 

PAPA GELASIJE I 
 

EPISTOLE I DEKRETI. 
 

a EPISTOLA II. 
 

EPISKOPU LAURENCIJU IZ LIGNIDA. 
Piše pontifikatu da je po običaju Rimske crkve prihvatio propis vjere, 

koga treba da se pridržavaju svi. 
 
U obimnom izlaganju epistole tvoje ljubaznosti, ispunio nas je velikom radošću onaj 

dio u kome se kaže da je u Solunskoj crkvi, no isto i u drugima, bila pročitana epistola našeg 
prethodnika o prestupima Akacija, kome su svi izrekli anatemu, tako da niko ne stupa u 
zajednicu sa tim izdajnikom. Zato, pošto nas bratskom ljubavlju opominješ, kako smo dužni 
da ga kao neki lijek vjere dostavljamo episkopima kroz Ilirik, ali i drugima, premda je to 
veoma izobilno radio naš, blaženo upokojeni, prethodnik, i jer je običaj Rimske crkve da 
svešteniku koji je nedavno postavljen ponovo izloži propis svoje vjere za svete crkve, ovdje 
sam nastojao da se taj isti veoma sažeto obnovi, kako bi čitalac ukratko, bez odbojnosti, 
saznao u ovoj našoj epistoli pod kojom vjerom, prema odredbama Petra, treba da živi. 

Tvrdimo, dakle, da je Gospodar naš Isus Hristos, jedinorođeni Sin Božji, prije svog 
postanja, bez početka rođen od Oca prema božanstvenosti, a u najnovijim danima isti inkarni-
ran od presvete Djevice Marije i završen u čovjeku prihvatanjem razumne duše i tijela, jedino-
sušan Ocu prema božanstvenosti i jedinosušan nama prema ljudskosti. Naime, od dvije 
završene prirode nastalo je neiskazano jedinstvo, zbog čega jednog Hrista, istog Sina Božjeg i 
čovjeka od Oca jedinorođenog i prvorođenog iz mrtvih priznajemo, znajući da je jednako-
vječni svom Ocu prema božanstvenosti, prema kojoj je tvorac svega i uzvišen je poslije sa-
glasnosti presvete Djevice, kada je rekao anđelu: Evo sluškinje Božje, neka mi bude prema 
riječima tvojim (Luc. I). Neiskazano je upravo zato podigao sebi crkvu i u sebi sjedinio tijelo 
koje nije jednako večno iz svoje supstancije donio sa neba, već iz mase naše supstancije, od-
nosno primajući ga od djevice i ujedinjujući ga u sebi, i nije Bog Riječ boravio u tijelu, niti 
pojavljući se kao privid, već je sačuvao svoju bit postojanu i nepromjenjljivu i primajući 
osnovne začetke naše prirode ujedinio ih je u sebi. Jer, princip Bog Riječ, sa velikom dobro-
tom udostojio se da te naše začetke ujedini u sebi, on koji nije pomiješan već jedinstven u 
obje substancije i sam kao pojava, prema onome što je napisano: Srušite tu crkvu i za tri dana 
ću je ponovo podići (Jovan. II). Jer srušen je Isus Hristos u prvoj supstanciji koju je primio i  

                                                 
164 Patrologia latina, vol. 59, p. 19. 
a Ova cirkularna i enciklička epistola upućena je do svih episkopa Makedonije, godine 1. Gelasijevog 
pontifikata, povodom toga što se je solunski episkop, mitropolit čitave provincije Makedonije (kako se vidi niže 
iz epist. 9 Dardancima i iliričkim episkopima) sada sramno priključio akacijanima, dok je ranije bio silno 
privržen Apostolskoj stolici u suprotstavljanju protiv nastalih raskola /šizmi/ između istočnjaka i rimskog 
pontifeksa i prihvatio je njeno okrilje. Zato, da bi zadržao ostale episkope iz ove provincije u službi katoličke i 
apostolske zajednice, uputio je ovo cirkularno pismo poglavarima te provincije. Sev. Binus. 
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srušen podigao je svoju crkvu, on sam u božanskoj supstanciji, prema kojoj je i tvorac svega. 
A poslije uskrsnuća nikada se nije otkazao od jedinstva naše prirode u svojoj crkvi, niti može 
da se otkaže zbog svoje neizrecive dobrote, a sam Gospodar Hristos Isus je podložan stra-
danju i nije podložan stradanju, podložan zbog ljudskosti, nepodložan zbog božanstvenosti. 
Podigao je, dakle svoju crkvu Bog Riječ i u sebi je uskrsnuo i obnovio našu prirodu i nju je 
Gospodar Hristos naš Bog, otkako se vratio iz mrtvih, pružio svojim učenicima govoreći: 
Dodirnite me i vidite da duh nema tijelo i kosti, ma kako gledali da me ima (Luc. XXIV). Nije 
rekao ma kako me dicite, već habere, da shvatiš kako on postoji i uvidiš da je postojao ne 
miješanjem, ne promjenom, ne zamjenom, već u utvrđenom jedinstvu. Zbog toga je i tragove 
čavala od prikivanja i tragove koplja pokazao i sa učenicima se povjerio, pošto je učio da je 
preko uskrsnuća u svemu obnovljena naša priroda u njemu i da je, zbog uzvišene supstancije 
božanstvenosti postojan, nepromjenjljiv, nepovrjediv, besmrtan, ni od koga dodirnut, 
podnoseći sva stradanja, nastojao da uđe u sopstvenu crkvu, kojoj je svojom uzvišenošću 
podigao temelje i otkako je lično dovršio crkvu, izvršio je obnovu naše prirode. A one koji 
tvrde da je Hristos prefinjen čovjek, ili Bog podložan stradanju, ili pretvoren u tijelo, ili nije 
165 dokazan da ima tijelo, ili da je od neba došao ovdje, ili da je privid, ili tvrdeći da je smrtan 
drže nedostojnim da je Bog Riječ uzdignut od Oca, ili da je tijelo bez duše ili čovjeka bez 
osjećaja primio u sebi, ili da su dvije supstancije Hrista spojene miješanjem stvorile jednu 
supstanciju i ne priznaju da su kod Gospodara našeg Isusa Hrista dvije nepomiješane prirode a 
jedna ličnost, prema čemu je jedan Hristos jedan isti Sin, njih anatemiše katolička i apostolska 
crkva. Dakle, ove su stvari koje si ti, brate najmiliji, silno tražio da ti se dužno obrazlože, da 
nijednog prestupnika, mrskog ili milog, ne izbjegnete da uočite, a odlučili smo i da ti se iz 
našeg konventa upute neki, ako to vremenske prilike budu dopustile da tako bude, jer se 
nadamo da će se dogoditi tako, da će nas cjelokupno poslanstvo, u što vjerujemo, obavijestiti 
da se, uz pomoć Boga, popravilo stanje u tim krajevima. Nadamo se, takođe, u milostivost našeg 
Boga, da ovoj našoj molbi najblagorodniji i najhrišćanskiji car priključi svoju jednodušnost i 
pomoć, kako bi ih zbog vjere u kojoj je moćan obuzdao u tim regionima, štaviše da u svojim 
zađevicama i prema načelima svijeta, kao što je prethodno propovijedao poručitelj izbora, 
slože suvišnosti i ništavnosti, pošto ne žele da se pridržavaju korisnih učenja, jer vi, kako kaže 
isti apostol, nijeste tako naučili od Hrista (Colloss. II), pa ako ste, ipak, čuli njega i u njemu 
učili, da je istina u Isusu, tako će, sigurno, moći onaj koji je prihvata, kao što je već često 
rečeno, da poštuje odredbe otaca. Bog neka te čuva zdravog, brate najmiliji. 

                                                 
165 Edit. Rom. ima bolje connitum. 
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Godina 495: 
Episkopi Dardanije, na čelu sa skopskim mitropolitom, 

odgovaraju na pismo pape Gelazija166 

RESKRIPT. 

EPISKOPA DARDANIJE PAPI GELASIJU. 

Zahvaljuju što ih je opomenuo od čega treba da se čuvaju i 
pišu kako žele da budu posjećeni od Apostolske stolice. 

Svetom gospodaru, apostolu (al. apostolskom) i blaženom ocu očeva Gelasiju, papi 
grada Rima, ponizni episkopi Dardanije. 

Spasonosne odluke vašeg apostolata koje nam je donio naš sin, pobožni muž Trifon, 
primili smo kako treba sa potpunom odanošću i vašoj blaženosti šaljemo zahvalnosti, što si se 
udostojio da nas posjetiš pastirskom opomenom i jevanđeljskim učenjem, gospodaru Svete 
stolice i najblaženiji oče očeva. Naša je želja i zavjet da se u svemu pokoravamo vašim 
naredbama i, kao što smo od naših otaca primili, neokaljano da služimo odredbama 
Apostolske stolice koja je utvrđena vašim životom i zaslugama, i da ortodoksnu religiju, čiji 
ste predvodnici, čuvamo vjernom i besprijekornom odanošću, onako kako nam određuje 
osjećanje naše proste jednostavnosti. Mi smo se, naime, i prije vaše naredbe klonili Eutihija ili 
Petra i Akacija i njihovih učenika i sljedbenika, kao od nekih smrtonosnih zaraza, a sada, 
poslije opomene od strane Apostolske stolice još više, pa je neophodno da se sasvim udaljimo 
od tog skrnavljenja, a ako su neki drugi slijedili ili slijede Eutihijevu sektu, ili Petrovu i 
Akacijevu, ili smatraju kako treba da se udruže sa njihovim privrženicima i saučesnicima, oni 
treba u svakom pogledu da se odstrane od nas koji želimo da neiskvareni služimo Apostolskoj 
stolici prema božanskim načelima i odlukama Otaca. A ako, možda, iskrivljenim nastojanjem 
(što niti razmatramo, niti hoćemo) žele da se odvoje od Apostolske stolice, javno izjavljujemo 
da se otuđujemo od njihove zajednice, jer, kao što je već rečeno, čuvajući u svemu odluke 
Otaca i sljedeći nepovrjedive odredbe presvetih kanona, vjerom i odanošću nastojimo da se 
pokorimo Apostolskoj i jedinoj vašoj stolici, a budući da nas je vaše blaženstvo, zbog svoje 
urođene blagonaklonosti, podstaknulo da sugerišemo, poručili smo pomenutom pobožnom 
mužu, našem sinu Trifunu, donosiocu vaših odredbi, da da neke sugestije. I pošto je njegova 
sugestija, kako cijenimo, pravedna i razumna u vezi naše molbe, da se vaš apostolat rado 
udostoji da je prihvati, pravednim molbama molimo (jer naša molba zaslužuje da se ostvari) 
da naredite da se iz vaše anđeoske stolice uputi kod nas još jedan zajedno sa našim, često 
pominjanim, pobožnim mužem i u njihovom prisustvu i prema vašim odredbama da se 
određuje ortodoksna vjera i istinitost. I potpis. 

Jovan, episkop presvete crkve Scopinae mitropolitskog civitata, slažući se sa ovim 
reskriptom koji smo dali, sopstvenom rukom sam potpisao sve što je gore sadržano. 

Episkop Bonos takođe sam potpisao. 
Episkop Samuel takođe sam potpisao. 
Episkop Verijan preko arhiđakona Valentina takođe sam potpisao. 
Episkop Faustin takođe sam potpisao. 
Episkop Ursin takođe sam potpisao. 

166 Patrologia latina, vol. 59, p. 21. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godina 496: 
Papa Gelazije episkopima Sicilije167 

EPISTOLA X. 

EPISKOPIMA SICILIJE. 

Episkopi su dužni da dijele crkvena sredstva klericima i siromasima; 
episkopima ne treba da se oduzimaju dijeceze i crkvena dobra koja posjeduju trideset godina. 

Gelasije, episkop Rimske crkve, najuvaženijoj i u Hristovoj ljubavi složno udruženoj 
braći, episkopima koji su postavljeni u Siciliji. 

Ugled naših predvodnika pročuo se po tome što episkopi imaju moć da upravljaju 
sredstvima crkve, no, ipak, tako da su dužni da dijele nadoknade udovicama, sirotanima i 
siromasima, a svakako i klericima. Takođe smo odlučili da se njima daje to što je do sada bilo 
određeno. Ostatak episkopi da čuvaju kod sebe, da bi (kako smo prethodno rekli) mogli da 
budu izdašniji prema hodočasnicima i zarobljenicima. 

Treba da se doda još i to (što nedostaje) da sredstva crkve, svakako i dijeceze koja 
posjeduju neki episkopi, s pravom treba da posjeduju za sebe, kako je lex tricennalis odredio, 
čime se i ugled sinova naših princepsa pročuo, jer nije dolično da se optuži neko ko ih ima 
preko trideset godina, što je isključila i zakonska odredba. Napisano majskih ida, za vrijeme 
najslavnijih konzula, muževa Asterija i Presidija (godine Hristove 496) 168  

167 Patrologia latina, vol. 59, p. 57. 
168 U mom ms. Buchardi cod. lib. VIII, cap. 46, ovaj dekret iznosi se tako kao da je uzet iz epistole Gelasija 
sicilskim episkopima gl. 9: Ne dozvoljavamo da se udaju udovice koje su religioznim načinom života dugo bile u 
službi. Isto, zabranjujemo da se udaju device koje su mnogo godina provele u manastirima. 
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Godine 493-497: 
Fragmenti odluka pape Gelazija iz njegove prepiske sa dardanskim episkopima169 

 
 

DVA DEKRETA. 
(Uzeta iz epistole dardanskim episkopima) 

 
PRVI. 

 
Ne treba da vrate ono što su trideset godina sigurno posjedovali. 
Čujem da neki nastoje da se poslije pet stotina godina promijene Hristove odluke, da 

se prema zakonu za trideset godina ljudima ne može oduzimati. 
 

DRUGI. 
 
Ne treba poslije smrti da se lišavaju milostinja oni sa kojima u životu nijesmo 

prekinuli da opštimo. 
 
Niko neka vas ne uvjerava da je Akacije bio oslobođen svoje krivice, jer otkako je 

zapao u zajednicu izopačenosti i s pravom zaslužio da se isključi iz apostolske zajednice, 
umro je ostajući u ovoj osudi. Odrešenje /od grijehova/ koje mu je preostajalo nije tražio, niti 
ga je zaslužio, a već mrtav ne može da ga stekne, kao što je Hristovim glasom javljeno samim 
apostolima: Što budete vezali na zemlji (Math. XVI) i dalje. Uostalom, o onome koji je već u 
božanskom sudu određen, mi nemamo pravo drugačije da određujemo osim po onome kako je 
dočekao posljednji dan i zato, osim što treba da se zanemari njegovo ime i imena saučesnika 
njegove zablude, ne smijete uopšte ni sa kim od njih da dijelite čistoću božanske trpeze, koju 
su naši preci uvijek čuvali odvojenu upravo od jeretičkog oskvrnavljenja.  

                                                 
169 Patrologia latina, vol. 59, p. 137. 
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Godina 512: 
Papa Simahije piše Dardaniji, Dakiji i čitavom Ilirikumu 

da se ne povinuju neprijateljima prevalitanskog mitropolita170 
 
 

S. SIMAH (498-514) 
 

193 
 

GODINE 512. 
dana 8. oktobra 171 

 
Opominje ih svojim autoritetom i uči da istraju u istinskoj vjeri. Zajednica Apostolske stolice. 

 
CSEL, tom. 35, 487. - Thiel I, 717. - Mansi VIII, 218. - ML 62, 61. - JK 763. 
 
Simah najvoljenijoj braći, svim episkopima, prezviterima, đakonima, arhimandritima 

i cijelom redu i plebsu u Iliriku, Dardaniji i obostranoj Dakiji. 
O samo da se ispuni u potpunosti ono što želimo! Pa ako se ispuni ovo što pišemo, 

onda neka se niko ne čudi što smo mi tek sada prekinuli do ovog časa čuvano ćutanje, jer 
odzvanja onaj glas najmudrijeg Salomona: vrijeme kada treba da se ćuti i vrijeme kada treba 
da se govori 172. No, ovo vrijeme odstranjuje ćutanje, jer zbog onoga što se događa sada ne 
treba da se ćuti, kako bi vjera podstakla da se izdigne iz velikog prezrenja. - Svakako, da tamo 
gdje je oslabljeno poštovanje i prvjenstvo religije, treba oni, kako je jasno iznijeto u Svetom 
pismu, koji su mirni da postanu ratoborni. Zato i postoji duhovno spajanje u Bogu, zato se i 
pohvalno sve uzdiže, kako ne bi niko bio odvojen od božanske ljubavi. Zato i vi poučavajte 
ono što dolikuje, da se raduje i hvalospjeva teško breme čednosti, no i pratilac u koristima. Jer 
ne pristoji da se pružaju dogme religioznog učenja onima od kojih se očekuje puna savršenost 
te uredbe ….. Kome je skrivena Konstantinopoljska crkva, gdje se sprovodilo Nestorijevo 
zločinačko djelovanje, ponavljam Nestorijevo, koji je uklonjen iz društva katoličke zajednice 
kao što se odsijeca gnjilež od djelova tijela 173 ….. I suprotno, ako njih razum savjetuje da 
treba da održavaju dogme otaca, razmislite, koliko većim prestupom mogu da se okaljaju 
nego sada, preko onih koji u vašim krajevima ponovo ustanovljavaju obnavljanje Eutihetijeve 
dogme ….. Naime, kada se preziru načela očinskih pravila, ne čuva se postojanost onih koji 
su ispravno ustanovljeni ….. Jer tamo gdje se lako ukida razumna odluka, tamo se ruši oblik 
svake pobožnosti, napada Hristos i (ko bi to od vjernika ponizno prihvatio?) kaljaju odredbe 
otaca, dostojne poštovanja ….. Željeli bi da se kod svih ohrabri vaša božja ljubav koja nam je 
povjerena na upravljanje, no šta treba da učinimo podsticajima naše riječi tamo gdje se učimo 
apostolskim i očinskim primjerima, da velikodušno treba da se prihvataju stradanja u ime 
Hrista, kako bi se preko kazni zbog ljudskih djela uzvisili u nebesnim vrlinama? Zato smo sa 
velikim pouzdanjem sigurni u sebe kako treba jasno i glasno da objavimo svijetla učenja 
Crkve, jer još davno prije nas propovjednik je rekao: i sveštenici su sakrili istine 174 …............  

                                                 
170 Acta Tomanorum pontificum, vol. 1, p. 389. 
171 Prema drugima mss. 5 marta 513. 
172 Eccles. 3, 7. 
173 Nabraja i ostale jeresi Konstantinopolja, sve do Akacija. 
174 Is. 28, 7.  

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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Neophodno je, naime, da se istina sprovede kod onih kod kojih se pod maskom istine krije 
neotkrivena laž, jer velika je snaga kod boraca za istinu, ma koliko da se tvrdi kako donijete 
odluke u odnosu na njih nijesu muževne. No, želim da se o vama govore bolje stvari, da se za 
sve ono što je od strane nevaljalaca bilo poremećeno preko vas pruži lijek popravljanja. Nije 
toliko gadno da se neko obmanjuje, kada već obmanjen uporno ostaje u svojoj pogrešci. Ali 
zlo je i od svih zala najteže kada se udovi ne slažu sa svojim tijelom, jer premda ta slabost ne 
obuhvata sva obličja pojedinačno, ipak, neizbježno je prema apostolskoj riječi, da je cijelo 
tijelo silno preopterećeno tim djelom. Zato treba da se izbjegava zajednica ropski odanih; ….. 
i jednakim nastojanjem da izbjegavamo zajednicu onih koji su učeni od takvih, koja sada kao 
nezdrava zaraza nastoji da se uvuče u crkve u vašim krajevima ….. Jer vas baš sa ljubavlju 
podsjećam, ne optužujem sa mržnjom osvetnika ….. Zbog toga što, braćo, želeći prikladno 
jedinstvo te crkve i očekujući blaženu krepost svete sloge, kažemo kao sveti David: Kako je 
lijepo i krasno kada sva braća žive zajedno175, kao što je i apostol Pavle govorio o nama: a svi 
ste vi braća zajedno u Hristu176. Svakako dok se ne vrati to jedinstvo, a niko neka ne sumnja 
da će ono svakako doći, koje su nedavno okaljali i u Konstantinopoljskoj crkvi. Neizbježno je 
da o njima jednako i žalim i ćutim, jer oni koji vjeruju da treba da se prenebregne naklonost 
Apostolske stolice, zasluženo se strmoglavljuju u onu utjehu koja obično dolazi kod onih koji 
su lišeni nade. Zato, dakle, ako neko razmišljajući o sopstvenom spasenju, želi da se posluži 
apostolskim mišljenjem, onda neka bude siguran da će ga, ako se bude odvojio od gadosti 
pomenutih, naša zajednica prihvatiti, dok onaj koji se ne bude uklonio od društva onih koje je 
Apostolska stolica osudila, neka zna da nikakvim načinom, nikakvim sredstvom i nikakvom 
lukavošću ne može da se prokrade pored crkvene budnosti, jer, kao što rado prihvatamo one 
koji su se dolazeći razdružili sa gore pomenutima, odnosno sa Eutihijem, Dioskorom, 
Timotejem, Petrom i Akacijem, tako naša briga i marljivost uvijek budno paze na to da ne 
mogu da se prokradu njihove pristalice. 

I drugom rukom. Bog neka vas čuva zdrave, braćo najmilija. 
Napisana VIII ida okt. poslije konz. Feliksa v. c.  

                                                 
175 Ps. 132, 1. 
176 Gal. 3, 28. 
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Godina 515. januara 12: 
Imperator Anastazije papi Hormisdi na njegove žalbe 

da crkva u Skitiji neće da prihvati kanon177 
 
 

PAPA HORMISDA. 
 

EPISTOLE. 
 

EPISTOLA 2 
godine 515. jan. 12. 

 
Cara Anastasija do pape Hormizda. 

Zašto pomenuti prekida nekadašnje ćutanje, moli Hormizda da za ono što se dogodilo u Skitiji 
i zbog čega je rekao da treba da se sazove sabor, proglasi sebe za posrednika. 

 
Pobjednik Anastasije, pobožni, blaženi, znameniti, trijumfator, uvijek uzvišeni, 

presvetom i najuzvišeneijem Hormizdi, arhiepiskopu i patrijarhu. 
 
1. Smatramo da je vašoj blaženosti poznato da prema stanju prilika treba ili da se 

govori ili da se ćuti, za što se pobrinulo da skrene pažnju i Sveto pismo. No, pošto se završila 
potreba za ćutanjem, pružile su nam se pobude da govorimo i zato smo smatrali da je korisno 
da vas izvijestimo o onome što se događa kod nas pod pojmom religije. Naime, okrutnost178 
onih kojima je do sada bio povjeren na staranje episkopat koji vi sada vodite, sprečavala nas 
je da vam pošaljemo pismo. A sada, ugodno mišljenje koje se brzo širi o vama, podsjetilo nas 
je na dobrotu očinske naklonosti, da tražimo ono što je Bog i Spasitelj naš božanskom 
besjedom poučio svete apostole, a najviše blaženog Petra, u kome je učvrstio svoje crkve. 

 
2. Hrabrimo se ovim pomenutim počecima da za ono što se dogodilo u oblastima 

Skitije, zbog čega smo smatrali da treba da se sazove sabor, vaš apostolat treba da se postavi 
za posrednika, da bi, pošto se uklone svađe, došlo do jedinstva Crkve. A naše želje će se, prije 
svega, ispuniti ako se sjetite da nam se obratite vašim govorima i brojnim pismima. Napisano 
uoči januarskih ida u Konstantinopolju i primljena preko Patricija, u vrijeme najslavnijih 
konzula Antemija i Florencija, V kal. aprila. 

                                                 
177 Andreas Thiel: Epistolae Romanorum pontificum genuinae, Brunsbergae 1868, vol. 1, p. 742.  
178 Nije, dakle, odluka o ekskomunikaciji, već duritia, ili vjernije upornost Simaha i nasljednika bila razlog da se 
Anastasije uzdržava od uobičajenog pisanja. 
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Godina 515: 
Solunski arhiepiskop papi Hormisdi179 

 
 

EPISTOLA 3 
g. 515. marta 28. 

 
Solunskog episkopa Doroteja do pape Hormizda. 

 
Zahvalan je što je Apostolskom stolicom počeo da upravlja muž koji je pokrovitelj i ljubitelj mira. 

Želi da može da se raduje jedinstvu crkava. Dodaje i da sve crkve prokunu Nestorija i 
Eutihija i njihove drugove i da se, prije svega, priključe svetom poštovanju Apostolske stolice. 

Na kraju, zaklinje se da u svoje ime piše radi mira u crkvama. 
 
Svetom, najblaženijem i koministru papi Hormizdi, Dorotej, solunski episkop, pozdrav. 
 
1. Kaže na jednom mjestu blaženi Solomon, iznoseći sva čuda božanskih odluka: 

Kao što je žednom ugodna hladna voda, tako je prijatan glas iz udaljenih zemalja. (Prov. 25, 
25). Tako i sveti David, svirajući na duhovnoj liri, pjeva: Kako su lijepi koraci onog koji 
propovijeda dobra. (Rom. 10, 15), tako učeći i sve nas. A šta180 je tako ugodno ljudskoj duši, 
ili šta prodire do srži kostiju, nego saznati posebnu vijest, da negovatelj pravog i istinskog mira 
nikada ne stavlja na kormila svetih crkava zabludjele zaštitnike vjere, da ih, uz saglasnost 
Boga, skuplja kao djelove iz razrušenog grada i odmah požuruje u181 principat svoje stolice; 
djelove crkve koje vam je povjerio Hristos i Bog naš, odazivajući se molbama poštovanih 
otaca, da prezreni prije toga dođu do sloge i jedinstva i blagotvornim djelovanjem182 vašeg 
uređenja da se sasvim uništi prijeteća podjela i nesloga, i da sada čvrsto stoji u punoj slozi i 
vedrini183 cjelina te svete Crkve. 

  
2. Ove stvari smo naučili nedavno, a nadao sam se184, znajući drevni običaj Crkve i 

slušajući o vašem društvenom i besprijekornom vladanju, da ću ih sigurnije i jasnije spoznati 
iz vašeg pisma. No, pošto je bilo zimsko vrijeme185 smatrao sam da je trebalo da se odloži ono 
što sam dužan da ispunim vama, i tako takođe186 da pređe /vama/ iskrena i savjesna Božja 
ljubav, pa zato sada pišem i obraćam se poglavarstvu vaše svetosti, naznačujući da se zajedno 
radujemo blaženoj stolici presvetog apostola Petra što njom upravlja takva ruka koja je 
prihvatila vođu187 koji ne traži čast, već koji je traži od nje, i, kao što mnogostruko govorenje  

                                                 
179 Thiel, vol. 1, p. 742-743. 
180 Tako G1; b c c Quidquid autem est ita animae h. s. aut ita … pacis nuntiatorem.  
181 Tako G1; b c c ad princ. T. s. festinantes v. fratris supplicationibus annuentes et membra Ecclesiae quae … 
credidit, contumnentia. 
182 G1 a1 clanculo; b c c calculo. Ordinatio koje slijedi zvuči isto kao dispositio .  
183 Tako G1 a1; societatem confluere (ili conflare). Loše in concordia atque srenitate constare.  
184 B c c sperabamus … cognoscentes … audientes, protiv ms. vjere. 
185 Tako G1; b c c mijenjaju: tempus … retinuisse consideratur et aptum et debitum fuit plenam. 
186 Niti ovdje, kao Baronije, smatramo da treba da stoji etim scabra transire. Naime, želio je da on koji se nalazi 
u potpunoj ljubavi, održi, što je važno, odviše veliku misu, pa zato dolikuje da Hormizda kao tek određen, prema 
utvrđenom običaju, piše prvi, no ipak nije želio da se sasvim tačno pridržava ovog običaja. 
187 Bb c c propuštaju principem i. e. pontificem (αρχοντα) 
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iznosi i mi vjerujemo da je tako, negovatelja mira i branioca istinske vjere, sa ljudskošću188 i 
ljubavi u razmišljanju, koja se odnosi na sve, tako kao dragim kamenjem ovjenčan. Takođe 
želim, poštovani oče, da u svemu budeš prepoznat kako od starih i dostojnih poštovanja otaca 
prihvataš istu težnju189 te blažene Apostolske stolice i čuvaš je kao očinski izbor, želim i 
insistiram da se doda i ovo, da se sa ovim nastojanjem dođe do korisnog završetka u 
ljudskosti baš od Gospodara i Boga našeg Isusa Hrista, a posredovanjima blaženog apostola 
Petra u svemu i premudrog Pavla kod svih da se čuva i obnavlja pravedno i dužno poštovanje 
njihove uzvišene stolice i vaše blaženosti, da se u našim prilikama prihvati skladno poštovanje 
prema apostolatu Apostolske stolice, da katoličkom voljom Crkve190 sviju nas i Gospodara i 
Boga našeg Isusa Hrista iščezne svako neslaganje, da se zauvijek anatemišu Nestorije i 
Eutihije i učenja njihovih slugu, i oni koji su bili njihovi sljedbenici i sada jesu, i sva jeres, da 
se održava istinska i neokaljana vjera i ni sa čim191 ne sprečavaju, daleko bilo, oni koji su 
spremni na mir; a posebno da se vašim uzvišenim upravljanjem, kako smo pomenuli, zastraše 
osvetoljubivi ljudi koji se, svađajući se među sobom, i životom i hranom odvajaju od Božjih 
sveštenika, da192 ne bi, brzo prepoznati od svih kao vuci u kožama ovaca, bili lako otjerani od 
Apostolske crkve.  

 
3. O ovome što sam sada napisao vašem193 blaženom poglavarstvu preko uglednog 

muža Patricija, zajedničkog sina, afekt nadilazi razum uobičajenosti, savladan ljubavlju prema 
toj božanskoj stolici i želeći da gledam kako joj se svaki dan ukazuje složno i dužno 
poštovanje. Zato piši, ti u svemu blaženi, kao jedinstveni i izabrani da izložiš svoju dušu za 
ortodoksnu vjeru i mir svetih crkava, i da se čuvaju skladnosti uzvišene stolice blaženog 
Petra, što bi se lako postiglo pošto se utvrdi jedinstvo svih i svi pohrle kod vas kao u sigurnu 
luku. Takođe, treba da se osude i194 podjele koje nijesu potrebne i ne dolikuju pristojnosti 
reda. A drugom rukom: Molim vas spasite me u Bogu, presveti i prepodobni oci! Epistola 
Doroteja, episkopa Solunske crkve, poslana preko uzvišenog muža Patricija, primljena je 
dana195 petih kalenda aprila, za vrijeme slavnog muža, konzula Florencija. 

/Ova epistola je na pojedinim mjestima teško razumljiva, što je navedeno u 
napomeni 154/ 

 
 
 

                                                 
188 G1 a1 humanitatem m. e. caritatem … coronnantem, b c c humilitate. 
189 A1 affectu; b c c affectum ad hanc. 
190 Može da se dobije nekakav smisao ako se niže čita a nullo … impedientur, ili da se od pređašnjih rezimira 
honorem congruentem suscioiant. Svakako riječi anathemitizantium, tenentium. paratorum se odnose na 
nostrum. B c c mijenjaju: anathematizent … teneant … parem jam pacem. Mi smatramo da treba da se zadrži 
stav kodeksa. - Tu, isto, treba da se obrati pažnja, da se Dorotej čuvao od osude Akacijevog imena. Zato, dok 
potvrđuje da pomenute crkve treba da prokunu one koji se slažu ili su se slagali sa mišljenjima Nestorija ili 
Eutihija, bilo je dodato: vel qui his communicaverunt. U svemu ovome postojala je kontroverza, jer je Akacije 
komunicirao sa pokroviteljima eutihijanske sekte i Petrom Mongom i iz tog razloga je bio s pravom 
ekskomuniciran, pa zato su vrhovni pontifeksi među uzvišenim misterijama nastojali da se prećuti njegovo ime, 
jer bi se tome usprotivili istočni.  
191 A1 nulla (takođe G1 nulla …) … capiti nostro, sicur dicimus hominess contentiosos horrentes. 
192 B c c qui non. Treba da se računa da su pomenuti željeli svađe između Božjih sveštenika, kako bi se u toj 
konfuziji lakše pritajili.  
193 A1 nostro. 
194 Bc c propuštaju et. 
195 Tako G1 b c c. a1 data. prethodno ed.v. c. 
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Godina 515: 
Odgovor pape Hormisde imperatoru Anastaziju po pitanju Skitske crkve196 

 
 

EPISTOLA 4 
godine 515. aprila 4.  

ili 
Responsorija 197 pape Hormizda caru Anastasiju. 

 
Hvali njegovo nastojanje oko mira među crkvama. 

Odobrava nepokolebljivost svojih prethodnika. 
O sazivanju sabora jasno odgovara da razlog tome treba da bude sasvim očigledan. 

 
Hormizda uzvišenom Anastasiju. 
 
1. Zahvaljujemo nebeskoj uzvišenosti koja je preko vašeg nastojanja riješila da se 

završi dugotrajno ćutanje, pružajući nam takav početak opštenja da možemo da se radujemo i 
napretku vaše milostivosti i da vjerujemo da uz Božji blagoslov Crkva može da se vrati 
jedinstvu. Ovo djelo nebeske milostivosti i ovaj stav naših prethodnika, kao i djela, pokazuju 
da su bili sluge očinske tradicije i čuvari istinske vjere. Mir je, naime, početak sveopšte do-
brote, od koga treba da se smatra da ništa nije korisnije i valjanije za kult katoličke vjere, prema 
čemu, svakako, treba da se radi i u svemu da se pridržava onaj koji želi da bude dostojan 
učenik Svetog pisma. Zna se da je ovu majku i hraniteljicu svih dobrota, Hristos Bog naš 
predočio svojim učenicima, govoreći: Dajem mir vama, mir ostavljam vama. (Jovan. 14, 27). 
Vi, brigom religiozne odluke, uz Božji podsticaj, starajte se o njemu /miru/, misleći o slozi 
ortodoksne crkve u smjernosti blaženog apostola Petra, posebno izvršavajući božanske odluke. 
Ovo pruža vašem carstvu najveću zaštitu nebeske naklonosti. Jer pruženo poštovanje Bogu pruža 
pobožnim shvatanjima nesavladivi zid odbrane. Zato obilno izlivenim molbama preklinjemo 
svemogućeg Boga, pošto je on bio naklonjen vašem nastojanju oko traženog mira među crkvama, 
da on sam, pod198 nepovrjedivošću katoličke vjere pruži ostvarenje vašoj želji u ovome. 

 
2. Pored toga, vaša svetost se udostojila da nam pobožnim uvjeravanjima pomene 

održavanje sabora. O toj stvari moći ćemo da vam damo najpotpuniji odgovor tada, kada 
ćemo moći jasno da sagledamo razlog za održavanje kongregacije. A sada, pošto nam je uz 
podršku našeg (posrednika, pisma), pružena mogućnost da razgovaramo, bićemo dužni da se 
uz uzajamno poštovanje služimo govorom. Napisano uoči aprilskih nona, za vrijeme najslav-
nijeg konzula, muža Florencija. Preko 199 Patricija. 

 
 
 

 
 

                                                 
196 Thiel, vol. 1, p. 745. 
197 Koja svakako pruža odgovor prethodnoj epistoli 2. 
198 Tako G1 a1 b c c griješe sub conservatione, i zna se da je na kalku sljedeće epistole dodano čuvajući to što 
smo primili od naših otaca. 
199 Tako se G1 antičkom rukom dodaje na margini; izdanja to ispuštaju.  
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Godine 515, aprila 4: 
Papa Hormisda solunskom arhiepiskopu Doroteju 

o problemu monofizitstva i Skitskoj crkvi200 
 
 

EPISTOLA 5 
(godina 515. aprila 4.) 

Pape Hormizda do solunskog episkopa Doroteja. 
 

Pošto je primio pismo Doroteja, premda je ono naklonjeno miru, 
ipak ga hrabri da se vodi ljudskim razlozima, da se, 

odbacivši zastrašivanje i zaludno nastojanje, potrudi da služi đedovskoj neraskidivoj vjeri. 
 
201 Episkop Hormizda najuvaženijem bratu, episkopu Doroteju. 
1. Pošto je važno da se čuvaju odluke božanske ljubavi, ako se dogodi nešto takvo 

što može da uzdrma svačije duše, one za koje 202 smo rekli da mora da se čuvaju složnim op-
štenjem, treba njih da prenebregavaju, jer i da se zbog neznanja pojavi nešto takvo, to može 
da se opravda samom naivnošću. Naš Bog je osnovao svoju Crkvu prema sopstvenom učenju 
i203 ono što se zna da je postavljeno božanskim odlukama, nikako neće smjeti da se zanemari, 
i čije poštovanje i poznavanje tebi ne dolikuje 204 da zanemaruješ. Naime, hvalimo te u ostva-
rivanju dobrih djela, a poštovanje riječi se uzvisuje tada, kada se u sebi dobro spoji sa skladnošću. 

 
2. Primili smo pismo vaše božanske ljubavi preko našeg sina, uglednog muža 

Patricija, u kome se nadamo 205 da otkrijemo djelo potpuno i korisno, da ne postoji ništa što se 
odvaja od nepovrjedivosti jedinstva. No, pošto si u njemu pokazao takav afekt koji bi trebalo 
posebno da nas podstakne na ono što smo prethodno rekli, iznijeli smo molbe našem 
Gospodaru, da se sam potrudi, pošto se odbace i protjeraju svi skandali iz 206 njegove Crkve, 
da učini da se povežu pod jednim dogovorom i jednakom vjerom, i da kod njihovih sveštenika 
ne može da se otkrije ništa čime 207 bi bilo ko, ili sopstvenim mržnjama, ili ništavnim nastoja-
njima, ili ljudskim, na nepravdu Boga, što je grijeh, želio da se dopadne i osuđujući blaženog 
apostola, da se za sva vremena liši nade. Zbog toga se trudim oko zajedničkog lijeka, pozivam  

                                                 
200 Thiel, vol. 1, p. 746. 
201 Odgovara epistoli 3 koju je poslao Dorotej, ujedno i carskoj epistoli 2, takođe i u isto vrijeme kada je car 
zaslužio odgovor. Zato je bila napisana 4. aprila god. 515. 
202 Više odgovara quae de cocordiae conservatione. Odmah poslije, oportet aequanimiter praetermitti, 
podrazumijevajući scrupulum illu /tu zabrinutost/, pošto se bojao da neki ne uznemire. Naime oportet, kako 
jasnije iznosi isti papa u epist. 9 n. 3, ubi interest fidei, quidquid ad gratiam cujus saeculi pertinet respuatur. 
203 U vulgatama ut quod; red govora zahtijeva et quod. U starim knjigama česta je promjena partikule et u ut i 
obratno. 
204 G1 a1 cognovit … laudantur (G1 laudamus). 
205 Svakako da treba čitati sperabamus. Naime, prećutno se označava nešto drugo što je već naveo u pismu da 
želi od njega. U ovom se, naime, sasvim ćuti o Halkidonskom saboru, o Akaciju, o onima koji su komunicirali sa 
osuđenima.  
206 U vulgatama et Ecclesia. U mnogim, pak, starim knjigama riječi et i ex pišu se tako, da ih, pošto treba iznijeti 
obje, treba odrediti prema redu govora. Ovdje svakako slijedi ex Ecclesia. 
207 Cijeli govor treba da glasi: quo cujuslibet aut odiis propriis aut intentionibus hominibus in injuriam Dei, quod 
nefas est, velint placere, et non magis … saecularis contemnentes a spe non possint. Hormizda je znao da su 
mnogi, pošto su željeli da se dopadnu caru ili su se bojali da mu se ne zamjere, istrajavali u šizmi i zato nastoji 
da se suprotstavi ovom zlu. 
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na spas vjernika, zbog toga savjetujem opšte liječenje. Jer, ko je zadovoljan da gleda raz-
dvojene one koji mogu da se slave u jedinstvu? Zato treba zajedničkim trudom ovo što smo 
primili od naših očeva da čuvamo sigurno, 208 kako bi mogli u tome da se suprotstavimo 
božanskim sudom.  

                                                 
208 Ed. secunde nijesi; G1 secunde his, s tim da je riječ his kasnije izbrisana rukom. Zato smo je nesumnjivo 
promijenili u secure. 
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Godina 516: 
Nikopoljski episkop Jovan izvještava papu o situaciji na Ilirikumu209 

 
 

EPISTOLA 15 
(godina 516. septembar) 

ili 
Primjerak izvještaja nikopoljskog episkopa Jovana do Hormizde, preko njegovog đakona Rufina. 

 
Obavještava Hormizdu o svom postavljenju, priznaje katoličku vjeru i želi da bude upućen u 

ono čega treba da se kloni i ono čemu treba da služi. 
 
Mom vascijelom gospodaru, presvetom i prepodobnom ocu očeva, koministru 210 i 

princepsu episkopa Hormizdi, Jovan pozdrav u Bogu. 
1. Uvijek se trudim da ne tražim ništa više, osim da lično i porodično 211 opštenje 

pruža utjehu zabrinutosti. No, pošto je velika bezdan Božjim sudovima (Psalm. 35, 7), kao što 
znam da i vi učite, pošto je naš pokojni otac i arhiepiskop Alkison, princeps episkopa, 212 bio 
pozvan na nebeska boravišta, iz razloga koje zna samo gospodar svega što je moguće, sveti 
sabor i kler su odabrali mene 213 za pastira. Ja, pak, u svemu obraćajući se Bogu koji je 
razvezao jezike mucavima, dostojno sam pohrlio vašim govorima, da, prema običaju vaše 214 
Apostolske stolice potvrdite da vodim brigu o svim crkvama i nikopoljskoj, prema vašem 
starom duhovnom određivanju. Meni moliocu da se odgovori 215 na početku obraćanja, kao 
što je učio blaženi apostol i naložio sam Gospod Bog, da sa mnom tražite njihovog davaoca i 
sa tražiocem jednako tražite i vašom duhovnom rukom prihvatite onoga koji podstiče. Jer 
pružajući vam ovo, presveti, moći ću da se prihvatim i nađem i preko riječi istine da se 
otkrijem u Bogu. 

 
2. A premda su sa nama neke pritvorice koji vjeruju i slijede svete sabore koji su 

održani u Nikeji, Konstantinopolju i Efesu, na 216kojima su se istakli princepsi u najsvetijoj  

                                                 
209 Thiel, vol. 1, p. 770. 
210 Uopšte ne sumnjamo da bi grčki tumač pročitao συλλειτουργω και αρχιεπιςκοπω Ορμισδα, i iz tog razloga 
Hormizda ovdje, kao i niže, Alkisona naziva princepsom episkopa, jer je ovim nazivom želio da označi ono što 
se jedino odnosi na rimskog papu. 
211 Baronije ovo mjesto popravlja na sljedeći način: conversationem vacuum sollicitudinis et anxietatis 
mundanae/konverzaciju lišenu brige i opšte zabrinutosti/. Ma koliko da je dovoljno za Jovanovo razmišljanje 
koji se povukao od ličnog života i svjetovnih briga, ipak, premda Baronije tvrdi da je prepisao cijelu epistolu iz 
ed. Rom., očigledno je pogrešno zadržano čitanje ovog izdanja jasno istaknuto kod G1. Možda treba da se čita: 
agree propria et … anxietate mundare (i. e. liberare ili mundam tenere)  
212 G1 Apostolorum principe Christo. U ed. Rom. pravilno se zadržalo episcoporum principe, mada ni iz naslova 
sljedeće epistole nijesu jasne ove dvije riječi koje je Baronije ispustio. Ipak su suvišne prethodećem 
archiepiscopo. O ovom Alkisonu postoji kod Evagrija u lib. 3 c. 31 epistola palestinskih monaha. Prema hronici 
Marcelina on je umro 516. godine u Konstantinopolju i to baš kada je, prema svjedočenju, 38, Nikefora Kaliste 
XVI, zajedno sa ostalim iliričkim episkopima bio pozvan od cara. 
213 Bar. premješta ovu partikulu in i postavlja je poslije riječi pastorum. 
214 Tako G1 b c c vestrae quae cunctarum e. c. habet, et nicopolitanorum. 
215 U grčkom apostolskom tekstu (Eph. 6, 19) čita se λογος i u vulgate sermo. A od oba najbliži značenju je 
responsum (kako je u G1), koga Baronije zamjenjuje sa spiritum. 
216 B c c na marg. najbolje qua, jer prema onome što slijedi odnosi se na jedan efeški sabor, kojim su upravljali 
Kiril kao legat Apostolske stolice i Celestin, i u ime samog Kirila i u ime ostalih legata. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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uspomeni, kao Celestin vaše Apostolske stolice i Kiril Aleksandrijske; pored toga i onaj koji 
je održan u Halkedonu protiv bezbožnika Eutihija, koji je u sebi razložno potvrdio sve istine 
jednake 217 ortodoksije, ipak usuđuju se da nas napadaju kako bez razloga izbjegavamo veze 
sloge. A moj je zavjet da se slijedi vaše učenje, kao što je među svetima 218 nastojao moj pret-
hodnik Alkison, a anatemišem Dioskora, Timoteja, nazvanog Elura, i njihovog nasljednika 
Petra koji je poremetio Antiohijsku crkvu, slijedeći u svemu sinodike i 219 apostolska pisma 
napisana lično od predvodnika Rimske crkve Lava.  

 
3. Takođe vas molim, da mi potpunije i podrobnije predočite ono što treba da se 

služi i vašim zaštitničkim pismima da me izvijestite o onima od kojih treba da se klonim, a 
kako smatram da sam još uvijek nevješt u izbiranju onih koji treba da se postave, da ne bi go-
vorio ili radio nedosljedan vašim apostolskim učenjima, želim da poučen vašim razgovorima 
mogu da se suprostavim spletkama jeretika. Jer čineći to, presveti, naći će te sigurnije 
episkope u našem svetom saboru i učvrstićete kler i narod u dobrim djelima, vraćajući vam je 
kao porodicu Nikopolitansku crkvu. A velečasnog đakona Rufina, zbog ovog neophodnog 
razloga upućenog s mirom, zamoljeni primite ga kako treba i pošto mu pružite pouzdanje, 
vratite ga brzo nama, noseći duhovne i apostolske odredbe. Presveti u svemu, 220cijelo vaše 
bratstvo u Hristovoj blaženosti, ja i oni koji su sa mnom pozdravljamo najviše u Bogu. 

                                                 
217 Tako smo promijenili ono što je u G1 atque. B c c sasvim izostavljaju.  
218 Dopuni factus. Kako je istaknuto i u sljedećoj epistoli. Zato ovdje umjesto exstiterat više odgovara secutus 
erat. 
219 B c c ac apostolicas, potisnutim sa proprie, riječi kojom ga ugledne apostolske epistole označavaju kao 
nasljednika Lava. 
220 Ovako se ovdje navodi cuncta sanctissime, ono što je u naslovu cuncta sanctissimo, i obje podrazumevajući 
per cuncta. Zato se ove tako interpunktiraju, constituta cuncta. Sanctissime ili Cuncta (ili Cunctam) sanctissime, 
uopšte ne treba da se uzimaju u obzir. 



Mixti prevalitani 

 

355 

 



Mixti prevalitani 

 

356 

 

Godine 517: 
Papa Hormisda Enodiju i Peregrinu o sukobima sa monofizitima na Ilirikumu221 

 
 

EPISTOLA 34 
(godina 517. aprila 12) 

Papa Hormizda do episkopa Enodija i Peregrina. 
 

Poučava šta treba da se uradi u vezi sa Nikopolitanskom crkvom i kod solunskog episkopa i 
kod cara. Nalaže da se njegovo pismo upućeno Solunjaninu objavi na više mjesta. 

 
Hormizda episkopima Enodiju i Peregrinu. 
1. U ime Oca i Sina i Svetog duha, šta 222 treba da se uradi u vezi sa 

Nikopolitanskom crkvom. Najprije, uz pomoć Boga, da odete u Solun i predate solunskom 
episkopu naše pismo 223 koje smo poslali povodom ovog slučaja, poštujući utvrđeni red u 
njegovom pozdravljanju, koje znate da smo odredili za one koji ne komuniciraju sa 
Apostolskom stolicom, odnosno katoličkom crkvom. A pošto predate pismo, treba silno da se 
potrudite da se on spriječi od potresanja njegove crkve, objašnjavajući mu da on ne može da 
se vrati zajednici i tijelu crkve zajedno sa onima koji se još nijesu vratili, jer da bilo šta postoji 
spojeno mora, svakako, da se ispunjavaju privilegije naših prethodnika, ako izbjegava crkvene 
odredbe. Da se sigurno vrati jedinstvu, pa ćemo mi sa njim nastojati da se sve, bilo kakve, 
privilegije koje je dobila njegova crkva od Apostolske stolice čuvaju nedirnute. Takođe mu 
recite da ćemo ga otvoreno smatrati za neprijatelja vjere ako progoni one koje će vidjeti da se 
vraćaju katoličkoj zajednici.  

 
2. Pa ako budete smatrali da ste uredili stvar, javite pismom do nikopolitanskog 224 

episkopa šta su postigla vaša djela. No, ako se bude protivio i ne bude želio da se otkaže od 
proganjanja koje čini, onda, prema pismu koje smo poslali caru, izložite tu stvar kod prin-
cepsa Nikopolitanske crkve tako da kažete: Nikopolitanski episkop Alkison opravdao se 
katoličkoj crkvi, prihvaćen je i vraćen zajednici. Njegov nasljednik episkop Jovan, imajući 
pred očima Boga i razmišljajući o svom spasenju i sljedeći dobar primjer prethodnika, pošto 
je osudio jeretike i prestupnike, obratio se stolici blaženog apostola Petra i bio je prihvaćen. 
Njemu sada solunski episkop postavlja zamke i prijeti mu, nastojeći da od njega izdejstvuje 
suprotno od onoga što je uradio. Zato vaš otac i svi ortodoksni mole da se sa vašim 
naredbama od njega otkloni ova muka, kako ne bi zbog ovog proganjanja očigledno stradao 
među ljudima onaj koji se vratio zajednici Apostolske stolice i koji očekuje da se preko vas 
ostvari jedinstvo, jer bi počeli drugačije da vjeruju kada bi vidjeli da vaša svetost to 
225prenebregava i nemarno prihvata.  

 
3. Sasvim nam je jasno da je korisno da se vaša razumnost potrudi da se pismo koje 

smo uputili Solunjaninu u vezi sa nikopolitanskom stvari bilo kojim redom objavi u različitim 
mjestima, no, ipak prije svega u Solunu, jer pošto se to učini i on poželi da se otkaže od 
proganjanja naših, vjerujemo, ako se popravi, da će moći da stigne do svog spasenja. 

                                                 
221 Thiel, vol. 1, p. 808. 
222 U G1 nedostaje quid, što može da se ispusti ako se zatim čita agendum sic. 
223 Sl. sljedećoj epistoli 36. Sada ed. dicite … insequitur quos … Quod poteritis. 
224 B c c dodaje litteris, što nije neophodno, jer glas scriptum kod starih svugdje zvuči kao pismo. Niže u G1 
nedostaje opera.  
225 Dopuni: Što je Jovan pretrpeo od Doroteja. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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Godina 517: 
Papa Hormisda nikopoljskom episkopu Jovanu koji je sazvao episkopski sabor226 

 
 

EPISTOLA 35 
(godina 517. aprila 12) 

Do Jovana Nikopolitanskog i njegovog sabora. 
 

Savjetuje o nevoljama koje su pretrpljene, izvještava da je poslao svoje poslanstvo kod 
solunskog princepsa i episkopa u vezi sa njihovim olakšicama; 

sami da ne šalju pismo Solunjaninu. 
 
Hormizda nikopolitanskom epikopu Jovanu sa saborom. 
1. Želio bih, braćo najmilija, da vi provodite život daleko od svih oluja neprijatnosti, 

u vedrini mira, i da vaše misli, 227 pošto se udalje od uznemirenosti ovozemaljskih prilika, 
budu posvećene Bogu, jer ne želimo da oplakujemo ono što je neophodno da se dogodi. No, 
svijet obiluje neprijatnostima i iskušenjima, a ovaj vijek u kome stranstvujemo, kao veliki prud 
izložen je sa svih strana 228 olujnim vjetrovima. Tako i razmišljanjima vjernika postavljaju se 
đavolske zamke i, kako je rečeno, oni koji žele da žive pobožno u Hristu, treba da trpe 
proganjanja. (2 Tim. 3, 12). No ipak, utjeha je obećano spasenje od pravednog retributora: 
Jer blažen je onaj koji se neće obrukati kod Boga. (Mat. 11, 6). Neka ne napadaju Božji 
vojnici slabe i nemoćne. Onaj koji je uz odvažne, neka se ne raduje plašljivcima. Lako je da 
se osude oni koji prelaze /Apostolskoj stolici/, ako su ostali prinuđeni da ostanu. Treba da se 
shvati povod tog potvrđivanja, jer premda su teški nametnuti tovari, ipak veće su nagrade 
vrlina. Kako će biti dostojan uzvraćanju onaj koji pokazuje da je nedostojan ispitu? Da ne 
budemo lijeni u naporima ako želimo da stignemo do obećanja. Neka za ovo čuje glas čovjeka 
koji nam svakodnevno odzvanja tvrdnjom istine: Blaženi oni koji podnose stradanja zbog 
pravde! (Mat. 5, 10).  

 
2. Ali, ne dolikuje mi, braćo najmilija, da nastojim da vi povjerujete, kako to ne 

nadoknađujem kod vjernika samo velikom 229 duhovnom konfirmacijom, jer od potrebnih 
ljekova za vašu nevolju, koliko je to čovjeku moguće, nijesam se otkazao. Naime, preko 
legata koji su upućeni na Istok, opomenuo sam solunskog poglavara i episkopa da prekinu 
neprijateljstva prema vama i naložio sam priloženim pismom da se ponizno obrate caru. 

 
 3. Ova su dosadašnja nastojanja, no treba da se obrati veća pažnja na ona koja se 
odnose na buduću nadu. Priznajem da me je u svakom slučaju začudilo to, što je među posre-
dovanja vaše religiozne razumnosti u nevoljama mogao da se uvuče takav zahtjev, da se, pod 
izgovorom savjetovanja, 230 traži od mene da solunskom episkopu uputim postojano pismo  

                                                 
226 Thiel, vol. 1, p. 809. 
227 Takođe G1 (dijelom drugom rukom). Ed. sa G3 uzrokovali su pometnju uma. Ne zna se da li Hormizda ovdje 
aludira na ono što je Jovan u pismu izbora rekao navedenima: Ni o čemu drugom se nijesam toliko mnogo 
brinuo, koliko da se sprovodi lična i prijateljska konverzacija itd. (ep. 15 n. 1). 
228 Drugom rukom passionibus. Zatim ed. pravedno će mu biti uzdarje. 
229 Takođe G1. Ed. sint, spiritualia tantum vestrae exhibere credatis confirmationis solatia; providendis enim.  
230 G1 b c c consulationis, no treba da se čita consultationis, razumljivo od riječi Hormizde o Jovanu u saboru, 
gdje se u njegovoj 33. epistoli govori ovako: consulentes etiam nos, utrum daremus eis licentiam relationem ad 
designatam episcopum secundum consuetudinem destinandi. A, uistinu, ova greška je veoma uobičajena kod 
antikvara, kao i druge, jer koliko god puta da se evidentira riječ consultationis, u starim knjigama jedva da može 
da se nađe neka gdje se na njenom mjestu ne nalazi riječ consulationis. 
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slobode. Ne bi li tako, ako bih se pojavio kao tvorac ovoga, bio krivac kao onaj koji ne zna šta 
se događa? Daleko bila takva izopačenost! Čujte apostolsku riječ, no odgovarajuće prila-
gođenu od moje ličnosti: Ako sam nešto razrušio da ovo ponovo gradim, određujem se za 
izdajnika. (Gal. 2, 18). Nemojte, preklinjem vas, da se vraćate već odstranjenim prljavšti-
nama, niti da dopuštate da vam se noge otrgnute iz blata ponovo nečisto okaljaju. Pustite da se 
zaboravi ono što je učinjeno. Niko koji stavlja ruku na plug a obazire se nazad, nije pogodan 
Božjem carstvu. Neka se zaustave od napredovanja na postavljenom putu oni, koji okrenuvši 
oči, posmatraju šta napuštaju. Ne vole crkve 231 one uskogledog učenja, u kojima traje bilo 
kakvo sjećanje na pokvarenost, a svi oni treba da se odvoje od onih koji griješe, jer se još više 
smatraju mrskima oni koji se vraćaju preziranjima, kako je apostol Petar o njima bolje 
propovijedao, da ne mogu da spoznaju put pravde oni koji su, spoznajući je, odstupili od 
predate im svete zapovijesti. Jasno je da postojanost predate vjere treba istrajno da se čuva, 
ako je podnošljivije da istrajava u zabludi koju ponovo pripaja oskvrnjenjima onaj koji ih je 
protjerao. Napisano uoči aprilskih ida, u vrijeme najslavnijeg konzula, muža Agapita, preko232 
podđakona Puliona. 

                                                 
231 Takođe G1. Ed. ecclesiasticae disciplinae … memoria illa … in traditio. 
232 Takođe G1. Drugi ispuštaju per Pullionem subdiaconum. 
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Godina 517: 
Papa Hormisda traži od solunskog arhiepiskopa da 

ne smjenjuje nikopoljskog sveštenika koji se spori sa monofizitima i Skitskom crkvom233 
 
 

EPISTOLA 36 
(godine 517. aprila 12) 

Papa Hormizda do solunskog episkopa Doroteja. 
 

Da se više ne usuđuje da uklanja Jovana Nikopolitanskog. 
 

Episkop Hormizda solunskom episkopu Doroteju. 
1. Žali se moj brat i koepiskop Jovan, starješina u Nikopolitanskom gradu, sa svojim 

saborom, da je teško pritisnut raznim potresima i teškoćama, jer odvojen od društva prestup-
nika, pošto je zaslužio zajednicu Apostolske stolice, nije uputio Solunskoj crkvi indicije 234 
svog određivanja. Mogao je zatim da bude i okrivljen ako nije među svima posjedovao 
jedinstvenu tajnu božanske ljubavi. A budući da su se mnogi otcijepili od čvrstine onog 
kamena koji je Bog, ko onda ne bi želio da raskine zajednicu sa zabludjelima, kako bi zaslu-
žio da se spoji sa ovima koji čvrsto stoje u istini? Zatim, nije zanemaren običaj, već su uklo-
njeni nečisti dodiri. Dakle, ko bi davao prednost zabludi, kada na korist uočava promišljenu 
sigurnost? A mi smo vjerovali, što moraš prije svega da prihvatiš u sebi, da si ti zatim mogao 
barem da slijediš tuđe primjere. Zar nije nepotrebno zadržavanje u greškama, osim ako se ne 
događa to da zavisti rastu do potpunog sprječavanja onih koji se vraćaju na put? Šta drugo 
treba da se kaže, osim da je bezbožno to što ime blaženog Petra, koje je dato od Boga, mrze 
oni koji progone one koji traže utočište kod oltara same stolice.  

 
2. Kakvom bestidnošću, pitam te, tražiš od onih čije naredbe ne slušaš, da ti ostanu 

privilegije i želiš da ti crkvena vlast da povjerenje koje ti ne pružaš vjeri? Ako nastojiš da 
slijediš ona stanovišta kojima se hrane katolici, moraćeš, ipak, ubuduće da izbjegavaš to 
proganjanje, znajući prema odredbama Gospodara našeg i Spasitelja, koga poštujemo, da je 
onaj koji ga bude obrukao u najmanjim kriv je kao u najvećim prestupima. Gdje je, Bože, 
poniznost kojoj si poučavao tvoje učenike kada se bore za dostojanstvo položaja. (Mat. 18, 6. 
18, 1 sq.). Ti pokazuješ da je najveći onaj koji će se potruditi da pruži samo mrvicu. (Psalm. 
79, 15 i 16). Obazri se sa neba, pogledaj: posjeti odgajatelju zasađeni vinograd. (Mat. 5, 19): 
usmjeri najneuglednije 235 ka tvojim naredbama, a ohole ka izgubljenoj časti. (Mat. 5, 19). 

 
3. Zašto želite novo i zapostavljate staro, zanemaruješ uzvišeno brinući se o ništav-

nom. Ne znači li to potcjenjivanje prilike, preziranje odluke zakona /vjere/? Vodite brigu 236 o 
onome što se slaže u Bogu i onda će lako uslijediti ono što dolazi od ljudi. Radije se prihvati 
brige o spasenju i svim nastojanjima djeluj da te drugi ne preteknu u istini, da ne nastojiš da 
se progone oni koji se vraćaju načelima Crkve, baš ti koji se povezuješ sa ovima koje poime-
nice osuđuje katolička odluka. Napisano uoči aprilskih ida, za vrijeme najslavnijeg konzula, 
muža Agapita.  

                                                 
233 Thiel, vol. 1, p. 811. 
234 Ed. initia. Još b neglectus sic esse, drugdje je ispušteno hic. A on nije bio osuđen kao krivac zato što su, kako 
je istakao Lav u epist. 14 c 6, mitropoliti iliričkih provincija, svakako sa noticijom i konsenzusom solunskog 
poglavara, tako odredili.  
235 Odnosno, da treba najmanje da se procjenjuju oni koji ne oklijevaju kada treba da se sprovode naredbe, prema 
onome kod Mat. 5, 19: Ko, dakle, bude izvršio jedno od naređenja, najmanje istima … . 
236 Ed. Serva … subsequentur … apostolicasententia i ispušta affectione. 



Mixti prevalitani 

 

363 

 



Mixti prevalitani 

 

364 

 

Godine 517: 
Papa Hormisda moli imperatora Anastazija 

da stavi pod svoju zaštitu nikopoljskog episkopa237 
 
 

EPISTOLA 37 
(godina 517. aprila 12) 

Pape Hormizde do uzvišenog Anastasija 
 

Moli da Jovana Nikopolitanskog čuva od onih koji mu pričinjavaju neugodnosti. 
 
Hormizda uzvišenom Anastasiju preko episkopa Enodija i Peregrina. 
Dok posmatram, najplemenitiji care, dubine vaše mudrosti, brinući se o sopstvenom 

spasenju ne mislim da mogu da vam se zamjerim. Jer i božanske opomene i ljudske odluke ne 
sadrže da treba bilo kakvim odbijanjima da se kazni onaj koji se brine za dobrobit spasenja, 
kada i vaša pobožna smjernost pokazuje da vatrenom težnjom plamti ka jedinstvu i miru. Ova 
stvar koja mi je iskrsla, natjerala me je, ili zbog povjerenja u vašu savjesnost ili zbog službe 
upravljanja koje mi je povjereno, da ne odstupam od zadatka. Moj brat i koepiskop Jovan, 
poglavar nikopolitanskog civitata, slijedeći primjer svog prethodnika, u najsvetijoj uspomeni 
Alkisona, težio je zajedno sa svojim saborom zajednici blaženog Petra, zbog čega su bili 
osuđeni od ovih koje Crkva proklinje. On je sada izmučen teškim podmuklostima. Preklinjem 
vašu blagodarnost, stanite na put podstrekačima nepravednosti, uklonite neprilike i štitite ga 
tako preobraćenog, koji je bio dužan pošto se popravi 238 da pristupi nama. Da tako znaju oni 
koji budu oklijevali, da će biti krivci kada vide da vi podupirete one koji su se već vratili. 
Priznajem, najblagorodniji care, da se čudim što niti Božjim, niti vašim nastojanjem, nije 
uklonjena tvrdoglavost onih koji izazivaju neprilike. Naime, treba da se prognaju oni koji 
mrze kod čovjeka težnju ka ispravnoj namjeri, pošto smatraju da sami mogu da presuđuju o 
sebi. Da se pravednom presudom kazne oni koji se vraćaju, ako se ne preobrate oni koji su 
skrenuli s puta. Najvećim podsticanjem da nastojite da se sprovedu čuveni primjeri vaše 
pružene 239 vjere, tako što ćete pomoći onima koji su odvojeni da dođu do jedinstva. 

                                                 
237 Thiel, vol. 1, p. 812. 
238 Dodaj se. Tako i u drugim epistolama prethodnih presula više puta nailazimo na corrigentes umjesto se 
corrigentes. Zato je Baronije stavljajući corrigeretur odstupio od mišljenja Hormizde u pismu, no griješi i što 
dodaje debuisset assistere. 
239 Tako G1 G3. b c c Date fidei vestrae clara documenta, si adfore cunctis ad unitatem reductis officio omni et 
adhortatione cogitetis. /Pružite slavne dokaze vaše vjere ako imate namjeru da sve koji su se vratili, svom 
službom i podsticanjem sklonite jedinstvu/. Ova korekcija, takođe uzeta od izdavača koncila, ne potvrđuje se, jer 
je tada tuđe navici prepisivača da im se podvuče adfueretis umjesto adfore. Potpunije će biti na ovaj način: 
Datae fidei vestrae clara (dodaj erunt) documenta, si adfueretis ad unitatem reductis, (dodaj idemque a ceteris) 
effici omni adhortatione cogitetis. Premda se i sada značenje pokazuje dovoljno jasno. 
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Godine 519: 
Teodorit, arhiepiskop ohridski, piše papi Hormisdi240 

 
 

EPISTOLA 62 
(godina 519. aprila 22. ili juna 19) 

ili 
primjerak epistole Lignidenskog 241 episkopa Teodorita do pape Hormizde. 
 
Svetom gospodaru, blaženom, slavnom i obožavanom apostolskom ocu Hormizdi, 

papi grada Rima, tvoj ponizni sluga Teodorit.  
 
Moja malenkost ne može tako mnogo da očekuje i da u kratkom razgovoru uputi do 

vašeg pobožnog apostolata ove stranice. No, sa ljudskošću koja vam je urođena, pobožnom 
dušom milostivosti navikli ste se da se, na zahtjev Božanstvenosti, zaštićuje sve, vratili ste 
cijelom svijetu blistavi dan ispunjen potpunom radošću, pozvali ste sve 242 na ranije stanje i 
pristali ste da se u cjelini slože ili potčine vašim istaknutim i hvale vrijednim zaslugama. Pa 
zato, zasut sopstvenim neprilikama i od njih odasvud pritisnut, skoro od samih 243 mrtvih 
vraćen, pošto sam se oporavio, zajedno sa mojim religioznim čovjekom Pulionom hrleći ka 
vašim čuvenim stanovištima, iskoristio sam da se, kako preko njega, tako i sa ovim neznatnim 
244 /stranicama/, predstavim vašim istaknutim i hvale vrijednim stanovištima, svakako pje-
vajući sa svima slavnu besjedu: Slava uzvišenima u Bogu i mir na zemlji ljudima dobre volje, 
koji je zbog svoje nedokučive pobožnosti, prema vašim predivnim molbama, osvijetlio sve i 
oslobodio i sa vašim uvaženim molbama, stvorio je sjajni dan i ispunjen radošću u cijelom 
svijetu, iskorijenio u njemu sve nepravednosti i dokrajčio zapreku ujedinjavanja, i otkrio istin-
ski put. Zato, pokazujući ovaj ispunjeni mir 245 radosti vašem pobožnom apostolatu, molim da 
se udostojite da u vašim pobožnim molitvama pomenete moju dostojnu žaljenja malenkost, 
gospodo sveti blaženi apostolski oci. Primljena XIII kalenda jula, za vrijeme najslavnijeg kon-
zula, muža Eutarika. 

 
 
 

 
 

 
 
 
 

                                                 
240 Thiel, vol. 1, p. 854. 
241 G1 Litunidensis, al. Litanidensis. Iz epistole 60 jasno je da treba da se čita Lignidensis. Zatim još ed. non esse tam.  
242 Ed. ispušta omnia. Zatim b c c veritatis umjesto unitatis. 
243 Takođe G1. Ed. ipsius. Zatim G1 a1 gloriosa … cum famulo meo, b c c religiosa, zatim se ispušta cum, gdje se 
uopšte nijesmo kolebali da treba da se ispravi confamulo meo, prema grčkom συνδουλω, kako je u starini bilo 
uobičajeno da se nazivaju conserves, condiaconos, consacerdotes i comministros.  
244 Dodaj paginis, koju riječ je ili izbacio prepisivač ili se njena upotreba podrazumijeva u našem jeziku. Na 
samom početku ove epistole Teodorit kaže da se određuje se parvulos paginas. B c c dodaje chartis. Zatim ed. 
praesentare (G1 me repraesentare) … mirificis operibus. Takođe smo kao gore popravili exorans umjesto exhortans. 
245 Takođe G1. a1 preces, b c c pronius. Više mi se dopada precem.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godina 519: 
Imperator Justin I obavještava papu Hormisdu da je prihvatio njegovog glasnika246 

 
 

EPISTOLA 101 
(godina 519. novembra 17) 

Uzvišenog Justina do pape Hormizde. 
 

Sa zadovoljstvom je prihvatio episkopa koga je preporučio Hormizda, ipak o pomoći i zaštiti 
koju treba da pruži presvetim crkvama da se sačeka povratak legata i odgovor Trasamunda. 

 
Sa zahvalnošću smo prihvatili slavnog muža, najsmjernijeg 247 episkopa, ne samo 

zbog dostojanstva koje je neophodno sveštenicima, već i zbog dobronamjernosti vaše svetosti. 
Jer svakoga koga po tvojoj procjeni pohvališ i kod nas će biti procijenjen kao najvaljaniji. 
Ipak o službi i zaštiti koje on treba da pruži presvetim crkvama, najzgodnije je da se odluči 
tada kada nam legati, za koje znamo da su se nedavno uputili veličanstvenom kralju 
Trasamundu, pošto se božanskom milošću vrate, donesu odgovor. A vaša blaženost neka se 
udostoji da nam pruži nebesku zaštitu neumornim govorima. Napisano XV kalenda decembra 
u Konstantinopolju, u vrijeme zauvijek uzvišenog gospodara Justina. Primljena XI kalenda 
juna, za vrijeme konzula Rustika. 

                                                 
246 Thiel, vol. 1, p. 900. 
247 Takođe G1; Ball. R. kao oznaka ličnog imena. Da li se ovaj episkop zove German koji je bio predvodnik 
Hormizdinog poslanstva, da li Possesor Zabensis /zabenski velmoža/ stifenski episkop u Mauritaniji koji je već 
od 517. godine boravio u Konstantinopolju (cf. gore ep. 31 i niže ep. 115 i 124), ili neki novi episkop koji je 
došao iz Afrike da bi tražio pomoć zbog šteta te crkve, nije jasno. - Zatim smo još dodali zajedno sa G1 eorum 
(ispred ecclesiis). 
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Godina 519: 
O obračunu monofizita sa nepokornim sveštenim licima248 

 
 

EPISTOLA 102 
(godina 519. novembra) 

ili 
Indikul koji je poslao episkop Jovan ili 

prezviter Epifanije iz Soluna. 
 

O episkopima koji su, optuženi na sudu prefekata, bili dovedeni iz Soluna u Konstantinopolj; 
izlaže se njihova zlonamjernost i jeretička pokvarenost. 

 
1. Ako zbog naših grešaka ti episkopi koji su odavdje otišli, 249 da ne tvrdimo, budu 

došli u Konstantinopolj, pošto će ih car na sve načine razotkriti, onda 250 da se vrate u svoja 
mjesta. Toliko su blaga, naime, ponijeli sa sobom, da mogu da zaslijepe ne samo ljude, već i 
anđele. Ako, dakle, daleko bilo, budu ušli, zbog naše odsutnosti toliko će laži iznijeti, koliko 
samo đavo može da izmisli. Jer ako su ovdje, 251 u našem prisustvu, toliko toga pokušali i, 
zajedno sa nama upirući se u Boga, smutili, šta li će tek raditi u našoj otsutnosti? Zato, da bi 
se mogla uništiti njihova zlonamjernost, naredite nama prisutnima252 da ih saslušamo, ako 
uopšte treba da postoji razlog za saslušavanje, jer narod zna da su nas naši nezasluženo ubijali 
i da se tada, napokon, otkrije njihova pokvarenost.  

 
2. Treba, takođe, da se kaže i ovo: ako nijesu jeretici, kako to da su dvije nedjelje, 

prije nego što smo došli, svi episkopi bili okupljeni na jednom mjestu, tako da niko nije držao 
mise izvan civitata, već253 sve samo ovdje, kako bi i mnoštvo bilo udruženo u njihovoj pobuni, 
pa tako moglo da se poučava po njihovim zastranjivanjima? Otkako su saznali da dolazimo, 
254javno su oglasili kako treba da se požuri sa mališanima, da ne bi proganjanjem koje pred-
stoji bezbožnici zadržali malu djecu, pa su tako, kao na drugu Pashu, pokrstili255 toliko njih,  

                                                 
248 Thiel, vol. 1, p. 901. 
249 B c c adducti. Ondje je, možda, osim Doroteja navodio još dva episkopa, koje u prethodnoj epistoli Dorotej 
pominje da su bili poslani na sastanak sa legatom, jer je on znao koji su bili protivnici zvanične službe, zbog čega 
je Jovan došao. 
250 G1 a1 i suis, b c c Sed quod et suis. Naša kolekcija nije daleko od izvornog teksta. Naime, u starim knjigama 
česta je upotreba set umjesto sed a prepisivačima je lakše da ispuste tu riječ pred onom koja slijedi. 
251 G1 a1 hinc in conspectus vestro ( G1 nostro) 
252 Dodaj eos audiri. A baš zato kažu nos mortuos, jer kada je sam Jovan bio teško ranjen, tada su dva njegova 
momka sa gostom bili pretučeni do smrti. Zatim laborare, ne kao egere, već suprotno plura audere ac moliri.  
253 Prethodno u vulgatama teneret? Sed hinc omnes, ut, mjesto u svakom pogledu pogrešno, koje se baš 
promjenom interpukcije, a i hic u hinc, što je prethodno trebalo da se učini, vraća sasvim popravljeno. Kažu da je 
sigurno, da nije niko izvan, već da su svi držali mise unutar solunskog civitata, zbog čega pišu ovaj indikul, čime 
bi se kod sjedišta skupilo i pojavilo veće mnoštvo. 
254 Ed. objavljuju venisse, a G1 pravilnije venire. Ono što pričaju učinjeno je tokom dva dana prije nego su došli, 
kako je navedeno u epistoli. 
255 Legati u epistoli 100 m. 4 govore o dvije hiljade pokršenih, dok se sada prećutkuje broj. Iz toga se potvrđuje 
ono što smo neposredno zaključili da su oni o kojima pišu te stvari saznali iz drugog mjesta, a ne iz ovog indi-
kula. Dorotej, pak, nastojeći da slijedi to što su prilike nametale da se učini, kako znamo, koristeći stari običaj 
nastojao je da izda vjernicima punu košaru sakramenata Hristovog tijela, da prihvatanje euharistije i svete za-
jednice ne bi bilo lažno i zbog toga što progonjen nije mogao da prisustvuje svetim saborima, niti da ih održava.  
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da su nadmašili uobičajeni praznik. Takođe treba da se kaže: ako nijesu jeretici, kako su 
skupili tolike sakramente da su uspjeli svima da podijele punu košaru, iako, kako su rekli, 
zbog prijetećeg proganjanja nijesu mogli da komuniciraju? Takođe, ako nijesu jeretici, 
otkako256 su na sudu prefekata bili optuženi zbog svojih djela od uzvišenog muža Kandida, 
vikara magistra vojske pretorijanaca, i 257 uočili skorašnju propast koja će im se dogoditi, 
zašto su opet, premda treba da budu kažnjeni, tako kao 258 da žele da pomognu mališanima, 
ponovo, iako spriječeni, izvršili tolika krštenja, da su se istinski predstavili svima kao jeretici? 
To je uzvišena moć/ prefekata sasvim i najgnusnije prezrela. 

 
3. Takođe, ako nijesu jeretici, zašto su, kada smo mi bili sklonjeni259 u baptisterijum, 

održavši savjetovanje među sobom kao da žele da nas oslobode opasnosti, nastojali da nas 
ukrcaju na brod, kako bi nas tom prilikom prepustili morskim bezdanima? A kada smo mi 
ovako odgovorili preko đakona Demetrija i Andreja: Svi znaju da smo mi kod vas, no kako 
možemo da plovimo noću? Ali, ako se istinski brinete 260 za naše spasenje, onda naredite da 
se sjutra tajno pozove pet ili šest senatora koji se boje opasnosti za svoju imovinu i svoje 
spasenje, zajedno sa vikarom magistra vojske, komesom Kandidom, da i sami saznaju gdje 
treba da se premjestimo i šta naređujete da činimo, i da to sami potajno ne činimo. Tada, 
pošto nijesu uspeli da ostvare to što su željeli, za tren su zaćutali i drugog dana ponovo su 
pobunili narod, tako da smo, uz Božju pomoć, jedva pobjegli odande. 

                                                 
256 B c c postea quare accusatis. prema ovome je i kardinal Felicije tamo gdje se zadržalo praeter stavio 
praeterionorum. (G1 pt). 
257 G1 et sibi … cognoscerent. Ed. praefectorum? Et si … cognoscent. 
258 Takođe G1. Ed. velint, zato je kod a1 pravilno zapisano na margini, nejasno mjesto, a niti je a3 dovoljno 
objasnio (savjetuje da treba da se ispravi damnandi citra judicium fuerint, iterum etc.). - Iz ovoga uočavamo da 
je Jovan dva puta u nezgodno vrijeme izvršio krštavanja: jednom prije nego što je u Solun došao legat Jovan i 
drugi put pošto ih je opovrgnuo i već su bili optuženi na sudu prefekata.  
259 G1 absconsi essemus, i zatim sa ed. consilium inter se habitum, greškom koja je bila dosta uobičajena kod 
prepisivača. - Zatim a1 darentur, G1 b c c darent (scil nos), a3 mijenja u daremur.  
260 G1 consuletis. Zato više odgovara kod a1 consulitis, nego kod b c c consulistis. Još ed. magistris militum et 
vicario.  
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Godina 520: 
Solunski arhiepiskop Dorotej piše papi Hormisdi261 

 
 

EPISTOLA 128 
(godina 520. avgusta) 

ili 
Izvještaj solunskog episkopa Doroteja. 

 
Trudi se da se opravda od zločina zbog koga je nepravedno okrivljen. 

 
Presvetom i prepodobnom ocu i koministratoru Hormizdi, 

Dorotej pozdrav u Bogu. 
 

Najveća težnja naše namjere i govora, u svemu najblaženiji i tri puta blaženi oče, 
jeste da presveti mogu često da pišu vama i zasluže uzajamne razgovore, i da ja nikada ne 
smijem da ostanem 262 bez ove radosti. Dakle, pošto sam sigurno doznao da su neki uznemirili 
vaše svete uši, a bez ikakve sumnje znam da ste vi u svemu savršen i ništa ne odlučujete ako 
ne čujete svjedočenje, niti se bilo kome povjerava vaša duša, smatram da više ne treba da se 
ćuti o onima koji su se, premda ih ni sa čim nijesmo povrijedili, bez razloga i izlišno naoružali 
protiv nas, ipak opravdavam se Bogu i vašoj svetosti, jer sam radi velepoštovanog episkopa 
Jovana, koji je tek nedavno bio poslan od vaše uzvišene krune, unaprijed odlučio da se 
prihvatim 263 opasnosti i smrti, i znam da sam zbog njegove izložio svoju dušu, a to se 
očigledno vidi iz samih djela i po onima koji su u mojoj odsutnosti bili rastjerani. 264 A šta 
može da koristi dug razgovor, kada Gospod Bog naš Isus Hristos može sve da vam otkrije i 
pruži, jer kada sam saznao da ste vi određeni u poglavarstvu Apostolske stolice, smatrao sam 
da je to na zajedničku radost cijelog svijeta. Od tog vremena, pišući ovo što se tiče vas, kako i 
mene, sve što je u vezi časti i satisfakcije, kako i Apostolske stolice, ništa nijesam zanemario, 
niti ću zanemariti. Još treba da znate da su malo kasnije, pošto su se o meni od samog početka 
nametnule izmišljotine, one preko poštovanih 265 i uz odobravanje Gospoda Isusa Hrista u 
potpunosti završile. Ja i mnoštvo mojih cijelo vaše bratstvo sa vašom svjetlošću pozdravljamo 
u Bogu.  

                                                 
261 Thiel, vol. 1, p. 912. 
262 B c c extorem … animam commodore et ut. 
263 a1 substinui, odnosno, izložio sam se opasnosti pa zato treba da očekujem smrt. 
264 U epist. 110 se navodi da je Dorotej bio poslat Irakliju, sve dok se ne razjasni slučaj. Moguće da je 
zabilježeno kako se ovo ispitivanje i saslušavanje svjedoka dogodilo u to vrijeme. Jovan, pak, u epistoli 102 piše 
da je Dorotej sa svojim pouzdanicima odnio toliko blaga u Konstantinopolj, da su mogli da se zaslijepe ne samo 
ljudi već i anđeli. 
265 Ed. per venerabiles. 
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Godina 520: 
Papa Hormisda piše Justinu I266 

 
 

EPISTOLA 133 
(godina 520. oktobra 29). 

Pape Hormizde do cara Justina. 
 

Ističe da nikada nije sumnjao u istinitost njegovih obećanja. 
 

Hormizda 267 uzvišenom Justinu. 
Sveto Trojstvo, Bog naš, povjerio vam je na upravljanje zemaljsko carstvo i njima 

ste dužni da pružite poštovanje, ne samo zbog moći kraljevanja, već i zbog hvaljene razum-
nosti i nepovredivosti odluke. A uistinu treba da slavimo Boga, jer ste, pošto smo pročitali 
pismo 268 vaše svetosti u kome ste jasnije, sasvim razgovijetno opravdali zadržavanje poslan-
stva zbog slabosti onoga koji je trebalo da se pošalje, vodili brigu o vjeri i čestitosti, nastojeći 
da vladarskim namjesnicima ne nedostaje sveukupna moć kojom sprovode vlast, kako bi 
odličnim ponašanjima učinili principat sjajnijim. Neka čuva za vas, najplemenitiji care, naš 
Bog svoje blagodati i brinući se za vaše dobro, da vas za navijek daruje! Ipak, neka nas ne 
izjeda bilo kakva sumnja ili obuzima oklijevanje, da povjerujemo kako je nastala promjena 269 
u obećanoj namjeri. Jer nije bilo pravo da se bilo kuda posumnja u temeljitost njegove riječi, 
za koju se tako očigledno zna da je pružena u mnogim stvarima. Zato, pošto se vratio naš 
ugledni sin, tribun i notar Eulogije kome smo pružili čast dužnog pozdrava, neprekidnim 
molitvama ponizno smo se molili velikom Bogu, da on koji je vašim nastojanjem izliječio 
nanijete rane od strane nevjernika, pošto vam produži vijek za dugo vrijeme, učini da se iz 
svakog kraja vrati sigurno jedinstvo Crkve. Napisano IV kalenda novembra, za vrijeme muža 
Rustika, najslavnijeg konzula. 

                                                 
266 Thiel, vol. 1, p. 922. 
267 Odgovara prethodnoj Justinijanovoj epistoli 126, koju je donio Eulogije i povjerava je istom Eulogiju koji se 
vraća u Konstantinopolj. 
268 Tako G1. Ed. epistolis … reddidisti. 
269 Tako G1. Ed. nec mutatione … credimus. 
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Godina 520: 
Papa Hormisda se miri sa monofizitskim solunskim arhiepiskopom270 

 
 

EPISTOLA 134 
(godina 520. oktobar 29) 

Pape Hormizde do solunskog episkopa Doroteja. 
 

Daj bože da sve što se priča o njemu nije istina! 
 

Hormizda 271 solunskom episkopu Doroteju. 
 
Razmišljajući o crkvi tvog bratstva da je ranije, prije nego što su je zahvatile zla 

nesloge, bila povezana sjajnom ljubavlju sa Apostolskom stolicom, vjerovali smo da si ti s 
vrha 272 tvorac nedavno vraćenog mira. No, pošto si morao neke da preduhitriš i zadržao si se 
sljedeći ih, teško smo uzdisali zbog oklijevanja tvog bratstva oko najavljenog poboljšanja. 
Pišeš, naime, da su naše uši uznemirene okrutnošću nečijeg zločina. Dao Bog da je samo do 
nas dopro takav ružan glas, a ne da se u cijelom svijetu objavi hrišćanskim dušama taj kako 
žalostan, tako i proklet zločin, jer 273 oni koji te ne znaju vjeruju da si skrenuo s puta hrišćan-
stva. U kom dijelu svijeta ne postoji mržnja prema ovoj strahoti i ne rastužuje katoličke crkve, 
a veseli proklete zavjete jeretika, koje smo mi, kako priznaješ u pismu, željeli da se potrudiš 
da se odstrane iz svijesti tvoje božanske ljubavi! Jer, šta odgovara više našim zavjetima, osim 
da se episkopi koji žele da se vrate katoličkom miru uvijek potvrđuju, da su kao nevini daleko 
od okrutnosti i zločina. Zato očekujemo, ako tvom bratstvu ne nedostaju poznata okrilja istine 
u Bogu, da ukloniš od sebe mržnju zbog tolikog zločina i da u ponovnom izmirenju u vjeri 
napokon slijediš primjere onih koji su se preobratili. Napisano IV kalenda novembra, za vri-
jeme najslavnijeg konzula, muža Rustika. 

                                                 
270 Thiel, vol. 1, p. 922-923 
271 Odgovara epistoli 128 istog Doroteja. Očigledno je i sljedećeg dana bila predana istom Eulogiju.  
272 Ed. ispušta desuper, i zatim pro fraternitatis tuae … tarditate … tam exsecrabile.  
273 Ovdje partikula ut uopšte nema tu svrhu i značenje, već se podrazumijeva tam i treba da označava kako 
grozni zločin treba da se odbaci od Doroteja, zato što oni koji vjeruju da je krivac, jednako smatraju da treba da 
se odbaci i hrišćanska služba. Treba da se obilježi odmjerenost i razumnost kojima poglavar stolice pokušava da 
potčini Doroteja i vrati ga jedinstvu crkve.  
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Poslije 520. godine: 
Imperator Justinijan papi Hormisdi274 

 
 

EPISTOLA 135 
(godina 520. poslije septembra 9) 

Slavnog Justinijana do pape Hormizde. 
 

Opominje ga da svoju odluku koja je nedavno dostavljena preko legata, 
objasni što prije sa poglavljima. 

 
Vaš apostolat tačno zna u kakvoj smo revnosti vjere bili od samog početka, vaš sin 

presvijetli car i mi. Nikada nijesmo oklijevali da izvršavamo sve ono što se odnosilo na 
potporu božanske religije. Zbog toga smo nedavno i uputili u Rim velepoštovane sveštenike 
da se usaglasi jedinstvo u poglavljima u kojima postoji dvoumljenje. No, ne znamo kakva je 
teškoća iskrsla da se do sada uopšte nije utvrdilo ono što je izgledalo da je najlakše. Zato, 
pozdravljajući vašu smjernost, tražimo275 da se ne pruža nikakva prilika kojom bi moglo da se 
posumnja bilo šta u tvojoj namjeri, već, imajući pred očima sud nebeske uzvišenosti, blago-
izvolite da se na svaki način brzo ostvari.  

                                                 
274 Thiel, vol. 1, p. 923. 
275 Tako popravljamo sa b c c. G1 a1 peto, i ispuštaju qua i voluntate. 
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Godine 553: 
Papa Vigilije imperatoru Justinijanu povodom spora oko tumačenja vjere 

u nekom starom prevalitanskom kodeksu i monofizitskih episkopa 
koji su učestvovali na saboru u Halkidoniji – podrška Justinijanovom "Tri Poglavlja" 

protiv monofizita učesnika vaseljenskog sabora u Halkidoniji276 
 
 

VIGILIJE (537-555) 
 

231 
 

GODINE 553. 
Dana 14. maja. 

 
CSEL tom. 35, pag. 230 ss. (ep. 83). - Mansi IX, 61 ss. - ML 69, 67 ss. - JK 935. 

 
Najslavnijem i najmilostivijem sinu, uzvišenom Justinijanu, episkop Vigilije. 
Između mnogobrojnih … 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zato, otkako smo marljivo proučili odredbe, pošto je postalo razumno da se istraži 

svaki pojedini kapitul koji su iznijeti u saborskim kodeksima i drugim djelima tih otaca, a koji 
se pokazuju da su sadržani u četiri sveta sabora ili u jednom od njih, u saborskim epistolama, 
svakako razmatranjima naših prethodnika poglavara Apostolske stolice i drugim odlukama 
pouzdanih otaca, proslijeđeni neophodnim instrukcijama, pošto nekad u ovima koje su bile 
date na istraživanje kod naših otaca, bile procijenjene, završene i izložene, potrudili smo se da 
pronađemo prethodno pomenute od označenih izvještaja, ispitujući neke dogme koje se nalaze 
u prvom dijelu svjeske kodeksa poslate od vaše svetosti do našeg brata Benigna, episkopa 
Herakleje u Pelagoniji, čija je sadržina prema poimanju koje je niže izloženo, smatra se, 
umetnuta radi uklanjanja cijele dvosmislenosti u odnosu na našu definiciju, dvosmislenost 
koja je puna mrskih huljenja, i da je, smatrali smo, prema ortodoksnoj vjeri koja se sada prema 
jevanđeljskom i apostolskom učenju četiri sveta sabora, Nikejskog, Konstantinopoljskog, 
Efeškog i Halkidonskog, uz učešće Svetog duha, pohvalno i besprijekorno poučava, velika 
neprijateljica i da treba da se odstrani daleko od hrišćanskih osjećaja, pa zbog toga što je 
mrska i što je još ranije bez kolebanja bila osuđena od svetih otaca, ovom našom odlukom 
anatemišemo je i osuđujemo. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
…ako ko tako osjeća, uči i propovijeda …… da bude anatemisan 277. . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Zato smo kompetentno i zbog ispravnosti ortodoksne vjere, moćju apostolske odluke 

riješili da se svima koji su osuđeni, pošto smo mnoge od njih osudili baš moćju Apostolske 
stolice, pridržavajući se odluka i izvještaja otaca, ne pruži nikakva prilika da nepravedno 
ustanu protiv otaca ili učitelja crkve, jer se bez sumnje nanosi sramota presvetoj crkvi, 
anatemišući svakoga iz crkvenih redova koji bude nastojao da ocima i učiteljima crkve na bilo 
koji način odredi ili nanese uvredu iz gorepomenute bezbožnosti. 

                                                 
276 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 448. 
277 Izostavili smo šezdeset osuđenih dogmatskih kapitula, jer su za naš zadatak važne samo kanonski. 
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A pošto su pomenute dogme, koje smo prema izloženom poimanju podložili anatemi i osudi, 
sadržane u onom tomu koji nam je vaša svetost nedavno poslala preko našeg brata episkopa 
Benigna, naznačene pod imenom episkopa Teodora Mopsuestskog, odmah smo zbog toga 
usmjerili pažnju našeg nastojanja, da se sa najmarljivijim istraživanjem pobrinemo da 
ispitamo da li je nešto o ličnosti ili imenu pomenutog Teodora bilo ispitano kod otaca, ili šta 
su oni pod njegovim imenom odredili i postavili. Pa tako, istražujući ovo zapazili smo da je 
blaženoupokojeni Kiril, poglavar aleksandrijskog civitata, u njegovom uzvratnom pismu, 
dostojnog uspomene, episkopu antiohijskog civitata Jovanu, ili istočnom saboru, o ličnosti 
već preminulog episkopa Teodora između ostalog rekao: "….. a osuđujemo one koji tako 
misle, ali ne mislimo na njega muža na svom mjestu, niti ga po imenu anatemišemo, niti 
drugdje." 278 A brižljivo ispitujući prvi efeski sabor, nijesmo našli ništa da se iznosi o ličnosti 
Teodora Mopsuestskog … Sam, pak, blaženi Proklo u epistoli do đakona Maksima, poslije 
drugog, govori ovako: "Zato, kako sam sada saznao iz pisama da su u kapitulima bila 
istaknuta imena Teodora Mopsuestskog i nekih drugih koji treba da se anatemišu, pošto su oni 
već otišli Bogu i pošto su već napustili život, uzaludno je da se optužuju poslije smrti oni koji 
ne žive nijesmo bilo kada proglasili krivima" 279 … No, niti kod svetog i slavnog 
Halkidonskog sabora nijesmo našli da je o imenu često navođenog episkopa Mopsuestskog 
Teodora bilo nešto nepovoljno utvrđeno ili rečeno … 

Poslije ovoga, još većim nastojanjem smo istraživali da li su o ovima koji su već umrli 
i bilo utvrđeno da u životu uopšte nijesu bili kažnjavani, naši, u svetoj uspomeni, prethodnici 
učinili nešto nepovoljno. Otkako smo se o njima dobro obavijestili, saznali smo da su nam 
časne odluke naših prethodnika, poglavara Apostolske stolice, najočiglednije predočile način 
obazrivosti i brižljivosti. Naime, prepodobni papa Lav do forolivienskog episkopa Teodora, 
poslije ostalog, kaže ovako: "Nije potrebno da mi pobijamo zasluge i djela onih koji su tako 
umrli, jer gospod Bog naš, čije presude ne mogu da se shvate, ono što sveštenička služba nije 
mogla da ispuni sačuvao je svojom pravednošću." 280 Takođe i blaženi papa Gelasije u epistoli 
koju je napisao episkopima Dardanije povodom Akacija, poslije ostalog kaže ovako: "Pošto je 
neko u kolegijumu zastranjući, s pravom zaslužio da bude isključen iz zajednice i umro je dok 
je još uvijek bio pod tom kaznom, odrešenje koje kao živ nije stekao, a svakako ga nije i 
zaslužio, sada mrtav ne može da ga dobije, baš kao što je Hristovim glasom poručeno samim 
apostolima: što budete vezali nad zemljom i što budete odvezali pod zemljom. Uostalom, nije 
nam dozvoljeno da o onome koji je božanskim sudom određen odlučujemo drugačije od onoga 
što će ga zadesiti u poslijednjem danu," 281 ….."niti smije crkva da prisvaja za sebe ono što 
jasno zna da nije bilo dozvoljeno samim apostolima, jer drugačiji je razlog kod živih, drugačiji 
kod mrtvih." 282 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pošto smo sve to marljivo ispitali, jer su naši oci premda različitim načinom u 

riječima, ipak su vođeni razumnošću govorili da ličnosti umrlih sveštenika treba da se čuvaju 
nepovrijeđene u crkvenom miru, isto kao što su, kako smo prethodno rekli, saglasno pravilima 
odredile odluke Apostolske stolice, da niko ne smije nanovo da presuđuje nešto o ličnostima 
umrlih, već da ostaju u onome u čemu će se svakako pojedini zateći u posljednjem danu života, a  

                                                 
278 Epistola S. Kirila do Jov. Ant., od koje su uzete ove riječi nije došla do nas, no skoro iste se nalaze u onoj s. 
Kirila do Prokla konstantinopoljskog episkopa (ep. 72), MG 77, 345. 
279 Slučajno sačuvana od Fakunda, a sada upropašćena epistola Prokla K.politanskog episkopa. 
280 S. Leonis epist. 108, (ML 54 1012). 
281 Epist. s. Gelasija, Coll. Avell. 101, pag. 467. V. Nr. 186. 
282 Cf. Gesta de absolutione Miseni, Coll. Avell. Epist. 103 pag. 475. 
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posebno ono što su nam sveti oci iznijeli o imenu Teodora Mopsuestskog prethodno je 
očigledno istaknuto, zaključili smo da ne smijemo da ga našom odlukom osuđujemo, no i da 
ne dozvolimo da ga bilo ko drugi osuđuje. Ipak treba, kao gore napisani kapituli dogmi, za 
koje se zna da smo ih mi osudili prema postavljenim shvatanjima razumnosti, ili bilo koje 
riječi zapisane u ime bilo koga, a koje nijesu u skladu i podobne jevanđeljskim i apostolskim i 
učenjima četiri sabora, Nikejskog, Konstantinopoljskog, Prvog efeskog i Halkidonskog, kao i 
Apostolske stolice, da ne dopuštam one samo da se razmatraju, već i da se ne slušaju. 

A o spisima koji se iznose tobože pod imenom pokojnog episkopa, velepoštovanog 
muža Teodoreta ….. Utvrđenom istinom stvari odredili smo i odlučili da se nikome ne do-
zvoli da radi nepravde i zavisti protiv najvaljanijeg muža na Halkidonskokom saboru, odnosno 
Teodoreta episkopa Kipra, zbog ocjenjivanja njegovog imena ne čini ili govori, već ako neko 
sa sačuvanim poštovanjem njegove ličnosti u svemu, nastoji da se objavi kako se bilo koji 
spisi i učenja slažu sa zastranjivanima Nestorija i Eutihija, anatemišemo i osuđujemo … 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
I o epistoli velepoštovanog muža Ibe, pokojnog episkopa edesenskog civitata, o 

kome ste se jednako raspitivali, ništa manje marljivim istraživanjem ispitivali smo da li su 
ranije naši oci o njoj nešto razmatrali, promišljali, tražili ili odredili. A pošto, kao što je svima 
poznato, a najviše vašoj svetosti, ne poznajemo grčki jezik, sada preko naših koji očigledno 
poznaju taj jezik, najmarljivije istražujući u saborskim kodeksima djela svetog i slavnog 
halkidonskog koncila, jasno i razgovjetno smo otkrili, da je u dvije rasprave na istom saboru 
bila procjenjivana služba pomenutog velepoštovanog muža Ibe 283….. 

Zato, kako presudom i dispozicijom svih prisutnih na svetom Halkidonskom saboru, 
tako i vikara velepoštovanog poglavara Apostolske stolice koji su ga predstavljali, i iznijetih 
replika ostalih otaca, jasno vidimo da je od onih koji su na ovom Halkidonskom saboru, zna 
se, zastupali našeg najblaženijeg prethodnika papu Lava, rečeno: "Od njegove ostavljene 
epistole spoznali smo da je katolik", a i Anatolik Konstantinopoljski je rekao: "Čitanje koje su 
proslijedili svi pokazuje da su njegovi tužitelji optužili nevinog Ibu", a Maksim Antiohijski je 
rekao: "Iz ostalog teksta epistole koji je iznijet od strane njegovog protivnika, pokazuje se 
njegovo katoličko izjašnjavanje." Ostali episkopi ne samo što nijesu protivrječili njihovim 
replikama, već se zna da su pružili najotvoreniju saglasnost. Zbog toga, dakle, u svemu 
održavajući diskreciju i sud svetih otaca i dispoziciju svih stvari prema onom razlogu koga sa 
navedenim mišljenjem iznosimo iz /teksta/ Halkidonskog sabora, pošto sa najsvjetlijom 
istinom blista iz riječi epistole uvaženog muža Ibe, iznijete sa najpravilnijim i najsvetijim 
razumijevanjem, i iz djela kod Fotija i Eustatija, i iz nastojanja samog prisutnog episkopa Ibe 
koja je bila osuđena od prisutnih, naši su oci zasijedajući u Halkidonu najpravednije potvrdili 
ortodoksnu vjeru uvaženog muža episkopa Ibe i osuda blaženog Kirila koji, pošto se ljudski 
dogodilo da je spoznaju preko zablude, prikladnim izvinjenjem je opravdana, mi smo, snagom 
ove naše odluke odredili i odlučili da u svemu, kao i tada u veoma često pominjanoj epistoli 
uvaženog Ibe, važi sud prepodobnih otaca koji su zasijedali u Halkidonu, da ovom našom 
odredbom ne dozvoljavamo da se bilo ko, na koga se protežu crkvene odredbe i dostojanstva, 
ikada suprotstavi onome što je utvrđeno u ovoj epistoli ili drugim odredbama koje su na 
Halkidonskom saboru, saglasnošću vikara Apostolske stolice bile presuđene, utvrđene i 
uređene, pa da im kao nepotpune i dostojne osude, ili preko dodavanja, ili preko oduzimanja, 
ili preko mijenjanja, ili na bilo kakav način unosi neku nepromišljenu novost ….. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

                                                 
283 I ponovo iznosi akta halkid. sabora sess. X. 
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Zato, pošto je u njima koje smo mi donijeli sa svom obazrivošću i pažljivošću, kako bi se 
sačuvalo nepovrjedivo poštovanje za sve navedene sabore i njihove dostojne odluke, bilo 
zapisano 284 kako mi ne smijemo da prekoračimo utvrđene ciljeve naših otaca, odredili smo i 
odlučili da niko na koga se odnose crkvene odredbe i dostojanstva, ne smije niti protiv ovih 
koje smo mi sada potvrdili i ustanovili odlukom o često pominjana tri kapitula, da određuje ili 
smišlja, ili uči, ili da poslije ove definicije još i dalje pokreće neko istraživanje. A ako bilo šta 
od ova tri kapitula protiv ovoga što smo ovdje potvrdili i odredili, u ime bilo koga koji je 
podložan crkvenim odredbama i dostojanstvima, jeste ili bude učinjeno, rečeno i zapisano, i 
od bilo koga bilo gdje otkriveno, moćju Apostolske stolice kojom s Božjom milošću 
upravljamo, ovdje ćemo ga razotkriti. Popravio sam. 

Subskripcija. Pomoću Boga i putem njegove milosti, episkop svete katoličke crkve 
grada Rima, ja Vigilije potpisao sam se na ovoj našoj odluci. 

I potpisi episkopa. 
Napisano uoči majskih ida, po nalogu našeg gospodara, zauvijek uzvišenog 

Justinijana, godine XXVII poslije kons. Vasilija V. C. godine XII u gradu Konstantinopolju. 
  

                                                 
284 Prov. 22, 28. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godine 530: 
Papa Feliks IV svim episkopima285 

 
 

PAPA FELIKS IV 
 

APENDIKS 
EPISTOLAMA FELIKSA IV. 

 
EPISTOLA II. 

 
PAPA FELIKS IV SVIM EPISKOPIMA. 

 
I. Mise ne treba da se održavaju nigdje drugdje osim u mjestima koja su posvećena 

Bogu, izuzev ako na to ne prisiljava neka velika potreba. 
II. O nedoumici šta treba da se uradi u vezi sa posvećivanjem crkava. 

 
Najvoljenijoj braći, svim episkopima koji su postavljeni u raznim provincijama, 

episkop Feliks pozdrav u Bogu.  
I. Velikim Božjim milosrđem (S. Lav. Ep. 54) povećane su radosti cijele Crkve, jer 

status crkava jača odredbom koju su ustanovili nasljednici apostola. A obuzeti smo velikom 
žalošću jer znamo da ga još uvijek uznemirava podmuklost starog neprijateljstva. Zbog toga 
vas, braćo najmilija, podstičemo, opominjemo i svim srcem tražimo da nikako ne odstupate 
od puta kojeg je odredila apostolska vjera (Idem, ep.84) niti da se udaljujete od poglavarstva, 
već da se bez ikakvog oklijevanja pridržavate vjere i njenog učenja, kojeg su utvrdili apostoli 
i apostolski ljudi. Jer ako se sruše stubovi neke velike kuće, zatim i ona sama neće moći da 
stoji. Zato, ako počnete vi da slabite, vi koji ste stubovi Crkve, onda i sveta crkva koja se 
upravlja preko vas slabi i na kraju će sasvim oslabiti. Vi ste so zemlje; šta ako so iščezne, gdje 
će se onda soliti (Mat. V). Zato vas (najdraži) i opominjem, jer vaš sam dužnik i veoma vas 
volim. Pa, kada slušam dobro o vama veoma sam radostan i, suprotno, kada slušam loše, 
veoma sam uznemiren. A ja, ma koliko da sam udaljen od vas zbog velikog rastojanja zemalja 
i mora, ipak sam, bez sumnje, povezan u srcu sa vama. Zato sam u potpunosti siguran u vašu 
naklonost prema meni, da me i vi isto tako volite, jer onda nijeste daleko od mene. Zbog toga 
zahvaljujemo onom zrnu gorčice (Luc. XIV; Mat. XIII), koje iz malog i neuglednog sjemena, 
kako se vidi, iz istog korijena tolike se uzdižu grane, šire i rasprostiru na sve strane, da se u 
njima gnijezde sve krilatice neba; da zahvalimo onom kvascu koji ujedinjuje masu brašna u 
tijesto, sasvim dovoljno za čitavi ljudski rod, i malom kamenu koji se bez pomoći ruku 
otkinuo sa brda i zapremio sveopšti oblik svijeta, koji se svugda širi kako bi se, pošto se cijeli 
ljudski rod vrati jedinstvu, dovršilo jedinstveno tijelo crkve i na taj način da se u potpunosti 
povežu svi različiti djelovi. I zato smatram da mi nijesmo daleko od vas, jer smo zajedno u 
onom koji je svugdje (Jovan. XX). Da zahvalimo, zato, njemu koji je oslobođen od neprija-
teljstva u svom tijelu učinio da je u cijelom svijetu jedno stado i jedna ovčarnica sa njim kao 
pastirom, uvijek da se sjećaš kako nas je predvodnik stada opominjao, govoreći: Nastojte da 
se jedinstvo duha čuva u okvirima mira (Ephes. IV). Pismo vaše svetosti koje ste poslali 
Apostolskoj stolici radi nekih odluka, odnosno do poglavara, zbog toga da primate odgovore 
kako je sama cijela crkva bili začetak čitave religije, primio sam radosno i potrudio sam se da 
vam nakratko odgovorim. 

I. O posvećivanju crkava i održavanjima misa. Svi kojima su poznati Stari i Novi 
zavjet treba da znaju da, izuzev velike potrebe, mise ne smiju da se održavaju nigdje drugdje  

                                                 
285 Patrologia latina,  vol. 59, p. 15. 
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osim u mjestima koja su posvećena Bogu. Čitamo, naime da je Mojsije sagradio i posvetio 
tabernakul Bogu, sa trpezom i oltarom njegovim i ostalom opremom potrebnom za izvrša-
vanje božanskog kulta. (Num. VII), a saznali smo da je nije posvetio samo prema božanskim 
propisima i željama, već ju je, prema Božjem naređenju, pomazao svetim uljem. A zašto je ovo 
bilo učinjeno i zašto je sama sacra bila pomazana i ne drugi, već sveštenici sakre pomazani 
svetim uljem i Bogu posvećeni sa svetom odjećom i leviti /pomoćnici sveštenika/ su djelovali, 
činili, postavljali i pomagali u samim odredbama koje su (božjim naređenjem) od strane 
Mojsija, nalazi se u Božjem zakonu. Pa kako je David opširno prikazao najpobožnijem kralju 
Božji kult i nastojao da se izgradi Božji hram, no zbog mnoge krvi koja se prolila on je bio 
zabranjen, i kako je sam podnio troškove, a njegov je sin Solomon, to što je onaj sam želio da 
uradi, Božjom voljom i pomoći, završio i posvetio je hram sa oltarima i svim drugim što je 
potrebno da se izvršava Božji kult, u Knjizi o kraljevima između ostalog čita se i ovo: Sazidah 
dom tebi (kaže Solomon Bogu ŠIII Reg. VIII] ) za stan, mjesto, da u njemu nastavaš 
dovijeka.i okrenuvši se licem svojim car blagoslovi sav zbor Izrailjev, a sav zbor Izrailjev 
stajaše. I reče: blagosloven da je Gospod Bog Izrailjev, koji je govorio svojim ustima Davidu 
ocu mojemu i ispunio rukom svojom, govoreći: Od onoga dana kad izvedoh iz Misira narod 
svoj Izrailja, među svijem plemenima Izrailjevijem da se sazida dom gdje bi bilo ime moje, 
nego izabrah Davida da bude nad narodom mojim Izrailjem. I naumi David otac moj da 
sazida dom imenu Gospoda Boga Izrailjeva. Ali Gospod reče Davidu mojemu: što si naumio 
sazidati dom imenu mojemu, dobro si učinio što si to naumio; ali nećeš ti sazidati toga doma, 
nego sin tvoj, koji će izaći iz bedara tvojih, on će sazidati dom imenu mojemu. I tako ispuni 
Gospod riječ svoju, koju reče: jer ustah na mjesto oca svojega Davida, i sjedoh na presto 
Izrailjev kao što reče Gospod, i sazidah ovaj dom imenu Gospoda Boga Izrailjeva. I odredih 
ovdje mjesto kovčegu u kom je zavjet Gospodnji što je učinio s ocima našim kad ih je izveo iz 
zemlje Misirske. Potom stade Solomun pred oltar Gospodnji pred svijem zborom 
Izrailjevijem, i podiže ruke svoje k nebu, i reče: Gospode Bože Izrailjev! Nema Boga takoga 
kakav si ti gore na nebu ni dolje na zemlji, koji čuvaš zavjet i milost slugama svojim, koje 
hode pred tobom svijem srcem svojim; koji si ispunio sluzi svojemu Davidu ocu mojemu što si 
mu rekao; što si ustima svojim rekao to si rukom svojom ispunio, kao što se vidi danas. Sada 
dakle, Gospode Bože Izrailjev, drži sluzi svojemu Davidu ocu mojemu što si mu rekao 
govoreći: neće ti nestati čovjeka ispred mene koji bi sjedio na prijestolu Izrailjevu, samo ako 
sinovi tvoji usčuvaju put svoj hodeći preda mnom, kao što si ti hodio preda mnom. Sada 
dakle, Bože Izrailjev, neka se potvrdi riječ tvoja koju si rekao sluzi tvojemu Davidu ocu 
mojemu. Ali hoće li doista Bog stanovati na zemlji? Eto, nebo i nebesa nad nebesima ne mogu 
te obuhvatiti, a kamoli ovaj dom što ga sazida? Ali pogledaj na molitvu sluge svojega i na 
molbu njegovu, Gospode Bože moj, čuj viku i molitvu, kojom ti se danas moli sluga tvoj. Da 
budu oči tvoje otvorene nad domom ovijem dan i noć, nad ovijem mjestom, za koje si rekao: 
tu će biti ime moje; da čuješ molitvu kojom će se moliti sluga tvoj na ovom mjestu. Čuj molbu 
sluge svojega i naroda svojega Izrailja, kojom će se moliti na ovom mjestu čuj s mjesta gdje 
stanuješ, s neba, čuj, i smiluj se. Kad ko zgriješi bljižnjemu svojemu te mu se da zakletva da se 
zakune, i zakletva dođe pred tvoj oltar u ovom domu. Ti čuj s neba, i učini i sudi slugama 
svojim, osuđujući krivca i djela njegova obraćajući na njegovu glavu, a pravoga pravdajući i 
plaćajući mu po pravdi njegovoj. Kad razbiju neprijatelji narod tvoj Izrailja zato što ti zgriješe, 
pa se obrate k tebi i dadu slavu imenu tvojemu, i pomole ti se i zamole te u ovom domu. Ti čuj 
s neba, i oprosti grijeh slugama svojim i narodu svojemu Izrailju pokazav im put dobri kojim 
će hoditi, i pusti dažd na zemlju svoju, koji si dao narodu svojemu u naljetstvu. Kad bude glad 
u zemlji, kad bude pomor, suša, medljika, skakavci, gusjenice, ili kad ga pritjesni neprijatelj 
njegov u zemlji njegovoj vlastitoj, ili kako god zlo, kakva god bolest. Svaku molbu i svaku 
molitvu, koja bude od koga god čovjeka ili od svega tvojega naroda Izrailja, ko pozna muku  
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srca svojega i podigne ruke svoje u ovom domu, ti čuj s neba, iz stana svojega, i smiluj se i 
učini i podaj svakome po svijem putevima njegovijem, koje znaš u srcu njegovu; jer ti sam 
znaš srca svijeh sinova čovječijih; da te se boje dokle su gođ živi na zemlji koju si dao ocima 
našim. I stranac koji nije od naroda tvojega Izrailja, nego dođe iz daljne zemlje imena tvojega 
radi, (jer će se čuti za ime tvoje veliko i za ruku tvoju krjepku i mišicu tvoju podignutu) kad 
dođe i pomoli se u ovom domu, ti čuj s neba, iz stana svojega, i učini sve za što poviče k tebi 
onaj stranac, da bi poznali ime tvoje svi narodi na zemlji i bojali se tebe kao narod tvoj 
Izrailj, i da bi znali da je ime tvoje prizvano nad ovijem domom koji sazidah. Kad narod tvoj 
izide na vojsku na neprijatelja svojega putem kojim ga pošlješ, i pomole se Gospodu obrativši 
se ka gradu koji si izabrao i k domu, koji sam sazidao imenu tvojemu, čuj s neba molbu 
njihovu i podaj im pravicu. Kad ti zgriješe, jer nema čovjeka koji ne griješi, i razgnjevivši se 
na njih daš ih neprijateljima njihovijem, te ih zarobe i odvedu u zemlju neprijateljsku daleko 
ili blizu. Ako se dozovu u zemlju u koju budu odvedeni u ropstvo, i obrate se i stanu ti se 
moliti u zemlji onijeh koji ih zarobiše i rijeku sagriješismo i zlo učinismo, skrivismo i tako se 
obrate tebi svijem srcem svojim i svom dušom svojom u zemlji neprijatelja svojih koji ih 
zarobe i pomole ti se okrenuvši se k zemlji svojoj, koju si dao ocima njihovijem, ka gradu koji 
si izabrao i k domu koji sam sazidao imenu tvojemu, tada čuj s neba, iz stana svojega, molbu 
njihovu i molitvu njihovu, i podaj im pravicu, i oprosti narodu svojemu što ti budu zgriješili, i 
sve prestupe kojima ti budu prestupili, i umilostivi one koji ih zarobe da se smiluju na njih. 
Jer su tvoj narod i tvoje našljetstvo koje si izveo iz Misira, usred peći gvozdene. Neka budu 
oči tvoje otvorene na molbu sluge tvojega i na molbu naroda tvojega Izrailja, i čuj ih kad god 
te prizovu. Jer si ih ti odvojio sebi za našljetstvo od svijeh naroda na zemlji, kao što si rekao 
preko Mojsija sluge svojega, kad si izveo oce naše, Gospode, Gospode! A kad Solomun 
moleći se Gospodu svrši svu ovu molbu i molitvu, usta ispred oltara Gospodnjega, gdje bješe 
klekao i ruke svoje podigao k nebu; i stojeći blgoslovi sav zbor Izrailjev, glasom velikim 
govoreći: Blagosloven da je Gospod koji je smirio narod svoj Izrailja, kao što je govorio; nije 
izostala nijedna riječ od svijeh dobrijeh riječi njegovijeh koje je govorio preko Mojsija sluge 
svojega. Da Gospod Bog naš bude s nama kao što je bio s ocima našim, da nas ne ostavi i ne 
napusti. Nego neka prigne srce naše k sebi da bi smo hodili svijem putovima njegovijem i 
držali zapovijesti njegove i uredbe njegove i zakone njegove, što je zapovjedio ocima našim. I 
neka budu ove riječi moje, kojima se molih Gospodu, blizu Gospoda Boga našega dan i noć, 
da bi davao pravicu sluzi svojemu i narodu svojemu Izrailju u svako doba; da bi poznali svi 
narodi na zemlji da je Gospod sam Bog i da nema drugoga. I neka srce vaše bude cijelo 
prema Gospodu Bogu našem, da hodite po uredbama njegovijem i držite zapovjesti njegove 
kao danas. Tada car i sav Izrailj s njim prinesoše žrtve pred Gospoda. I Solomun prinese na 
žrtvu zahvalnu, koju prinese Gospodu, dvadeset i dvije tisuće volova, i sto i dvadeset tisuće 
ovaca. Tako posvetiše dom Gospodnji car i svi sinovi Izrailjevi. U taj dan posveti car sredinu 
trijema koji je pred domom Gospodnjim; jer ondje prinese žrtve paljenice i dare i pretilinu od 
žrtava zahvalnijeh; jer mjedeni oltar koji bijaše pred Gospodom bijaše malen i ne mogahu na 
nj stati žrtve paljenice i dari i pretilina od žrtava zahvalnijeh. I u to vrijeme praznova 
Solomun praznik i sav Izrailj s njim, sabor velik od ulaska u Emat do potoka Misirskoga pred 
Gospodom Bogom našim, sedam dana i opet sedam dana, to je četrnaest dana. A u osmi dan 
otpusti narod. Dakle, Jevreji su mjesta u kojima su božanskim molitvama žrtvovali Bogu, 
smatrali za posvećena i nijesu činili to u drugim mjestima, već u onima koja su bila posvećena 
Gospodaru su prinosili žrtve Bogu. Pa ako su Jevreji, koji su služili u sjenci zakona, činili 
ovo, onda mnogo više treba da grade hramove oni kojima se otkrila istina (a) i (što bolje 
možemo) ukrašavaju i svetim pomazanjima svojim sa oltarima i opremom, i odećom i ostalim  

                                                 
(a) Burch. Dodaje u lib. III, cap. 59. i milost, i istina je data od strane Isusa. Mansi. 
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što je korisno za vršenje božanskog kulta, pobožno i svečano da se osvećuju, a ne smijemo u 
drugim mjestima osim onih koja su od episkopa posvećena Gospodaru, i ne od od strane 
zamjenika episkopa koji su često zabranjeni, osim (kako je rečeno) kada se pojavi krajnja 
neophodnost da održavamo mise, niti da prinosimo žrtve. A ako nas ta krajnja neophodnost 
prinudi da ih vršimo, onda da se ne vrše u domovima, jer prema svetim kanonima zabranjeno 
je da se vrše u kućama, već u tabernakulima koji su božanskim molitvama posvećeni od 
prvosveštenika, i u mjesecima koji su posvećeni Gospodu, i svetim mazanjem pomazani od 
prvosveštenika, u krajnjoj neophodnosti (kako je naznačeno) a prema nečijoj slobodnoj volji i 
iz nebrige. Određeno je, dakle, da se misa ne pjeva (Concil. Paris. lib. I, cap. 47; i Capitul 
VII, 334) a i ne sluša (S. Gregor. Ep. 18. 46. III) i u mjestima gdje to ne odgovara, osim (kako 
je već često rečeno) kada se pojavi krajnja neophodnost, jer za neophodnost ne postoji zakon. 
Zato je napisano: Gledaj da ne izlažeš svoje žrtve paljenice na svakom mjestu koje vidiš, već 
na mjestu koga Gospod Bog tvoj bude odabrao (Deut. X). I u Eksodu se čita: Čuli ste vi, da 
sam vam sa neba odgovorio: ne pravite srebrne bogove, niti zlatne bogove pravite sebi; 
oltare od zemlje napravite meni i na njima izlagajte vaše žrtve paljenice i žrtve pomirenja; 
vaše ovce i goveda u svakom mjestu u kome bi se pominjalo sjećanje na moje ime (Exod. XX). 
I kao što ni drugi, osim sveštenici posvećeni u Bogu ne smiju da pjevaju mise, niti da stavljaju 
žrtve na oltar, tako ni u drugim mjestima, osim u onima pomenutim koja su posvećena Bogu, 
neće dolikovati da se pjevaju mise i vrše žrtvovanja. Ako, pak, kako se čita u Laodikejskom 
koncilu (iz verzije Dionisija Malog) u glavi 26, da (a) oni koji nijesu postavljeni od episkopa, 
kako u crkvama, tako i u kućama ne smiju da egzorciraju, mnogo više službe višeg stepena, osim 
od onih koji su do ovog stepena posvećeni i kojima je dozvoljeno da vrše službe ili priliči da 
vrše žrtve. No, da (kako je maloprije bilo naglašeno) ne smiju u kućama da vrše oblacije, na 
istom koncilu u glavi 58 (b) stoji zabrana, da: Episkopi i prezviteri ne smiju u kućama da vrše 
oblacije. A praznici posvećivanja crkava i sveštenika treba da se svečano proslavljaju u 
pojedinim godinama, po primjeru samog Gospoda koji je za praznik posvećivanja hrama, 
pružajući tim postupkom svima utvrđeni oblik, dao da se sa ostalim ljudima slavi isti praznik, 
kao što je napisano: Bili su praznici osvećivanja u Jerusalimu i bila je zima; i šetao je Isus u 
hramu, u portiku Salomonovom (Jovan. X). A da praznici osvećivanja treba da se slave osam 
dana naći ćeš u knjizi kraljeva (III Reg. VIII), kada je završeno posvećivanje hrama. 

II. O osvećivanju crkava (S. Leo, epist. 92, cap. 15) postoji sumnja i nema pouz-
danog spisa, niti pouzdanih svjedoka od kojih bi se doznalo, kako bi ste sigurno znalo koliko i 
koja crlva treba da se osvećuje, da ne bi takva nesigurnost dovela do nečega još goreg, jer ne 
pokazuje se ponovo ono što se ne zna. O svjedočenjima, braćo, Svetog pisma koja su 
potvrđena apostolskim ugledom, treba, radi vaših odluka, da se nakratko odgovori. Vi, ipak, 
treba da se pobrinete i svima da predočite da ne rade nedozvoljeno, da se pridržavaju Božjih 
odluka i vjerno služe. Molim vas, braćo, navodimo riječi apostolske, ništite buntovnike, tješite 
malodušne, prihvatajte nemoćne, nastojite da budete kod svih koji stradaju. Gle-dajte da niko 
ne uzvraća zlom za zlo, već da suprotno tome, dobrota prati sve i u svemu. Uvijek se radujte, 
propovijedajte neprestano, u svemu pružajte ljubav. Jer volja je Boga da u svemu budete u 
Isusu Hristu. Ne dozvoljavajte da se uništi vjera, ne dozvoljavajte da se pre-zre proročanstvo, 
odobravajte i podržavajte ono što je dobro. Odstranite se od svega što se čini lošim. Sam vas 
Bog u svemu osvještava u miru, da duh ostane nepokolebljiv, a duša i tije-lo bez jadikovanja 
služe dolasku Gospoda našeg Isusa Hrista (II Thes. 5). Napisano martov-skih kalenda, za 
vrijeme najslavnijih konzula Lampadija i Oresta (godine Hristove 530).  

                                                 
(a) Burch. Ubacuje si. 
(b) Cap. 59. 



Mixti prevalitani 

 

401 

 



Mixti prevalitani 

 

402 

 

Oko 650. godine: 
Papa Martin piše solunskom arhiepiskopu povodom rasprave o ikonama 

optužujući ga da je pristalica hrišćanstva stranog katoličkom (Skitske crkve?)286 
 
 

PAPA MARTIN (oko 650. g.) 
 

EPISTOLA XII. 
 

Solunskom episkopu Pavlu, Martin, ponizni rob robova Božjih, 
episkop svete katoličke i apostolske Rimske Božje crkve. 

 
Gospod Bog naš, Isus Hristos koji je sa svojom inkarnacijom u čovjeka obnovio našu 

prirodu i sopstvenim stradanjem izliječio ranu našeg prestupa, pošto želi da mi ubuduće više 
ne griješimo, da nam se ne bi zbog pogreške dogodilo nešto još gore i budemo predani 
vječnoj kazni kojoj se predaje onaj koji nema da očisti sebe disciplinom, potrebno je da se 
udostojiš i da tvojom velikom dobrotom, zbog prijetećih kazni, kao palisadama zagradiš i 
učvrstiš puteve i pristupe naše duše pogreški. A to je označio preko proroka Osija, govoreći: 
Zato evo ja ću joj zagraditi put trnjem i zazidaću zidom da ne nađe staza svojih; i trčaće za 
svojim milosnicima, ali ih neće stignuti; i tražiće ih ali ih neće naći; pa će reći: idem da se 
vratim k prvome mužu svojemu, jer mi bješe bolje onda nego sada. (Oseoe II). Zato, zbog 
neizmjerne čovječnosti, kažnjava ne samo one koje su od nas potekle znanjem, već i one koje 
su pogrešne iz neznanja, i one iz nemara ili pogubne pohlepnosti, zbog čega ne treba da se 
smatraju da su beznačajnije, koje otvaraju put nevaljaljstvu i stramputici, pa tako iz preziranja 
dolazimo do još većih pogrešaka, jer nemamo nikakav strah koji bi preko ponizne molitve 
zaustavio navalu naše pakosti. A veće su, kažem, one koje su pogrešne nastajući znanjem i 
vode do lošeg završetka, preko kojih se sasvim odvajamo od Boga i priključujemo najgoroj 
smrti, gdje postoji samo vječna kazna, a nikakvo milosrđe praštanja: Jer ako se u smrti niko 
ne sjeti tebe, ko će te u paklu ispovijedati (Psal. VI)? kaže blaženi David. A da Bog kažnjava 
one pogreške koje mi iz neznanja činimo prema njemu samom, potvrđuje sam govoreći: A 
onaj rob koji je spoznao volju Gospoda svog i nije je izvršio, i nije postupio prema njegovoj 
volji, biće napadan od mnogih; dok je i onaj koji je neće spoznati podložan napadima, a 
napadaće ga manje njih. (Luc. XXII). A da i one koje se čine nevoljno ili iz nemara, osim onih 
koje treba, ne ostavlja nekažnjene, pokazuje ponovo preko Mojsija: I govoraše Gospod 
Mojsiju, veleći: Govori sinovima Izraela, ako živo biće pogriješi zbog neznanja i od svih 
božjih naredbi koje je naložio da ne bude ništa: ako bude pogriješio sveštenik koji je poma-
zan, griješeći prema narodu, zbog pogreške da žrtvuje Gospodu svoje nevino mlado tele. Ako 
bude pogriješio poglavar i zbog neznanja učini jedno od mnogih koje Gospod zakonom 
zabranjuje i poslije shvati svoju pogrešku, da prinese Gospodu kao žrtvu nevino muško jare 
(Levit. IV); i opet: Ako živo biće zastranjujući zbog greške u svečenostima koje su posvećene 
Gospodu bude pogriješilo, zbog svog prekršaja da žrtvuje nevinog ovna iz stada (Levit. V). 
Baš tako i one koje postoje u srcu, odnosno u samom razmišljanju, osuđuje govoreći: Čuvaj 
se da te iznenada ne obuzme bezbožno razmišljanje i odvuče u pogrešku (Deut. XV). I one 
koje su nastale iz neprilične strasti napada govoreći: Da ne težiš domu tvog najbližnjeg, da ne 
žudiš za ženom njegovom, da ne želiš ni roba, ni sluškinju, ni vola, ni magarca, niti bilo šta što 
je njegovo (Exod. XX). Zato ove koje smo mi učinili iz nemara, ili neznanja, ili prezrenja, ili bez-
razumne želje, sveopšti Bog svakako ne zanemaruje, već otvoreno kažnjava, kako bi sasvim  

                                                 
286 "Patrologia latina", vol. 87, p. 181. 
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uništio podsticaj našoj pogrešci i spriječio smrt zbog našeg kažnjavanja, a koja proizilazi iz 
toga. Koja, molim te, ili kakva kazna dolikuje onome koji prezire obilje njegove dobrote, 
snishodljivosti i velikog strpljenja, pa zato svim nastojanjem i namjerom svjesno griješi i 
napismeno nam izlaže sopstvenu transgresiju u samom Bogu, što si se ti lično usudio da 
učiniš, i to ne samo jednom, već više puta preko tvojih saborskih pisama, prezirući, što je 
očigledno da te Gospodova dobrota tjera na pokajanje, jer zbog tvoje nemilosrdnosti i 
nekajajućeg srca zaradio si sebi gnjev u danu sržbe i otkrovenja pravednog suda Gospodovog 
koji uzvraća svakome prema njegovim djelima: onima koji zbog ustrajnosti dobrog djela, 
slavu i čast i besprekornost zaslužuju, vječni život; a onima koji su zbog prepiranja i koji se 
ne priklanjaju istini, a vjeruju u nepravednost, gnjev, zlovolja, mučenje i nevolja činiće zlo u 
cijeloj ljudskoj duši (Rom. II), posebno od episkopa i sveštenika koji treba da je vođa drugih i 
da njih vodi i preko istinskog ispovijedanja u Hristu Bogu dovede na put istine, a ne da narod 
koji ga slijedi preko sopstvene jeresi strmoglavi na put propasti, o čemu govori i Gospod 
preko blaženog Jeremije: Teško pastirima koji potiru i razmeću stado paše moje! Zato ovako 
veli Gospod Bog Izrailjev za pastire koji pasu narod moj: vi razmetnuste ovce moje i 
razagnaste ih, i ne obilaziste ih; evo ja ću vas obilaziti za zloću djela vaših (Jerem. XXIII, L, 
XII) I pošto nijesi hajao za mene i uzdao si se u laži, i ja ću otkriti kasnije protiv obraza 
tvojega i pojaviće se sramota tvoja (Jerem. XIV, uz LXX). Očigledno da je druga transgresija 
tvojih učenja pokazala tvoju prvu dobrovoljnost i to zbog iskrivljenog razmišljanja ili 
jeretičkog shvatanja protiv vjere koje si ti učinio, a ne da je protiv tvoje volje otkinuto, već je 
zbog licemjernog srca. Zato nikako nije trebalo da mi, uzimajući u obzir da nam je povjereno 
breme pontifikalne službe, odnosno brižno i marljivo staranje o dušama, oklijevamo i 
odlažemo da objavimo da si ti izdao vjeru, već je trebalo, koristeći se strogošću utvrđenog 
kanona, od početka da interpelacijom osudimo tebe zajedno sa onim što si napisao, da ne bi 
pružajući odabranim Božjim ovcama smrtonosni pašnjak tvog učenja, usmrtio njih zajedno s 
tobom preko zle vjere i tako ih lišio vječnog života u Hristu, za koje je sam dobri pastir 
položio svoju dušu, i zbog kojih je silazeći sa nebesa, praćen Očevim okriljem, došao na 
zemlju da vraćajući izgubljenu ovcu, sopstvenim rukama u svojoj drugoj prirodi, milostivo je 
preda Ocu i da je milosrdnošću srca pridruži nebeskom stadu (Luc. XV). No, zbog velikog 
strpljenja uzdržali smo se i nijesmo donijeli kaznu, jer smo milostivo prihvatili molbe tvojih 
apokrizijara, episkopa Pitana i đakona Ignacija, koji su najupornije uvjeravali i potvrđivali 
svojim pismom da je ovo odvajanje protiv volje i da ova apsurdnost tvoga učenja nije djelo 
niti razuma, niti zdravog razmišljanja. Zato su i rekli da će se odmah i bez oklijevanja kod 
tebe dogoditi promjena iz najgoreg učenja u najbolje, ako te prema njihovom zahtjevu 
prijateljski opomenemo o tome. Na taj način su nas ohrabrili da ti ukažemo kako smo 
obaviješteni u čemu si pogriješio, što smo i učinili preko naših apokrizijara, zanemarujući u 
ime božje ljubavi strogost kanona i podstičući te, no svakako ne naređujući ti, tako kao našem 
podložniku Apostolske stolice, da dođeš ovdje i da se kanonski očistiš od toga što si od 
početka tvog izbora bezbožno učio. Jer brinemo se, kaže, o Babilonu i da se Noje popravio 
stigao bi sve do nebesa sud njegov (Jerem. XV). No ti ne samo što si ostao nepopravljiv, već 
si prevario naše pomenute apokrizijare i ponio si se prema njima onako kao što se zmija 
ponijela prema Adamu, određujući da bi, zajedno sa tobom, bio dezerter onaj koji bi prihvatio 
naredbu od Boga. Ti si ih, naime, na sličan način kao i zmija naveo i sklonio da pruže ruku kao 
da iz našeg pisma, kojeg smo ti poslali u vidu propisa, uzimaju ne jabuku koja je pala s drveta, 
kao tamo, već kao da uzimaju čistu i istinsku vjeroispovijest svetih otaca, koju smo, naime, 
stavili u to pobožno pismo radi ispravljanja tvoje duše. No, ti si nju odbacio od sebe i umjesto 
nje pružio si im izopačeno učenje tvoje apsurdnosti, kako bi tu stavili ruku i premda nikako nijesu 
išli po tvojoj volji, ipak, očigledno je da si ih privukao mnogim razgovorima i slatkorječivošću i 
da su ih oni slijedili, ne znajući da svoje duše vode propasti, pošto si ih podmuklo obmanuo: Jer  
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riječi lažljivaca su blage i čine se bliske srcu (Proverb. VII). Niti si čuo onoga koji govori: Ko 
najbližem kopa jamu upada u nju, i ko kamen valja, na samog sebe valja, jer lažljivi jezik mrzi 
istinu, a usta nesmotrenih stvaraju propast (Proverb. XVI, uz LXX). Dakle, zbog toga što si se 
ovako ponio prema njima i prema navedenom primjerku propisa vjere, koga smo mi poslali 
tebi preko njih samih, podstaknut, kako je rečeno, od tvojih apokrizijara, riješio si da nam 
pišeš, varajući samog sebe a ne obmanjući nas. Zato svugdje u zemljama postavljamo veoma 
pouzdane Oce kako bi se ostvarilo ono što se zna, da smo najvećim nastojanjem izlagali našu 
vjeru u Boga. No poslušaj šta poglavar apostola kaže onome koji je obmanuo istinu: Zašto je 
Satana obuzeo srce tvoje, da se obmaneš u Svetom duhu? nijesi se obmanuo pred ljudima, već 
pred Bogom (Act. V). I nešto slično si kao onaj koji je preko proroka Samuela čuo od Boga: 
Ovo kaže Gospod nad vojskama: opomenuh se šta je učinio Amalik Izrailju. Zato sada idi 
pobij Amalika, i zatri sve njegovo. Koji nije poslušao i odgovorio je Samuelu, tako kao da se u 
svojoj besramnosti ponosi svojom transgresijom: Blagosloven da si Gospodu, ispunio sam 
riječ Gospodnju; i rekao je Samuel: kakva je to bleka ovaca u ušima mojim? I rika volova 
koju čujem? Zar su mile Gospodu žrtve paljenice i prinosi kao kad se sluša glas njegov? Gle, 
poslušnost je bolja od žrtve i pokornost je bolja od pretiline ovnujske. Jer neposlušnost kao 
grijeh od čaranja, i nepokornost kao sujevjerstvo i idolopoklonstvo. Odbacio si riječ 
Gospodnju, zato je i on tebe odbacio da ne budeš više car. Tada reče Saul Samuilu: zgriješio 
sam što sam prestupio zapovijest Gospodnju i tvoje riječi (I Reg. XV). A ti si ponovio njegov 
prestup i niti si nastojao da priznaš njegov prestup, niti si rekao: Pogriješio sam, jer si iskvario 
Božju vjeru i prevario naše apokrizijare. Da li ću zbog toga moći da budem milostiviji prema 
tebi? Da li zbog takvih neću doći, kaže Bog? I u narodu takvom neće kažnjavati duša moja 
(Jer. V)? Zato smo naredili da oni u pepelu, na dnu i utučenosti duše i tijela, i suzama kajanja 
očiste sramotu koja im je nanijeta od tebe, jer ne samo što su prezreli apostolsku moć, već 
nijesu poslušali ni mudru parabolu koja kaže: Kada neprijatelj bude podmetao svoj glas, ne 
vjeruj mu, jer sedam su nevaljaljstva u srcu njegovom (Proverb. XXVI). A tebe smo, zajedno 
sa tvojim jeretičkim pismima, odnosno saborskim pismima koja si nam i ranije slao, a i sada 
ih šalješ, kaznili odlukom o anatemisanju, i to od dana koji smo mi zapisali i odredili, to jest 
od prvog dana sadašnjeg mjeseca novembra, u indiktu 8, dana kada smo primili sablazno 
pismo koje si nam poslao i osudili ga. Zato, sve saborske stvari koje si ranije učinio i koje i 
sada činiš ti, kao i svi koji su im se na bilo koji način, pismeno ili ne, pokorili ili ih brane, 
prema našoj saglasnosti osuđena su i anatemisana kao jeretička i ništavna. Prvo, zbog 
postojeće apsurdnosti u tvojih dvanaest poglavlja u njima, o kojima sam ti naznačio u pismu 
da ćeš biti bez opravdanja ako ne učiniš ispravku. Zatim, jer si se usudio da se pobožna riječ 
učini ništavnom i da se potvrdi bezbožno učenje, koji si odstranio to, da je po prirodi težnja i 
ostvarivanje našeg spasenja u gospodaru našem Isusu Hristu prema njegove obje prirode, iz 
kojih i u kojima je, u čemu si, zbog toga što su na taj način uklonjene pobožne riječi, nadodao 
da je on u obje prirode bez težnje i ostvarivanja, štaviše i bez supstancije i bez egzistencije, a 
takođe lišen svake supstancijalne egzistencije. Osim toga, u tvom drugom pomenutom 
sinodalu odbacio si da se anatemiše sve što god mi anatemišemo, pa time ne samo što ne 
želiš da se anatemišu oni koje mi anatemišemo, i to same bezbožne jeretičke ličnosti (naime, 
pošto oni ne anatemišu tvoje učenje jasno je da i ti ne anatemišeš ličnosti koje su baš 
bezbožni jeretici, a koje mi anatemišemo, pošto razlog njihove jeresi nije prirodan razlog), 
već potvrđuješ kod sebe svako zastranjivanje svih bezbožnika, Jevreja i jeretika. Jer, ako mi 
osuđujemo sva učenja svih njih, da su suprotna i neprijateljska istini, a ti javno ne anatemišeš 
zajedno sa nama ono što mi anatemišemo, onda je logično da ti koji potvrđuješ svako njihovo 
zastranjivanje budeš anatemisan od nas ili od katoličke crkve. Zato ti koji si sve to učinio 
protiv katoličke vjere, prezrio si me, kaže Gospod i zaboravio si moju prijateljsku riječ: da ne 
odstupaš, desno ili lijevo, od svih razgovora koje ti danas određujem, da ih poštuješ i gajiš. I biće  
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i ako se ne čuje glas Gospoda Boga tebi, da čuvaš i izvršavaš sva njegova naređenja, jer ti ja 
danas naređujem i neka dođu nad tobom sve ove grdnje i neka te obuzmu (Deut. XXVIII). Jer 
putevi tvoji i razmišljanja tvoja učinili su ovo tebi. Jer gorka je ova tvoja zloća, pošto dopire 
do srca tvog. Zašto govoriš: nijesam opoganjen, niti sam stremio lažnom prijateljstvu? 
Pogledaj puteve svoje utisnute u grešci i spoznaj šta treba da činiš, jer i ako se opereš sodom 
pomnogostručiš sebi usjev, uprljan si odreda mnom u nepravednostima tvojim, kaže Gospod 
(Jerem. II), dok se mijenjajući ne promijeniš istinski i pošto preko pobožnog ispovijedanja 
zavoliš u cijelom tvom srcu, u cijeloj tvojoj duši i cijelom tvom umu. To je prva i najveća 
zapovijed (Mat. XXII), pravilno da se vjeruje u Gospodara i Boga našeg Isusa Hrista prema 
učenju svetih Otaca i odobravatelja, i prema svim saborima. A sada učini svoja shvatanja 
boljim i neka se učenja zaštite u tvom srcu od svake jeretičke izopačenosti; i poslušaj glas 
Gospoda Boga tvog i oprostiće Gospod sva zla koja je utvrdio u tebi. Da ne bi više zbog 
onoga što pišeš ili u neznanju gradiš, drugi pisali kako zaštićuješ bezbožnost, već je radije 
osudi kao jeretičku. Nije li već čovjek, kajući se zbog svoje opakosti rekao, šta učinih? Jer 
evo presuđujem se s tobom, kaže Gospod, kada kažeš: nijesam pogriješio, a prezrio si me 
silno, pošto udvostručuješ puteve svoje (Jerem. II). Zato spoznajući spoznaćeš zbog čega smo 
rekli da treba da se odstraniš od svakog svešteničkog dostojanstva i službe u svetoj Božjoj 
katoličkoj i Apostolskoj crkvi, s tim da bez ikakvog izostavljanja potvrdiš u pismu sve što 
smo mi ovdje saborski postavili i odredili radi preporučivanja i potvrđivanja katoličke crkve, 
svakako od pomenutih svetih Otaca i pet vaseljenskih sabora, i zajedno sa nama ispovijedaš 
se u jednoj Božjoj Riječi svetog, konsubstionalnog i slavljenog Trojstva, koji se ovoplotio 
zbog nas, savršeno očovječen, dvije prirode prema suštini nepomiješano i nepodijeljeno 
jedinstvo, i dvije prirodne volje, i dva prirodna djelovanja, božansko i ljudsko urođeno 
jedinstvo, prema učenju svetih Otaca, za istinsko potvrđivanje da je Bog savršene prirode i da 
čovjek postoji takođe u savršenoj prirodi, da je u svemu nalik Bogu i Ocu, osim što Otac nije 
rođen, i u svemu ovome nalik nama, osim što je bezgrešan; da anatemišeš sve jeretike koje mi 
anatemišemo, odnosno koje anatemiše katolička Božja i Apostolska crkva, sa svim njihovim 
jeretičkim učenjima; i one koji su se sada pojavili kao jeretici i koje smo mi saborski 
anatemisali zbog njihove jeresi: pominjem Teodora koji je bio episkop Fara i Kira koji je bio 
episkop Aleksandrije i Sergija koji je bio episkop Konstantinopolja i njegove nasljednike Pira 
i Pavla, sa svim njihovim jeretičkim učenjima, i bezbožno izlaganje i još bezbožniji njihov 
propis vjere koji su sami tako utvrdili radi rušenja ortodoksne vjere, očito sa svima koji 
isprazno potvrđuju jednu, ili ne priznaju nikakvu prirodu Hristove božanstvenosti i ljudskosti, 
ili težnju, ili djelovanje, koje katolička Božja i apostolska crkva s pravom odbacuje i osuđuje 
kao neprijatelje. Zato da ne odbijaš Božju propovijed i ne istrajavaš u bezbožnostima. Jer 
poštovanje u Boga princip je osjećaja i mudrosti, pa ako ga tražiš kao srebro, kao blago naći 
ćeš ga i tada ćeš pojmiti Božje strahopoštovanje i otkrićeš Božiju moć spoznaje, jer Bog daje 
mudrost i saznanje, a razumijevanje lika njegovog obezbjeđuje spasenje onima koji rade 
ispravno. Zato treba da se vratiš meni, kaže Bog, i neću uperiti moj pogled protiv tebe, jer ja 
sam milostiv i neću se za navijek srditi na tebe. Spoznaj svoju toliku nepravednost, jer si 
bezbožno radio protiv Gospoda Boga tvog i prepustio si svoje puteve vjere tuđima, a glasu 
mom nijesi se odazvao, kaže Bog. Jer spoznaja tvojih sopstvenih djela pribaviće ti brzo po-
pravljanje istih, a najviše ako zajedno sa sopstvenom pogreškom u učenju popraviš i to što si 
griješio prema svetim kanonima, pošto si se usudio da se proglase ništavnim, ti koji preko lič-
nog pisma nijesi priznao za samog sebe da si potčinjeni vikar ovoj Apostolskoj stolici. Dakle, 
pošto si pogriješio u oba slučaja, nastoj da se i jednom i drugom odgovarajuće udovolji, jer 
nikako drugačije nećeš dobiti oproštenje, osim ako nam u tome ne pružiš tvoju ispravku. 
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Oko 650. godine: 
Papa Martin piše crkvi u Solunu obznanjujući neprekidni vjerski rat 

sa protivnicima katoličke crkve287 
 
 

EPISTOLA XIII, 
DO SOLUNSKE CRKVE. 

 
O Pavlovom kažnjavanju i izbjegavanju njegove jeresi. 

 
Voljenom Hristovom kleru i narodu svete Božje katoličke solunske crkve, Martin, 

rob robova Božjih, episkop njegove katoličke i apostolske Rimske crkve. 
Tvorac svijeta Gospod naš Isus Hristos, kada je na početku stvorio čovjeka, radi 

njegove zaštite sopstvenom odlukom obilno ga je darovao, brinući se da ni u kom slučaju ne 
dođe do toga, da zbog kršenja odluke taj plod pređe u sopstveno raspadanje, odnosno smrt, jer 
kada je došao postalo mu je jasno da svi treba da budu u strahu od Boga, kako ne bi više zbog 
kršenja odluke bili savlađivani od đavola koji nas je od samog početka prevario. Zato, blago i 
prijatno motreći izdaleka na naše spasenje, postavio je neprijateljstva između nas i onoga koji 
nas je prevario i želio je da ona budu postojana, koja je umješno jačao, jer otkako je nalik nama 
bio otjelotvoren u čovjeka, uzviknuo je: nijesam došao na zemlju da dam mir, već mač (Mat. 
I). Onaj koji ne prihvata ovo, svakako je postao prijatelj neprijatelju našeg života, đavolu, 
podstičući neprijateljstva koja je između nas i njega postavio Gospod, a odvajajući se od 
postojećeg Boga on je zbog greške ubijen, u kome samom je spremljena ljudska priroda i koji 
je bio oslabljen odanostima, tvorac koji je, želeći da se smiri priroda samog đavola, lično, kako 
je rečeno, došavši na zemlju dao mač protiv istog koji je, prema jevanđeljskom propovijedanju, 
riječ, uvijek uništavajući i koseći svaku bezbožnost i nepravednost, i predajući ortodoksnu 
vjeroispovijest za njega onima koji je čvrsto čuvaju. Zato, voljena braćo, pošto je nama koji 
smo milošću njegovom sveštenici povjerena riječ jevanđeljskog propovijedanja da sa mudrošću 
i vjerom čuvamo njegov dom, svakako katoličku crkvu nepovrijeđenu i neuprljanu od onih 
koji žurno nastoje da je povrijede i unište, morali smo da vas izvijestimo kako moramo da 
učinimo ono što nam je sam Gospod naredio preko proroka, govoreći: Tješite, tješite sveštenici 
narod moj, rekao je Gospod, govorite Jerusalemu i javljajte mu da je završio rok njegov (Isai. 
XL). Naime, onaj koji se je nazivao njegovim pastirom, promijenio se u vuka i nastojao je da 
nas ponizi time što je bezbožno poučavao u odnosu na nas, jer je, naime, onog koji je hljeb 
nebeski, koji je putem otjelotvorenja došao kod nas na zemlju, nije izložio veoma iskreno i 
bez promjene u jelu i piću, preko apostolskog učenja do vječnog života, već vam je iznio 
egipatsku hranu, ili jeretičko učenje koje, svakako, kalja a ne pročišćava ljudsko srce. Nastojao 
je, naime, ne samo na početku svog stava da žestoku konfuziju iz svojih prljavština nametne 
preko svog pisma ovoj Apostolskoj stolici, na što smo mi tada lično ukazali apokrizijarima, 
episkopu Pitanu i đakonu Ignaciju, koje je on poslao, već i sada povećava prljavštinu svog 
učenja, pa ipak, podsticajem pomenutih muževa obavijestili smo ga pismeno o njegovim 
besmislenostima i zabludama, a osim toga poslali smo mu primjerak istinske i spasonosne vjere 
koju smo naslijedili od svetih apostola i najpuzdanijih Otaca crkve da prihvatajući je čvrsto 
popravi svoj stav. No on i poslije sagledavanja istine nije poslušao onoga koji govori: Početak 
ljudske oholosti osuđen je od Boga. Onaj koji se bude pridržavao nje, biće ispunjen prokletstvima  

                                                 
287 "Patrologia latina", vol. 87, p. 191. 
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i na kraju će se upropastiti (Eccl. X). Zbog toga je Gospod lišio časti skup zlikovaca i uništio 
ih je do kraja. Jer, ko će opravdati onoga koji u svojoj duši griješi? Ko će slaviti onoga koji 
kalja svoj život? Usudio se, naime, da najvećim prezrenjem božanskih odluka izopači i iskrivi 
primjerak koji smo mu poslali, od koga je oduzeo ortodoksnu vjeroispovijest Otaca i osudu 
koju smo mu uputili, odnosno koju katolička crkva čini da bi se uklonili jeretici i otrov koji 
nameću sopstvenom izmišljotinom. Jer je, braćo, zapisano: Ko će se sažaliti nad volšebnikom 
koga je ujela zmija i nad svima koji se udružuju sa zvjerovima? Tako i onaj koji se združuje sa 
nepravednim čovjekom priključen je njegovim greškama. Na usnama njegovim pokazuje se 
neprijatelj, a u srcu svom vreba da te strmoglavi u ponor. U očima njegovim suze, a ako se 
ukaže prilika neće se zasititi krvlju i praveći se da pomaže iskopaće tvoje nasade (Eccl. XII). I 
ponovo kaže: Ko bude dotakao smolu uprljaće se od nje, a ko bude opštio sa oholim 
prisvojiće oholost (Eccl. XIII). Zgrozite se svi vi, uvaženi, kao sinovi pokornosti i ispunjavajte 
Božju odluku, jer kaže: Spasi dušu svoju i ne obaziri se ponovo nazad, ne prebivaj više u toj 
oblasti, već potraži spas u planini, da ne bi i ti isto propao (Gen. XIX) i Odstupite odande, ne 
dotičete se ničega nečistog, iziđite ispred njega (Isai. LII). Sklonite se, zato, potpuno od 
ovakvog čovjeka, odnosno od njegove najgore jeresi, veze i ljubavi, jer je uobičajeno da se 
odvajaju od Boga oni koji slijede učenja takvog čovjeka. Zato smo njega kanonski uklonili od 
svakog crkvenog dostojanstva i službe, kako bi se, pošto ispravi svoje stavove, vratio vjeri 
katoličke crkve, u kojoj, Božjom milošću, stojite uvijek ukorijenjeni i učvršćeni, i kao što ste 
je primili od nas, ili od apostola, učitelja i pet vaseljenskih sabora, na taj način treba da 
vjerujete, prohodite i molite se Bogu, kao što ste sve do sada vjerovali i prohodili, da još više 
obilujete u ortodoksnoj vjeri, ispovijedajući je prema pobožnom predanju samih svetaca, da je 
Gospod naš Isus Hristos istinski Bog i istinski čovjek koji ni u čemu ne odstupa od svoje 
ljudske prirode, bez ikakve greške, i u svemu savršen u obje prirode iz kojih je i u kojima 
postoji, kako u božanskoj, tako i u ljudskoj, u nestvorenoj i stvorenoj, kako prirodom, tako 
voljom i djelovanjem, za pokazivanje njegove spojenosti sa Bogom i Ocem, i sa urođenošću 
sa majkom i djevicom i u jedinosušnosti. Zato, posjedujući takvu nadu uživamo u velikoj 
slobodi i kao propovjednici ne poigravamo se sa već utvrđenim propisima i tumačenjima, već 
učvršćeni očinskim i saborskim proglasima katoličke crkve, ovdje i svugdje i sve smo 
obavijestili o onome što smo nedavno saborski učinili, o čemu i sada vama govorimo, ne 
propovijedajući ništa što nije već rečeno ili tuđe ili novo, već ono što ste čuli i naučili i 
prihvatili, i što je u vama nepromjenljivo ukorijenjeno. Jer, koja je naša nada, naša radost ili 
kruna naše pohvale? Nijeste li vi pred samim Gospodom našim Isusom Hristom i sada i pri 
njegovim dolasku? Kada imam najveću slobodu kod vas, najveću hvalu za vas, ispunjen sam 
utjehom, obilujem radošću u svom ovom mučenju koje vas je sustiglo zbog pomenutog 
čovjeka: Jer ko slabi a da ne slabim i ja? Ko je sablažnjen a da se ja ne mučim? kaže 
božanski apostol (II Cor. XI). Zato i vi, najdraži, znajući ovu našu brigu za vas i marljivo 
poučeni i božanski nadahnuti Svetim pismom, da nema nikakvog učešća pravde sa 
nepravdom, niti zajedništva svjetlosti sa mrakom, niti slaganja Hrista sa Belialom, niti učešća 
vjernika sa nevjernicima (II Cor. VI), niti slaganja ortodoksnih sa jereticima, svom pažnjom 
čuvajte vaše srce, nemajte nikakvo učešće, niti druženje, niti slaganje, niti vezu sa ovim 
čovjekom, i ni iz bilo kog razloga nemojte da se slažete sa njegovim učenjem, već neprestano 
trajući u našoj presvetoj vjeri, služite Bogu u čistoj samosvijesti. A crkveni zbor je učvrstio 
službu vama koji ste tamo prezviteri i đakoni, koji marljivo i prijemčivo prihvatate zajedno sa 
nama ispravno učenje katoličke crkve o kojoj smo vam nedavno pisali, odbacujući svu jeres i 
novotarije koje osuđuje apostolska propovjed. S tim, kako je rečeno, da on ispravi svoja ubje-
đenja, ili umjesto njega da se kanonski odabere drugi pastir, dobar i vjeran, koji treba da stavi na  



Mixti prevalitani 

 

415 

 



Mixti prevalitani 

 

416 

 

raspolaganje dušu ovcama (Jovan. X), poput Hrista, vođe pastira, postavljajući vas na mjesto 
paše i vodeći vas do vode okrepljenja (Psal. XII). A on koji nas sa vama potvrđuje u 
najbožanstvenijoj njegovoj vjeroispovijesti i koji nas je pomazao i obilježio i dao jemstvo 
Duha u našim srcima, osvještao vas je u potpunosti i vaš duh i dušu i tijelo čuva nedirnute i 
besprijekorne, i obećao je da će zanavijek prihvatiti one koji ga poštuju. Amen.  
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Godine 678: 
Imperator Konstantin IV traži da se pomire istočna i zapadna crkva 

u raskolu po pitanju ikona – egzarhat Italije i Dalmacije288 
 

PRIMJERAK EPISTOLE 
KOJU JE CAR FLAV. KONSTANTIN UPUTIO PAPI DONU 
RADI POMIRENJA OBJE CRKVE, ISTOČNE I ZAPADNE. 

 
 

BOŽANSKA SAKRA 
Upućena a Donu, presvetom papi drevnog Rima, a uručena presvetom i božanskom Agatonu, 

papi istog tog Rima, jer je Don već bio preminuo. 
 

NASLOV SAKRE 
 

U ime Boga i apostola našeg Isusa Hrista, car Konstantin Flavije, vjernik, uzvišeni car. 
Sakra b Donu, presvetom arhiepiskopu našeg drevnog Rima i sveopštem papi (napisana u 
Konstantinopolju uoči avgustovskih ida, u indiktu šestom c). 

Vaše očinsko blaženstvo u potpunosti zna, kao i mnogi iz vaše svete crkve drevnog 
Rima, da su neki, dok ja carujem, najviše zato što je Bog tako naredio, toliko puta željeli da se 
pokrene rasprava koja se odnosi na načela pobožnosti, jer se oko toga ne slažu obje strane, 
kako vaša sveta crkva, tako i ova sveta velika Božja crkva, a takođe i da smo sprječavali da se 
bilo šta loše dogodi dok se ne stvori odgovarajuća prilika, znajući da iz pojedinačnog 
nastojanja ne samo što ne može da se postigne jedinstvo crkve, već da bi proizišlo još veće 
zlo. Mi, svakako, svim srcem žalimo i veoma smo tužni, kako zbog prijekora koje nam zbog 
toga upućuju naši neprijatelji, a i zbog same istine da su pontifeksi koji su uz vas i naš 
pravovjerni narod, zbog nekih neobičnih tumačenja u govorima, zapali u šizmu, na veliku 
radost bezbožnika i jeretika. Ipak, mi smo prepustili našem Bogu da se umjesto nas više 
pobrine o tome i kada njegova milostivost bude odlučila da se ta stvar ispravi, mi ćemo se 
onda kada se ukaže zgodna prilika potruditi da se održi opšti sabor dvije crkve, kako bi se, 
savjetujući se, usaglasile među sobom oko utvrđivanja pojmova pet svetih sabora i odluka 
svetih prepodobnih otaca, te jednoglasno i jednodušno složile kako da se dostojno slavi ime 
našeg Boga. No, premda mi razmišljamo i odlučujemo kao ljudi, ipak sve se završava onako 
kako Bog određuje, jer on zna budućnost i sve što mi radimo radimod po njegovoj volji, kako 
bi došli do konačnog ostvarenja. Obavještavamo vaše očinsko blaženstvo da je presveti i 
prepodobni patrijarh Teodor, dok je bio određen od Boga da se brine o ovom našem 
kraljevskom gradu, obavijestio našu svjetlost kako smatra da bi možda trebalo da vam se 
oduzmu prava na uobičajene sinodike kojim rukovodi vaše očinsko blaženstvo, kako su to 
učinili njegovi prethodnici patrijarsi. No, budući da je dobro predvidio da vašoj očinskoj 
blaženosti treba da se napiše jedna ohrabrujuća epistola, nju je napisao i poslao, a pošto vaše 
očinsko blaženstvo u potpunosti zna njenu sadržinu, mi smo smatrali da u ovoj svetoj sakri ne 
treba, kao kod epistole, da se troši previše riječi. Ali, otkako je ta epistola bila upućena vašoj  

                                                 
288 Patrologia latina, vol 87, p. 1147. 
a Na grčkom i kod III starija izdanja, Domnum. Hard. 
b Na vulgarnom jeziku se naziva Donus. 
c Godine Hristove 678. 
d Na grčkom, sicut ei placitum est, ad effectum perducere. Hard. 
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očinskoj blaženosti, upitali smo istog presvetog i prepodobnog patrijarha, kao i Makarija, 
presvetog i blaženog patrijarha grada Teopolitane, kakva se to teškoća pojavila između vaše 
očinske blaženosti, odnosno vaše Apostolske stolice, i njih, ranije složnih u svemu, i iz kojih 
razloga je to proizašlo iz naše neokaljane i nepromjenljive hrišćanske vjere, kako preko 
učenja svetih apostola, tako i preko donijetih načela pet svetih sinoda, a pošto su sve jeresi 
otkrivene i osuđene, pa zatim nije nikako ostala mogućnost da se u našoj neokaljanoj vjeri 
pojavi podjela ili raskol. Sami ti presveti patrijarsi su nam razjasnili da su bila uvedena neka 
nova tumačenja, koja su jedni uveli čisto iz neznanja, a drugi besmisleno pretresajući 
nedokučiva Božja djela. Pa zato, pošto su ova tumačenja počela da se upotrebljavaju, a obje 
stolice se još uvijek među sobom ne slažu, treba, svakako, da opravdaju sebe trudeći se da se 
dokaže istina. Dakle, zato i ne treba da se vrše uzaludna istraživanja, kako nam se ne bi rugali 
pagani i jeretici, niti se u bilo kom mjestu ukorijenila učenja protivnika. Jer otpadajući od 
ljudskog roda, pošto je njemu služio, i zbunjen zbog pojavljivanja Gospoda našeg, ne miri se 
radi sopstvene utjehe da se ovo radi. No, milošću Gospoda našeg Isusa Hrista, našeg istinskog 
boga, a takođe i nastojanjem vaše očinske blaženosti u svemu ovome što je utvrđeno i prema 
onome što je pisano nama koji smo, čuvajući svu revnost, cijelo nastojanje i svu zavist, 
pohrlili istini. A istina je draga Bogu i prema Božjem glasu svako ko stremi da bude prvi 
među svima, sluga je svih (Math, XXII). I još je rečeno: U ovome da se prepoznajete svi, jer 
ste moji učenici, ako budete imali ljubav među sobom (Jovan, XIII). Dakle, pošto prilika ne 
dozvoljava da se sakupi cijelo vjersko bratstvo, preko ove naše svete sakre podstičemo vaše 
očinsko blaženstvo da pošalje dostojne i razumne ljude koji u potpunosti znaju učenje 
nadahnuto od Boga i imaju besprekorno poznavanje dogmi, lično obučene u vašoj 
Apostolskoj stolici i njenom koncilu, i noseći knjige koje treba da se obznane i imaju potpuni 
autoritet, da kada se sastanu sa ovdje postavljenim presvetim i prepodobnim patrijarhom i sa 
Makarijem, presvetim patrijarhom grada Toepolitane, tačno istraže sa svom blagošću i 
razboritošću i preko milosti Svetog duha pristupe i odrede istinu, pružajući zaštitu onima koji 
zbog ove naše svete sakre budu došli tu, upućeni od strane vaše stolice. Naime, u ime 
svemogućeg Boga, kod nas ne postoji naklonost ni prema jednoj strani, već ćemo se mi 
pridržavati jednakosti za obje strane, nikako ne primoravajući u bilo kom pogledu one koje vi 
na bilo koji način upućujete, već ćemo ih dostojno prihvatiti sa punim poštovanjem i 
odgovarajućom velikodušnošću. A ako se obje strane slože, onda je dobro i u redu, ako se, 
pak, uopšte i ne slože, opet ćemo ih sa svom uljudnošću vratiti vama, jer će biti potrebno da 
se opravdamo kada izađemo pred Božji sud koji nas čeka, jer smo određeni da služimo svetoj 
i čistoj vjeri koju smo, svako prema svom osjećanju, prihvatili u sebi i zato će biti potrebno da 
položimo račun pred svetim i strašnim sudom našeg Boga. Naime, mi treba da postupamo i da 
se ponašamo uz potpunu blagougodnost i jedinstvo svih hrišćana i istinski ne želimo da se 
vrši prinuđivanje. A ličnosti koje će izabrati vaša očinska blaženost treba da se odrede na 
sljedeći način: iz vaše svete crkve (svakako prema njenoj volji) da se odrede trojica; a ako ih 
je i više, neka se uputi onoliko koliko se vašoj volji dopada. Iz koncila sve do dvanaest 
mitropolita i episkopa. Od svakog pojedinog od četiri vizantijska manastira po četiri monaha. 
Jer, kako je rečeno, da je bilo vremena mi bi se potrudili da se održi puna kongregacija, no, 
budući da vrijeme to ne dopušta, a naš Bog nas je opomenuo zbog toga što smo se razišli, 
sada želimo da se vaše očinsko blaženstvo uopšte ni u čemu ne suprotstavi Božjoj volji, već 
da ih pošalje. No mi, doista, vjerujemo u njegovu dobrostivost, pošto je on želio da se sada, na 
ovaj način podstakne dogovor koji preko Svetog duha treba da dopusti da istina zasja i da svi 
shvate kako bez raskola i svađe treba da se objelodani istina i da jednodušno slavimo njegovu 
dobrotu (milostivost, dobrostivost). A svakako treba da se prećuti to što smo procijenili da je  
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užasno, da ne bi plebs koji je, pošto je već posvećen, pristupio svetim Božjim katoličkim i 
apostolskim crkvama, obuzet suprotnim shvatanjima, razmišljao suprotno od svojih pred-
vodnika. Naime, kako ovaj presveti i prepodobni patrijarh, tako i Makarije, presveti patrijarh 
teopoljski, silno su nastojali da se radi ugleda Apostolske stolice našeg drevnog Rima izbaci 
iz diptiha blaženi Vitalijan, tvrdeći da se u diptisima pominje Honorije. Ali, ne treba da se 
nastoji i traži da se pominju patrijarsi koji su potom bili u svetoj Rimskoj crkvi, dok se ne 
ispitaju i opravdaju načela oko kojih se spore obje stolice, kao što prikladno napominje i vaše 
očinsko blaženstvo. No mi ne težimo tome, odnosno da se taj Vitalijan izbaci iz diptiha, baš 
zbog toga što se brinemo za potpunu jednakost i obje strane smatramo za pravovjerne, a 
uostalom i zbog toga što nam je taj isti Vitalijan, dok je bio živ, pružio hrišćansku ljubav i 
zaštitu za vrijeme naših tirana. Uostalom, mi smo tako obećali pomenutim svetim patrijarsima 
da vaše očinsko blaženstvo određuje u svemu ljude koji treba da se sastanu sa njima i onda, 
prema tome kako se bude utvrdila istina, takav i da bude konačan stav. Ali, prije toga nikako 
ne želimo da se izbaci taj blaženi Vitalijan. Znajući ovo neka vaše očinsko blaženstvo slijedi 
Božju volju. A mi, kako je rečeno, imamo nadu u ovjenčavaoca Boga našeg, jer kao što je 
predvidio ovu našu razjarenost, tako će njegova dobrota i umiriti ova razmomiolažnja koja su 
nam nametnuli varvari. Takođe smo naredili da onima koji će doći obezbijedi sve povlastice 
Teodor, znameniti patrijarh i voljeni u Hristu egzarh naše provincije Italije, kako u vezi sa 
lađom, tako i u vezi sa troškovima i svakom njihovom blagougodnošću, a ako bude neophod-
no da obezbijedi i utvrđene dromone /brodove/ radi njihove zaštite, kako bi svi oni sigurno i 
bez opasnosti (uz Božju pomoć) stigli kod nas. Subskripcija. Božje proviđenje da te čuva 
tokom mnogih godina, presveti i prepodobni oče. 

 
 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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Godine 777: 
Darovnica Karla Velikog Solinskom (arhi)episkopatu289 

 
 

KARLO VELIKI 
 

XXXVI. 
 

Diploma Karla Velikog solinskom manastiru 
(godine 777). 

(Iz D. Calmet., Hist. de Lorr) 
 

Karlo, božjom milošću kralj Franaka i Langobarda, a takođe i rimski patricije. Naša 
svjetlost treba da zna da smo mi svakako dužni da ispunimo sve što vjernici budu tražili od 
nas, pravedno i razumno, zbog službe i vjernosti koju su očigledno pružali mom roditelju kra-
lju Pipinu i koju pružaju meni. Neka znaju svi vjernici, kako sadašnji tako i budući, da je ka-
pelan Folrad došao u našu palatu i predao nam privilegiju otaca svetog Dionisija koju je sa-
borski savjet prije devet godina dostavio za oca Bruna, i prema zavještanju episkopa Angelramna 
i arhiepiskopa Vilarija, utvrdio po pravu njegovog upravljanja crkvom u mjestu koje se zove 
Salona, koja je podignuta u čast svete Božje roditeljice i blaženih mučenika i ispovjednika i 
djevice, gdje se zna da počivaju sveti Privatus i ispovjednik Ilarije, a u mojoj privilegiji 
dodajemo da niti episkop Angelramnus, niti njegovi nasljednici, niti arhiđakon, niti poslanik 
njegove crkve Mediomatrikus, smiju u samom kenobiju da imaju pontifičku vlast, osim ako to 
ne zatraži opat svetog Dionisija da vrše postavljanja, čine pomazivanja i izdaju dokumenta o 
izvršenim blagosiljanjima. Pitamo episkopa Angelramna da li je bio prinuđen da se složi sa 
privilegijom? Lično je nije uopšte porekao, kao ni njegovi koepiskopi određeni u saborskom 
savjetu, pa ju je tako prihvatio jer je sama privilegija bila sasvim jasna. Zbog toga određujemo 
da u odnosu na svetog Dionisija postojano važi takva odluka i potvrda da poslije ovog dana 
nijedan od episkopa, niti Angelramno, niti njegovi nasljednici, ne smiju da se miješaju u 
stvari koje se odnose na sami kenobij, osim ako to nije pod zaštitom i i privilegijom svetog 
Dionisija, kao druge crkve koje su iz samog doma svetog Dionisija uvažavane. I djelove 
zemlje koje su Angelramno i Folrad ispod samog salonskog polja i granice promijenili …… 
Na slični način, dopuštanjem i potvrđivanjem od naših, bez štete za episkope Metenske crkve, 
dio S. Dionisija zajedno sa samim salonskim kenobijem, mora da se stave pod našu zaštitu i 
odbranu, kao i našeg plemstva, i sve ono čime se obogatio prilikom smjene kraljeva, donacija, 
prinosa koje je tamo dao narod ili odredio i Folrad iz svog imutka priložio samom kenobiju, 
to mora za sve vrijeme da traje pod neprikosnovenošću i zaštitom svetog Dionisija, potvrđeno 
našim autoritetom, da se na taj način više raduje sama kongregacija svetog Dionisija i svetog 
Privata i svetog Ilarija, u naše i u njihovo ime, i sa našom ženom marljivije da se traži Božja 
milosrdnost. A da bi ova odluka bila čvršća i da bi se bolje čuvala tokom vremena, dolje smo 
je potvrdili našom sopstvenom rukom i zapečatili našim pečatom. 

 
Pečat najslavnijeg kralja Karla. 
Ime i pečat kancelara ispušteni. 
Bila je napisana decembra dana … godine X. Za vrijeme vladanja našeg gospodara 

kralja Karla. Sastavljena u javnoj palati Akvis, u Božje ime sa srećom. Amen. 

                                                 
289 Patrologia latina, vol. 97, p. 93. 
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Godina 803: 
Darovnica Karla Velikog "nacionalnoj crkvi" Avara Kumana290 

 
 

XX. 
 

Diploma Karla Velikog za Kumansku crkvu (godine 803). 
 

(Iz Ugelija, ibid.) 
 
Karlo, presvijetli, uzvišeni, od Boga izabrani, veliki, mironosni car Rimljana uprav-

ljajući carstvom, koji je i Božjom milosrdnošću kralj Franaka i Langobarda. Ako zahtjevima 
sveštenika ili robova Božjih, koji su izloženi našim ušima, uzvisimo našu Crkvu preko te-
škoća, onda vjerujemo da ćemo time stići do vječnog blaženstva. Zato neka zna mnoštvo svih 
vjernika, kako sadašnjih, tako i budućih, da je naš najvoljeniji sin Pipin, kralj Langobarda, na 
zahtjev velečasnog muža Petra a, episkopa svete crkve grada Komensa /Kumana/, zatražio od 
naše svjetlosti da sve crkve ili stvari koje se odnose na to sveto mjesto koje ih sada sa 
prigodnom uredbom pravedno i razumno očigledno svugdje posjeduje, treba našom odlukom 
vlasti da potvrdimo, a posebno thelaneum de Meanto i Gegis, sa samim mjestom, i plebs 
Berinzonam, komitat, distrikt i samu luku. I da treba komitat Klavene u spoljnjim zidovima i 
most, po pravu naše klavene da se da klericima Kumanima sa najpotpunijom promišljenošću 
pa ga darujemo na klerikalno korišćenje. Znajte da nijesmo željeli da odbijemo njegov 
zahtjev, svakako zbog vječnog uzvraćanja, kako bi se u svemu prepustilo i potvrdilo. Zato, 
pošto želimo da ostanemo postojani u vezi pomenutog svetog mjesta, određujemo da uopšte 
niko od naših vjernika ne uznemirava pomenutog episkopa Petra ili njegove nasljednike u po-
menutim crkvama, ili stvari koje im upravo ovdje pravedno i razumno pripadaju, ili prou-
zrokuje ikakvu štetu, niti da se bilo šta suprotno razumu poveća ili umanji, niti da se bilo kada 
pokuša da se od navedenih stvari bilo šta oduzme, već da preko naše Svjetlosti i odluke o 
potvrđivanju za samo sveto mjesto, u milostivosti našoj i jednako sina našeg, slavnog kralja 
Pipina, dospijevaju u vječnim blagodatima. A da bi ova odluka bila čvršća i uspješnije se 
čuvala za duže vrijeme, dolje smo je potvrdili našom rukom i naredili smo da se zapečati na-
šim pečatom. 

Pečat najsvjetlijeg kralja + i najpobožnijeg cara. 
Napisano petnaestih kal. decembra u trećoj godini, sa Hristovom milošću, našeg 

carstva i XXXVI našeg kraljevstva u Franačkoj, ind. XI, b a godine 803. božanske inkarnacije. 
U Regutinburgu, u javnoj palati, u Božje ime sa srećom. Amen. 
 

                                                 
290 Patrologia latina, vol.  97, p. 1029. 
a Petar je bio prvi od Gala koji je, po naređenju Karla Velikog, došao u ovu Kumansku stolicu, dobivši državnu 
moć vlasti nad ovim civitatom i potvrđivanje svih privilegija, a na ponovni dar Belezensko polje. Isti car, 
nagovoren molbama od strane Petra, darovao je kanonicima katedrale /saborne crkve/ klavenski komitat, godine 
803. XV kal. decembra, III godine carstva. Ova diploma je prepisana iz katedralnog arhiva. 
b Ako se u broju indikta ne nalazi greška da umjesto XI treba da piše XII, u ovoj diplomi početak indikta ne treba 
da se uzima od kalenda septembra. A mjesto u kome je napisana diploma, nazvano Regentiburg, pošto se 
njegovo ime ne nalazi nigdje na geografskim kartama, Tatus zaključuje da je to Ratisbona, koga danas Njemci 
nazivaju Regensburg. 
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Godina 805: 
Darovnica Karla Velikog stonoj crkvi Akvilejskog patrijarhata291 

 
 

XIX. 
 

Diploma Karla Velikog za gradensku crkvu. 
(Godine 805). 

 
(Iz Ugelija, Italia Sacra.) 

 
Najsvjetliji, uzvišeni i od Boga ovjenčani Karlo, veliki i miroljubivi car Rimljana 

vladar carstvom, i Božjom milosrdnošću kralj Franaka i Langobarda. Vjerujemo da se veli-
čina našeg kraljevstva sastoji u davanju povlastica pa rado udovoljavamo molbama sveštenika 
ili božjih ljudi, kada dopru do naših ušiju. Zato neka znaju svi naši vjernici, kako sadašnji 
tako i budući, da je velečasni muž Fortunatus, gradenski patrijarh, iz stolice svetog Marka 
evangeliste i episkop svetog Hermagore, zatražio od naše Svjetlosti, da iz naše indulgencije 
treba da mu dodijelimo i potvrdimo takvu beneficiju u vezi sa pomenutom svetom crkvom, 
kako bi pod imenom imuniteta, kako on sam, tako i sveštenici i ostali, svakako robovi, koloni, 
koji borave na svojim zemljištima u Istriji, Romandioli ili u Langobardiji, ili bilo gdje drugdje 
mogli da žive i opstoje na miran način. Podstaknuti njegovom službom i njegovim zaslugama 
ne želimo da odbijemo njegov zahtjev, već zbog povećanja naše nagrade u ime Božje, tako su 
ga krštene crkve prihvatile i, znajte, potvrdile u svemu, kako u episkopiji i ksenodohiji. Zato 
naređujemo da se u kotarima ili u selima ili bilo kojim drugim posjedima, sada pomenuti 
patrijarh raspoznaje po tome što je pravilno i odgovarajuće odjeven, da ga nijedan javni sudija 
ne saslušava na parnicama ili mu traži feude, da se ne usuđuje da ga tjera da čini prenoćišta ili 
iznuđivanja, niti da mu se nameću i zahtijevaju ikakva nepravedna vraćanja. Već dok pome-
nuti patrijarh Fortunatus bude živio pod imunitetom imena, kako on sam, tako i njegovi na-
sljednici, i koloni i robovi koji borave na svojim zemljištima, ili ostali ljudi koji nastoje da 
preko naše indulgencije žive i opstaju na miran način, tako da se više raduju zbog nas ili zbog 
stabilnosti našeg kraljevstva, da odmah izmole Božje milosrđe. A da bi ova odluka bila čvršća 
i da bi se bolje čuvala tokom vremena, dolje smo je potvrdili sopstvenom rukom i naredili da 
se zapečati našim pečatom. 

                                                 
291 Patrologia latina, vol. 97. p. 1030. 
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Godina 811: 
Povelja Karla Velikog Akvilejskom patrijarhatu kojom se prostori Karantanije 

dijele između Akvileje i dijela patrijarhata koji prihvata suverenu franačku vlast292 
 
 

XXX. 
 

Diploma a Karla Velikog Akvilejskoj crkvi 
(godine 811). 

 
(Iz Ugelija, Italia Sacra.) 

 
U ime Oca i Sina i Svetog duha. Karlo, presvijetli, uzvišeni, od Boga ovjenčani, 

veliki, mironosni car Rimljana upravljajući carstvom, koji je i Božjom milosrdnošću kralj 
Franaka i Langobarda. Neka znaju svi vjernici naše uzvišenosti, sadašnji i budući, da su 
velečasni oci, Ursus, patrijarh svete Akvilejske crkve, i Arno, arhiepiskop Juvavenske crkve, 
došli nama pošto su bili u velikoj prepirci oko karantenske provincije, jer je ona trebalo da se 
proteže na dijecezu njih obojice. Naime, patrijarh Ursus je tvrdio da posjeduje drevnu vlast i 
da u vrijeme prije nego što je Italija bila zauzeta od Langobarda, preko saborskih odluka koje 
su tada, tom prilikom, mogli da donesu njegovi prethodnici, rektori Akvilejske crkve, civitati 
pomenute karantanske provincije bili su podložni Akvileji. Episkop Arno je, pak, tvrdio da 
posjeduje vlast od strane pontifeksa Rimske crkve, Zaharija, Stefana i Pavla, čijim odlukama i 
potvrđivanjima pomenuta provincija u vrijeme njegovih prethodnika je bila priključena dije-
cezi Juvavenske crkve. Mi, otkako smo saslušali i proučili njihovu prepirku, da bi ih vratili 
jedinstvenoj ljubavi i slozi i da se za ubuduće sasvim odstrani svaka kontroverza i rasprav-
ljanje, kako među njima samima, tako i među njihovim nasljednicima, naredili smo da se po-
menuta karantanska provincija podijeli između njih i to na taj način da rijeka Drava koja teče 
kroz sredinu te provincije bude granica između obje dijeceze i da dio te provincije, od južnog 
brijega rijeke pripadne rektoru Akvilejske crkve, a od sjevernog starješini Juvavenske crkve. 
Crkve koje budu podignute na obje obale, bilo gdje na njihovim posjedima, da bez suprot-
stavljanja prihvate da su im pravedno određene i da ih obje strane posjeduju bez svađe, jer 
imamo saznanje da su neke crkve podignute na istoj obali pomenute rijeke. 

Dakle, pošto je objavljena ova naredba, određujemo i naređujemo da ovi ovdje 
prisutni velečasni muževi, i to Maksentije koji je nedavno izabran na mjesto velečasnog muža 
patrijarha Ursa i uvaženi muž Arno arhiepiskop Juvavenske crkve odluče tako, da ubuduće ne 
pokreću nikakvu kontroverzu ili problem, već da našom presudom budu zadovoljne obje 
strane, jer smo presudili prema odredbi pravednosti, zbog ljubavi i mira koji treba da se 
čuvaju među takvim ljudima. Čini nam se, naime, da nije mogla da se donese pravednija 
odluka u ovoj nesuglasici, nego da se provincija podijeli između njih, pošto su obojica tvrdili 
da imaju vlast nad njom, i jer mi nikako ne želimo da postoji niti lažna, niti nepostojana vlast,  

                                                 
292 Patrologia latina,  vol. 97, p. 1044. 
a Diploma Karla je datirana 811. godine, kada je, prema sakupljenim hronološkim zabilješkama, Paulinus već bio 
umro, i zato očigledno treba da se ospori tvrđenje pisaca koji su raspravljali da je ona bila napisana 798. godine, 
dok je Paulinus još bio živ. Svakako da više povjerenja treba da se da diplomi, nego Megiseru i ostalima. Zatim, 
ova rasprava je mogla da se pokrene u vrijeme dok je Paulinus bio živ, da se vodi od strane njegovog nasljednika 
Ursa i napokon završi u vrijeme Maksentija, njegovog nasljednika. Ili, moguće da je rasprava nastala dok je 
Paulinus bio živ, a da je bila ponovo pokrenuta od njegovog nasljednika Ursa.  

https://hr.wikipedia.org/wiki/Italija_(rimska_provincija) 
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pošto se jedna strana ističe starinom, a druga uzvišenošću Rimske crkve. A da bi ova naša 
naredba vlasti dobila veću snagu tokom vremena i da bi čvršće trajala među ljudima koji će 
doći poslije nas, prema našem običaju naredili smo da se potpiše i zapečati našom bulom. 

Napisano XVIII kalend. Juna, Hristovom milošću godine XI našeg carstva, XLII 
našeg kraljevstva u Franačkoj i XXXVII u Italiji. U četvrtom indiktu. 

U palati Akvisgrani, u Božje ime Amen.  
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Godine 937: 
Grad Veronu obnavljaju njeni građani – kraj langobardske i 

slovenske vlasti u ovom gradu293 

NOTICIJA 

Godine DCCXCVIII (a) božanske inkarnacije. Notacija kakva je pedatura kod zidina 
Veronenskog civitata, dio doma episkopije (b) S. Zenona u proteklim (c) vremenima uobičajeno 
bila je napravljena. U vrijeme kralja Pipina, kada je još bio dječak, narod Huna, drugačije 
nazvanih Avari, provalio je sa vojskom u Italiju. Poslijedica ovoga je bila da je vojska 
Franaka, a posebno duks Friula, neprekidnim upadima uznemiravao Hune koji su obitavali 
između Italije i Dunava u Panoniji. Zato, kada je Karlo, kralj Franaka, postao sigurniji u 
njihov dolazak, nastojao je da se obnovi Verona koja je tada većim dijelom bila razrušena i 
kroz okrug grada podigao je zidine, kule i opkope i dodatnim učvršćenim koljem od osnove ih 
je nadvisio, još je ostavio tamo i sina Pipina, a poslao je svog legata Berengarija da preuzme 
civitat. No kod podizanja zidina i pravljenja opkopa nastala je prepirka između građana i 
sudija grada i stranke S. Zenona. Naime, sudije su željele da se za učešće doma episkopije 
odredi trećina, a dio crkve, pošto bi u poređenju na toliki narod bio malen, želio je da se da ne 
trećina, već četvrtina, kako je bilo ranije. I ne samo da učestvuje episkopija, već sa njom i 
manastir S. Marije koji se nalazi kod luke Organa, kao i tri druga mala kraljevska manastira, 
odnosno S. Petra u Mauratici, S. Stefana u Ferari, S. Tome Djevojačkog u gradu, no i dvije 
kraljevske ksenodohije (d), jedne kod luke S. Firmija, i druga koja se naziva Kalaudustera. A 
pošto su se dugo zadržali (e) u ovom natezanju i nije se dobilo učešće niti jednog, niti drugog, 
prošlo je dosta vremena da nije moglo da se dobije javno učešće koje je potrebno, zbog toga 
što nije bilo potrebno da obnavlja ovaj grad, jer u vrijeme Langobarda (f) ništa nije bilo 
potrebno, budući da je bio učvršćen javnim zalaganjem. Naime, ako bi se nešto neznatno 
srušilo, odmah se popravljalo od strane vikara civitata. Napokon, pošto je bilo održano 
savjetovanje, dogovorili su se da se ovo prepusti sudu Božjem i Svetog Duha, odabirajući dva 
mlada klerika za koje se smatalo da su bez ikakvog grijeha, koje su odredili i postavili i kod 
doma i kod krsta crkve S. Jovana Krstitelja, od kojih jedan Aregaus, kasnije vicearhiprezviter 
crkve, iz narodne stranke. A drugi iz stranke S. Zenona, i to (g) Pacifikus koji je kasnije bio 
viši arhiđakon crkve. Ova dvojica su zajedno stajali samo od početka mise do sredine pasije 
koje se drži prema Mateji. Onda se onaj koga je dala narodna stranka, kao za primjer srušio na 
zemlju, dok je Pacifikus stajao do kraja pasije. Ovim postupcima i svemu što su činili u 
zahvalnost Bogu, dobijena je četvrtina učešća kako civitata, tako i kastela episkopije, zajedno 
sa onim što smo gore pomenuli. U novije vrijeme, svakako one godine kada je car Lotar sa 
vojskom i braćom prešao ocu u Franačku, poslao je svoje glasnike u Veronu, odnosno 
bergenskog komesa Mariuma i laudenskog (h) episkopa Herimberta, da obnove zidine koje su 

293 Registri Veronensis, p. 207. 
(a) Tako u C, u B slijedi DCCCXVIII. 
(b) Episcopis C. 
(c) Praedictis C. 
(d) Hospitalia C. 
(e) dimorant C. 
(f) Longobardum C. 
(g) Videlicet C. 
(h) Lauden C. 
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se srušile kod kapije koja se naziva nova, ili u kastelumu, ili na drugim mjestima gdje je 
neophodno, i od ovih je sa svojim drugovima uzeo četvrtinu od episkopije za pedaturu i to 
djelo je završio. Sve ovo, zbog nastojanja da se ne zaboravi, zapisali smo mi koji (l) smo 
učestvovali u ovim zbivanjima od početka ove naracije pa sve do ove godine, odnosno 
Božanske inkarnacije DCCCCXXXVII (m). U indiktu XV (n). 

                                                 
(l) Quae C. 
(m) Idest Dominicae Incarnationis nedostaje u C. 
(n) Decima quinta C. 
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Godina 874: 
Papa Jovan VIII o problemima kod imenovanja episkopa 

na Ilirikumu pošto veliki broj stanovnika ne prihvata hrišćanstvo294 
 
 

PAPA JOVAN VIII. 
 

EPISTOLE I DEKRETI. 
 

VI. 
 

ZA EPISKOPA PAVLA. 
(Godine 874.) 

Komonitorijum episkopu Pavlu o obavljenoj legaciji u Germaniji i Panoniji. 
 
Nije, naime, Apostolska stolica od davnine imala običaj da vrši posvećivanja, po-

stavljanja i raspoređivanja samo u Italiji i ostalim provincijama Hesperije, već, također, i unu-
tar cijelog Ilirika. Zato je, potom, moguće da se poslije toliko godina zna da je sigurno utvrđen 
broj između hrišćana i onih koji su iste vjere. Ipak, pošto o tome postoji veliki bijes kod 
pagana i nevjernika, ne može unaprijed da se prosudi koliko vremena treba da prođe crkvama, 
kojima, pošto ne koriste fizičko oružje, preostaje jedino da očekuju svog zaštitnika Boga, da 
se na način koji će mu biti mio sažali na stradalnika. No, ako u takvim prilikama nekome smeta 
tolika dužina vremena, neka se opomene prema samom Bogu koji je poslije četiri stotine i 
trideset godina, kao iz gvozdene peći, oslobodio sinove Izraela od ropstva faraona i koji je 
poslije dugog vremena izvukao ljudski rod iz tamnice pakla i moći demona.  

                                                 
294 Patrologia latina,  vol. 126, p. 654. 
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Godine 875: 
Papa Jovan VIII kritikuje arijanizam Langobarda i paganizam Slovena u Italiji i 

njihove pobune protiv vlasti295 
 
 

IX. 
 

NAPOLITANCIMA, SALERNITANCIMA I AMALFITANCIMA 
Fragm. - (God. 875) 

 
Shvatanje vaše ljubavi u Hristu treba pravilno da prosuđuje koliko ima onih koji, 

pošto su se odmetnuli od Hrista, zajedno sa njegovim vjerolomnicima, uprkos samoj zabrani 
apostola Petra, stvaraju gnusnu zajednicu saveza. Jer treba da se sudi i da budu osuđeni 
odgovarajućom presudom oni koju su na bilo koji način učestvovali u pobuni protiv kralja, 
kao i oni za koje je dokazano da su se odstranili od tijela Hristova, koji, udruženi sa njegovim 
neprijateljima, koliko pogubno rastržu djelove njega samog, toliko i ograničavaju Božju crkvu. 
Na isti način dalje. 

A koliko je Bogu mrsko da se pomiri sa bezbožnim savezom, sadržano je kako treba 
u onome što Josafat kralj Jevreja, koji je u proteklom životu bio veoma slavljen, zbori 
prijateljima o Ahabu, kada mu preko proruka Jehudi govori: Pružaš pomoć neprijateljima i 
udružuješ se u prijateljstvu sa onima koji mrze Boga. Zato treba da zaslužiš gnjev Božji, no 
našla su se u tebi dobra djela jer si istrijebio lugove iz zemlje judejske (II Par. XIX). Nasuprot 
tome, koliko je Bogu milo kada se iz Božjeg mira odstrane neprijatelji, naš psalmograf jasno 
iznosi kada kaže: Kako da ne mrzim one koji mrze tebe, Gospode, i ne poginem radi tvojih 
neprijatelja? Potpunom mržnjom ih mrzim i moji su neprijatelji (Psal. CXXXVII). Iz ovoga, 
voljeni sinovi, očigledno se vidi u kolikom zločinu se nalazi onaj koji je u miru sa najgorima, 
kada je znameniti prorok istakao kao žrtvu Bogu ono što je pokrenulo neprijateljstva protiv 
krivaca prema Bogu. Ovdje je Levi sa trojicom, priča se, prolazeći sa isukanim mačevima 
kroz sredinu logora, pošto nije želio da se poštede nanosioci zala, posvetio je svoje ruke Bogu; 
onde je Fines, ne mareći za milost zabludjelih građana, udario na one koji su se združili sa 
Medijanatima i ublažio gnjev rasrđenog Boga. 

Pošto vjernicima i poznavaocima misterija hrišćanstva ne povjeravamo da govore, a 
izbjegavamo da se opširnije iznose dokazi iz Svetog pisma, evo upućujemo vašoj božanskoj 
ljubavi naše voljene sinove i konsilijare, velečasnog episkopa Donata, čija je slava u oktavi 
svetog sabora, i religioznog prezvitera Eugenija.  

                                                 
295 Patrologia latina,  vol. 126, p. 656. 
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Godina 876: 
Papa Jovan VIII žali se na slovenske vođe i njihove trupe u sastavu arapskih vojski i 

arapsko zauzeće dijelova južne Italije296 
 
 

XXIV. 
 

DO SVIH GALA I GERMANA. 
(Godine 876) 

 
O kažnjavanju episkopa Formoza, nomenklatora Gregorija 
i drugih koji su na Rimskom saboru bili ekskomunicirani. 

 
Jovan, rob robova Božjih, najuvaženijoj i presvetoj našoj sabraći, arhiepiskopima, 

episkopima, opatima, sveštenicima, i svim sudijama, kao i svom narodu, koji su postavljeni 
kroz cijelu Galiju i Germaniju. 

Revnošću hrišćanske religije Crkva Božja koja je u našim rukama, podsticajem 
našeg voljenog sina presvijetlog cara, štaviše i opominjućim dahom Duha svetoga, zbog 
raznih iznijetih neprijatnosti u odnosu na nomenklatora Gregorija i njegovog zeta Gregorija, 
svakako dva oruđa nepravednosti koja se bore protiv religije uzvišenog Boga, prošlog mjese-
ca februara, sadašnjeg indikta nonae, preko velečasnog forosempronijata episkopa Petra, do-
stavila je kod pomenutog duhovnog sina /cara/ sugestiju dostojnu suza, a za ovu našu pontifi-
kalnu sugestiju protiv njih nastojao je da se preko njega samog izloži dan uoči aprilskih kalen-
da. Zbog toga smo im preko episkopa Zaharija i Gaiderika, i Zaharija primicerija Apostolske 
stolice, poslali protest i sugestije, opominjući ih i naređujući im, ako se u bilo čemu oslanjaju 
na saznanje o svojoj nevinosti, onda da se potrude da dođu na dogovorenom mjestu i vrijeme 
ispitivanja. A oni su neuvjerljivim odgovorima i prljavim izmišljotinama odgovorili da će 
doći i da će se prema našoj volji popraviti u svemu, no iz dana u dan, opravdavajući se bole-
stima, tako dugo su odlagali dan suđenja, sve dok ne bi moglo da se dogodi da, ili mi sa vjer-
nicima Božje crkve budemo spriječeni, ili da Saraceni, koje su preko svojih najbližih, takođe 
Saracena, pozvani, uđu u Rimski grad na propast svih. Kada su uočili da smo mi, podržani od 
Boga, spremni na tu dvostruku laž i pošto su doznali da je određen dan kada će biti pozvani 
na sud, zajedno sa svojim saučesnicima, svakako episkopom Formozom, sekundicarijem 
Stefanom i Sergijem, magistrom vojske, i Stefanom sinom nomenklatora, koje nije sud naše 
konvencije, već optužba sopstvene savjesti podstakla da, nasuprot spasenju države i kraljev-
stva našeg voljenog sina Karla, najsvjetlijeg princepsa, kome su oduvijek bili nevjerni i od 
čijeg napredovanja su se uvijek uklanjali, udruženi sa ne znam čijom pomoći, potajno su se, u 
tišini noći, pošto su sa lažnim ključevima otvorili kapiju Grada koja se naziva sveti Pankracij, 
iskrali sa svojim zavjerenicima, ponijevši cijelo blago iz svete Božje crkve, i razbježali na sve 
strane kod saracenskih naseljenika, pa su tako, pošto su ostavili kapiju otvorenu, bježeći sa 
mnoštvom bisera, omogućili ulazak Saracenima, no pošto nas je čuvala Božja zaštita, ostali su 
daleko. Zato, zapanjeni time, poslali smo velečasne episkope Dominika i Grimalda da ih po-
zovu. Kada su se vratili, javili su da su od njihovih pridružnika dobili odgovor kako ne znaju 
kada bi mogli da krenu. Zato je suđenje odloženo za neki drugi dan, pa pošto smo ih ponovo i 
saborski i zakonski tražili i uopšte nijesmo mogli da ih pronađemo, sa svom Božjom crkvom  

                                                 
296 Patrologia latina,  vol. 126, p. 656. 
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sazvali smo sabor u bazilici svete Božje roditeljice koja se naziva kod Mučenika, i poslije pro-
pisanih obraćanja donijeli smo odluke o njima, čije smo primjerke, prema crkvenom običaju, 
uputili vašoj javnosti, kako bi u slučaju njihovog dolaska mogli da razgovarate sa njima. 

A sadržina odluke je sljedeća: "Portuenski episkop Formosum koji je od našeg, u 
blaženoj uspomeni, episkopa Nikolaja bio određen u domovini Bugara, shvatanja tek 
preobraženog kralja toliko je izopačio svojim podmuklostima, pošto je želio da bude siguran 
da ga je zastrašujućim sakramentima čvrsto privezao k sebi, da dok bude živ ne prihvati 
drugog episkopa iz Apostolske stolice, i priznao je, pošto je trebalo da se što prije vrati kod 
njega, da ga je ništa manje zastrašujućim zakletvama privezao za sebe, tako da je od nas dobio 
dozvolu da krene tamo, pismo i neophodnu podršku. No, pošto je već dugo zbog svoje 
ambicije pokušavao da pređe iz niže u višu crkvu, odnosno u svetu Apostolsku stolicu, skupio 
je oko sebe mnoge utješitelje, pa je sada, pribjegavajući ponovo lažnom licemjerju, bez naše 
dozvole i znanja, ostavio sopstvenu parohiju, napustio grad i protivno dobru države i našeg 
voljenog sina Karla, koga smo mi izabrali i postavili za poglavara, urotio se sa svojim podrža-
vaocima. Zato, ako se u roku od deset dana, odnosno do III kalenda maja ovog indikta none, 
ne bude lično pojavio da se opravda pred nama, voljom svemogućeg Boga i svetih apostola 
Petra i Pavla, odlučujemo da bude isključen iz crkvene zajednice. Da li i vi odlučujete tako? 
Svi su odgovorili: Odlučujemo. Pa ako se ni poslije petnaest dana, odnosno do IV nona maja 
ovog IX indikta, ne opameti da dođe opravdavajući nam se, presuđujemo da će u potpunosti 
biti lišen svake svešteničke službe. Da li i vi presuđujete tako? Svi su odgovorili: presuđu-
jemo. Ako se i poslije ovog odlaganja ne umilostivi da se poslije 20 dana, odnosno do VII ida 
istog mjeseca maja, ponizno vrati kod nas, ili ako se usudi da u bilo čemu zasmeta Božjoj 
crkvi i nastoji da nešto preduzme ili se usprotivi ovoj našoj zajedničkoj odluci da bude 
anatemisan od Oca i Sina i Duha svetog, i neka zna da je zauvijek izgubio nadu na ponovno 
vraćanje i opravdanje pred bilo kakvim saborom. Nomenklator Gregorije, sin pokojnog no-
menklatora Teofilakta, koji, kvareći suprotnim postupanjem zakletvu svoje vjere, i tokom 
skoro osam godina svojim lupeštvima, pohlepama, lakomostima i takođe spletkama, prljajući 
čistotu svete Božje crkve, udružen sa svojim zavjerenicima, počeo je da se ponaša nasilno i 
prema vrhovnom pontifeksu Rimskog grada. A pošto se to u mnogim javno pročitanim 
kapitulima, najprije kod našeg voljenog sina Karla, najsvjetlijeg cara, a zatim kod nas u 
izvještaju svete Božje crkve, preko nekih kapitula, izvještaja, javno oglasilo kao štetno, i po-
što smo ga mi preko naših velečasnih episkopa Zaharija i Gauderika, kako i primicerija svete 
Apostolske stolice Hristofora, sudski pozvali na svjedočenje, zajedno sa njegovim bratom i 
zetom i njegovim privrženicima, obećao je da će se podvrći ispitivanju i da će, pod zakletvom 
isključenja, da vrati sve što je oduzeo crkvama ili svetim mjestima ili drugim ljudima. Zatim 
je podmuklo, iz dana u dan, lagao naš konvent (sve dok ne bi mi ili vjernici ove crkve bili 
spriječeni, ili bi neprijatelji hrišćanskog imena, odnosno Saraceni, koji su preko svojih 
najbližih prijatelja Saracena već pozvani, mogli da uđu u Rimski grad). A već određeni dan, 
kada je trebalo da bude kanonski i zakonski saslušan, bezobzirno je preskočio i sa magistrima 
vojske Georgijem i Sergijem, svakako i sa sekundicerijem Stefanom, i drugim svojim savez-
nicima, u tišini noći, sa lažnim ključevima otvorio je kapiju našeg svetog grada Saracenima 
koji su se nalazili svuda unaokolo, a sam je, nasuprot dobru države i, takođe, miru vladanja 
našeg pomenutog sina presvijetlog Augusta, udružujući se protiv zakona, uzmakao i sa skoro 
svim blagom Rimske crkve, dvoumeći se gdje će otići, pobjegao je. Svakako i sekundicerija 
Stefana koji je pljačkajući crkve, zbog lakomosti i lične koristi umnožio prethodne dobitke, 
koji su mu bili dodijeljeni, i koji se istakao u svim pokvarenostima, tijesno povezan i složan sa 
gorepomenutim bratom. Svakako i Georgija, sina primicerija Gregorija, koji je oteo konkubinu  
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svom rođenom bratu, a njega je otrovao. Zatim, poslije incesta koji su mrski hrišćanima, dok 
je još bila živa unuka blaženopočivšeg pape Benedikta, sa čijom pomoći se izdigao iz siro-
maštva, po običaju razbludnika povezao se sa ćerkom pomenutog nomenklatora Gregorija, 
zbog koje je, skoro javno, ubio svoju već pomenutu zakonsku suprugu. Iz ovog ubistva, 
pripisujući poglavarima izmišljene naloge i određujući tasta kao saučesnika, bezbožni zet je 
izašao nekažnjen. Takođe je on, poslije raznih ubistava, raznih vrsta pljačkanja i zlonamjernih 
djela, kako od patrijarhijuma, tako i od baptisterijuma koji su mu bili povjereni, oduzeo ne 
samo zlato, srebro i palijume, već i zlatna znamenja i oruđe, pa je pored svih pakosti na koje 
je prinuđivao tasta, štaviše prijeteći mu, zajedno sa njim podmuklo otvorio kapiju grada 
Saracenima koji su se prikriveni nalazili odasvud i zajedno sa svojim zavjerenicima protiv dobra 
države, pobjegao je. Isto i magistra vojske Sergija, sina magistra vojske Teodora, koji se 
pokazao tako nezahvalnim i nečovječnim prema, dostojnom uspomene, gospodaru Nikolaju, 
čiju je unuku uzeo za ženu, da mu je na samom kraju njegovog života, sa svojim pomenutim 
zavjerenicima uzeo blago koje je bilo namijenjeno da se čine milostinje. A pošto je napustio 
svoju ženu, pomoću koje se izvukao iz najvećeg siromaštva, sa konkubinom Valuisandulom, 
pošto joj je zajamčio da će je uzeti za ženu, nedavno je pobjegao i sa svojim imenovanim 
zavjerenicima udružio se u svim neprijatnostima. No i Konstantinu, ćerku pomenutog nomen-
klatora Gregorija, koja se najprije sa dozvolom oca, pod zakletvom, legalno spojila sa 
Cesarijem, sinom najmoćnijeg vestarijara, a zatim, pošto je potrošila cijelo bogatstvo svekra, 
napustila je svog postojećeg i važećeg zaručnika bez ikakve zakonske rasprave i javno je 
proslavila svadbu sa Gracijanom, sinom magistra vojske Gregorija, i napokon, pošto je 
pobjegla napravivši incest sa drugim, pa otkako je zatrudnjela sa njim, napuštajući svog muža 
Gracijana, Gregorijevog sina, družeći se sa lupežima, krivokletnicima, oskvrniteljima, pre-
ljubnicima i razvratnicima, i sama je ružno zastranila kao razvratnica. Pa ako u roku od deset 
dana, odnosno do III kalenda maja ovog indikta none, pomenuti Gregorije, Stefan, Georgije i 
Sergije, jednako i Konstantina, ne dođu lično da nam se odgovarajuće opravdaju, voljom 
svemogućeg Boga i poglavara svetih apostola, Petra i Pavla, odlučujemo da sa svim svojim 
saučesnicima i zaštitnicima budu zauvijek isključeni iz svake hrišćanske zajednice. A ako ni 
poslije petnaest dana, odnosno do IV nona maja već pomenutog ovog indikta, ne dođu kod 
nas, odnosno kod Božje crkve da se iskupe, često pominjani Gregorije, Stefan, Georgije, 
Sergije i Konstantina, voljom i odlukom svetog Duha, zajedno sa njihovim saučesnicima njih 
osuđujemo na vječnu anatemu. A oni koji se uklone od svakog druženja sa njima i vrate se 
jedinstvu svete Apostolske stolice, neka budu sigurni da će sebi povratiti milost naše zajed-
nice i blagoslova." 

Zato, pošto je ovo voljom svetog Duha javno oglašeno, ovim apostolskim pismom 
podstičemo javnost svih vas da se, pošto ponovo pročitate ovo pismo kroz sve dijeceze i 
uputite ga u susjedne parohije, kao od smrtonosnog otrova klonite od zajednice sa njima koji 
su odstranjeni, ekskomunicirani i anatemisani, ne smijete da ne komunicirate sa onima koji 
komuniciraju sa njima u hrani, piću i razgovoru, znajući da je onaj koji se druži sa njima, ili 
onima koji sa njima komuniciraju u jelu, piću i razgovoru, na svaki način podložan istoj 
cenzuri ekskomunikacije i anateme prema kanonskom kapitulu, i da bez dostojnog pokajanja 
nikada neće moći da se opravda pred nama. Želimo vašoj svetosti sada i uvijek dobro zdravlje 
u Hristu. Napisana XI kalenda maja. Pročitana na Pontigonenskom saboru. 
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Godine 876: 
Papa Jovan VIII piše komesu Bosonu297 i od Franaka traži pomoć protiv Saracena298 

XXV. 

DO KOMESA BOSONA. 
(Godine 876) 

Zahvaljuje što su njegova djela legati prenijeli caru, 
a njega moli da nastoji da nam što prije pošalje pomoć protiv Saracena. 

Episkop Jovan, najslavnijem komesu Bosonu a. 
Iznoseći pohvale tvojoj najvoljenijoj plemenitosti u Hristu Bogu šaljemo zahvalnosti 

i uzdižući je slavama hvalimo je u istom Hristu Bogu, čijom si milošću podstaknut u ime naše 
ljubavi, kao i pismom koje ti je poslala naša Apostolska stolica, uopšte nijesi se kolebao da 
odeš kod najsvjetlijeg gospodara Karla, našeg zauvijek uzvišenog duhovnog sina i pobrinuo si 
se da ga posavjetuješ, da, otkako priskrbi sebi ono što treba da čuje od nas, obrati pažnju svoje 
pobožnosti i sprovede stvari do odgovarajućeg ostvarenja. Jer, premda će svemogući Bog, kao 
što treba, nadahnuti carsku uzvišenost, mi, ipak, u potpunosti hvalimo i tebe koji si saradnik u 
izvršavanju našeg nastojanja i, kao što smo rekli kada smo iznosili zahvalnosti zvog tvoje 
marljivosti, nećemo da propustimo da ti i za ove i za druge stvari uzvratimo uzajamnošću. Naime, 
ako budemo saznali da bilo šta pogoduje da se poveća tvoja čast ili korist, potrudićemo se bez 
ikakvog oklijevanja da se to izvrši i blagonaklonom željom, uz pomoć Boga, nastojaćemo da 
to u potpunosti ostvarimo. A ti, sine najvoljeniji, onako kako si započeo sve više nastoj da se 
iz temelja satre tiranida naših neprijatelja i protivnika svete Božje Crkve, da se oni koji se ne 
boje da u svemu nanose zla svetoj Rimskoj crkvi, takvom odlukom, štaviše presudom, unište, 
da zatim, kao što si obećao, nikada više ne mogu da nađu mjesto svog povratka. Pored toga, 
pošto smo saznali da se zbog najveće potrebe ovog našeg regiona, koga su Saraceni skoro 
cijelog opustošili, sprema da se pošalje carska pomoć do nas, preklinjemo uzvišenost tvoje 
plemenitosti, da nikako ne dozvoli da se ta pomoć, ili vojska muževa, previše zadržava u 
tamošnjim krajevima ….. da ih ohrabruješ na dolazak, požuruješ i postojano nastojiš da u ime 
Božje i naše ljubavi što prije dođu, jer ako najhitnije ne dođu i pruže nam pomoć, bojimo se 
da će se dogoditi još gora zla od prethodnih, a zbog toga će moći da se izrodi greška i osuda 
prema gospodaru caru i, pošto je Božja Crkva hrabro razasula ovce na njegovim pašnjacima, 
da se samo ime Hristos, daleko bilo, huli među bezbožnicima.  

297 Nosio je, između ostalog, i titulu comes (ban) Bosne. Po svoj prilici riječ je o sarmatskom (slovenskom) 
vojskovodji koji nije  bio vazal vizantijskog cara. Sačuvano je nekoliko poslanica koje su mu upućivali razni 
zvaničnici Istoka i Zapada (prim. prir.).  
298 Patrologia latina,  vol. 126, p. 679 
a O kraljevskom Bosonu l. II Chron; Aimoin, l. V, c. 14, 27, 32 i drugim mjestima. 
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Godine 928-929: 
Papa Lav VI piše episkopima Dalmacije uređujući ko treba 

da se pokori salonskom arhiepiskopu a 
koji su episkopi podložni Dukljanskom arhiepiskopatu – o neprijateljstvima između 

Hrvata i Dalmatinaca299 
 
 

PAPA LAV VI 
 

EPISTOLA 
EPISKOPIMA DALMACIJE. 

 
(Godine 928/29.) 

 
Formina Zadarskog i Gregorija Ninskog i ostale episkope Dalmacije podstiče da se 

pokoravaju splitskom arhiepiskopu Jovanu, pošto je stekao palijum. 
Naređuje da svaki episkop poimenice absorenski (riječki), arbenski, ragužanski, 

bude zadovoljan u svojim granicama, a da se Gregorije, episkop Kroata, 
 zadovolji upravljanjem Skardonitanskom crkvom. 

 
                    (Kod Ugelija, Italia sacra, tom V, pag. 1421) 
 
Episkop Lav, rob robova Božjih, Forminu, episkopu svete Zadarske crkve, i 

Gregoriju, episkopu svete Ninske crkve, i svim episkopima koji se nalaze u Dalmaciji, itd. 
Pošto vas je usrdna milostivost svemogućeg Boga odredila u episkopalnim hramo-

vima, dolikuje da sa zadovoljstvom pružate najveće poštovanje vašem mitropolitu, arhiepi-
skopu svete Splitske crkve, da bi, stupajući putem odredbe i norme pravde, mogli sigurni i 
spokojni da stignete do božanske kontemplacije. Jer, šta može da se smatra da je gore nego da 
je episkop nepokoran svom mitropolitu, kao što je zapisano na Afričkom saboru: episkop ne 
smije da preduzima ništa drugo bez znanja svog mitropolita. Ako je tako, a znamo da je tako, 
da nijedan episkop ne smije da prenebregava svog mitropolita, onda zašto vi prezirete 
episkope Dalmatince i razbojnički pljačkajući tuđe parohije, uzurpirate profano ime, za koje 
se zna da vam je oduzeto još od drevnih otaca? Zato opominjemo da svi episkopi budu za-
dovoljni u svojim granicama, dok Formina opominjemo da drži svoju parohiju onakvu kakva 
je opstojala još od davnine. Takođe isto zahtijevamo, da episkop Absarenske crkve, i 
Arbitorius, svakako i Raguzitanus, i arhiepiskop splitski, drže svoju sopstvenu parohiju u 
zemlji Kroata, kao što je još ranije salonska držala svoju, jer ne može da postoji parohija 
unutar zidina grada, već se prostire kroz udaljene krajeve među narodima, sa selima, kurtama 
i crkvama, u okvirima još ranije utvrđenog stanovništva. Određujemo da Gregorije koji je 
iskorišćavajući priliku u zemlji Kroata postao episkop, služi samo u Skardonitanskoj crkvi. 
Naređujemo da više nikako ne smije da prisvaja silom tuđe parohije, jer ako to bude radio bez 
dvoumljenja će biti ekskomuniciran od našeg pontifeksa. A palijum i korišćenje palijuma, 
prema ranije utvrđenom običaju, povjeravamo Jovanu, arhiepiskopu Splitske crkve. Želimo da 
se njemu pokoravate svim srcem i da ga volite kao istinskog oca, jer on sada, Božjom milošću, 
obasjava svojim odlukama potčinjene, da se raduju pruženoj brizi u pokornosti. 

                                                 
299 Patrologia latina, vol. 132, p. 813. 
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Godine 1054: 
Papa Lav IX traži prvenstvo nad svim prvosveštenicima, 
naročito antiohijskim i aleksandrijskim patrijarsima300 

 
 

PAPA LAV IX (1048-54) 
 

372 
 

GODINE 1054. 
 

Prvenstvo blaženog Petra i Rimske crkve. 
Uzurpacije konstantinopoljskog patrijarha. 

Hvali svoje legate. 
 
Episkop Lav, rob robova Božjih, slavnom i pobožnom caru novog Rima, 

Konstantinu Monomahu 301, voljenom sinu, pozdrav. 
Koliko milosti ….. Zatim, ova katolička majka i neiskvarena djevica, ma kako da je 

svu zemlju i krajeve svijeta zauzela i ispunila svojim udovima, ipak jedna glava treba da se 
izloži i pruži svima, da je poštuju i prihvataju. Ko god obeščašćuje nju, uzalud sebe ubraja u 
njene udove. A to što treba da bude, tvoja carska ljubav svakako odobrava: svakako to, što je 
glas Hristov objavio i želio da se naglasi svima i slijedeći pobožnost crkve i opštom 
saglasnošću svetih Otaca neprekidno je slavio ….. 

…..Zatim ja sam, ma kakav vikar Apostolske stolice, prema mjerilu moje poniznosti 
i mogućnosti radeći da se dopuni dispenzacija koja mi je prepuštena, prema božanskom 
govoru Pavla: "Avaj meni ako ne budem propovijedao, jer na meni leži najveća obaveza" 302. 
Vječnom i mnogostrano zauzetom sudiji koji će biti postavljen, razlog u stvaranju je 
upravljanje jedne crkve zaslugom303 svih crkava. Zato, ovom brigom kojom sam dužan da 
neprestano bdim nad svim crkvama, videći raspuštenost i tuđi narod ….. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
Osim toga, naš sabrat, arhiepiskop Mihail uputio nam je ohrabrujuće pismo304 o slozi i 

jedinstvu, koga koliko je poželjno i neophodno da ga prihvatimo kao nekoga koji opominje na 
dobro, toliko smatramo da među Hristove učenike ne može da se ubroji neko koji odbija da se 
smiri u bratskoj ljubavi, kao što je Bog govorio svojima: U ovo da ste ubijeđeni svi, da ste 
moji učenici ako gajite međusobnu ljubav; i kao što je potvrdio veliki Pavle: težite miru sa 
svima i svetosti, bez koje niko neće spoznati Boga 305. No, neka zna tvoja božanska ljubav, da 
u vezi sa njegovim nastojanjima već dugo dolaze do naših ušiju mnoga i nepodnišljiva 
saznanja, takođe i kako se, bjesneći otvorenim proganjanjem u Latinskoj crkvi, nije ustruča-
vao da anatemiše sve koji su prihvatali sakramenta iz bezkvasnog hljeba, isto tako i da je, na-
stojeći da aleksandrijske i antiohijske patrijarhe liši njihovih dostojanstva, protiv pravde i prava,  

                                                 
300 Acta Romanorum pontificum, vol. 1, p. 782. 
301 1042-55. 
302 I Cor. 9, 16. 
303 Ili: de.  
304 Koje više ne postoji. 
305 Io. 13, 35; Hebr. 12. 14. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Rimsko_Carstvo 
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neviđenom pohlepom nasrnuo da ih potčini sebi, kao i još mnogo toga o čemu se priča da je 
uzurpirao, kao što ćeš moći marljivo da saznaš od naših glasnika. Jer ako u njima, daleko bilo, 
ostane tako tvrdoglav, nikako neće moći da zadrži našu miroljubivost ….. Ipak, vjerujemo da 
će se posredstvom Božje milosti otkriti kako su nevini, ili da su se popravili, ili da će se, 
otkako budu opomenuti, brzo osvijestiti, i da će se dogoditi ne kako se priča, već kako mi 
pobožno želimo i očekujemo. - Zato tvojoj uvaženosti u svemu povjeravamo ove naše sinove 
i glasnike Rimske i Apostolske stolice, da budu, kako dolikuje, ljubazno prihvaćeni, pošto-
vani, milostivo i časno tretirani, razumno i pažljivo saslušani, i da se što prije zadovoljni vrate 
nama, da im nije mrsko što su se uzalud prihvatili tih poslova, da se ne stide što smo im mi 
naredili ….. Neka se Otac milosrdnosti i Bog potpune utjehe udostoji da se tvoja ekselencija 
blagoslovi svim duhovnim blagoslovom i ispuni svom radošću i mirom, da u ovom životu još 
dugo srećno vladaš, a u budućem bez kraja zajedno sa Kraljem kraljeva i Gospodarem 
gospodara blaženo uživaš u nebeskom kraljevstvu, časni i voljeni nam u Hristu sine i slavni 
auguste. Amen.  
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Dva antička kalendara306 

306 Patrologia latina, vol. 13, p. 675. 
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ANTIČKI KALENDAR FURIJA DIONISIJA FILOKALA ZA GODINU CCCLIV. 
 
MJESEC JANUAR 
Ima XXXI dan. 
 
AAA Kal. Jan. Redovna sjednica senata. 
bb. IV Non.  Egipatski dan 
 
cc. III.  Igre. Svečano zavjetovanje. 
dd prid.   Igre. 
cc Non.  Igre. 
 
ff VII Ide.  Egipatski dan. 
 
gg VII.  Ocu Janu CMXXIV. 
 
ah VI. 
bA V.  Redovna sjednica senata. 
 
cb. IV. 
dc. III..  Karmentalija. 
ed prid. 
fe Idib.  Jupiteru zaštitniku CMXXIV. 
 
gf XIX. Kal. Febr. 
Ag XVIII.  Karmentalija. 
 
 
bh. XVII.  Igre. 
cA XVI.  Palatinske igre. 
db XV.  Igre. 
ec XIV.  Igre. 
fd XIII.  N. /Rođenje/ Gordiana. 
ge XII  Igre. 
 
Af XI   Igre. 

bg. X     Redovna skupština senata. Vodolija. 
 
ch IX.   N. /Rođenje/ božanskog Adrijana CMXXIV. 
dA VIII.  N. /Rođenje/ Povelja. 
eb VII. 
 
fc VI. 
gd V. 
Ae IV. 
bf III. 
cg prid. 
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FEBRUAR. 
Ima XXVIII dana. 
 
dh Kal. Febr. N. /Rođenje/ Herkula CMXXIV. 
eA IV. Non.   
fb III   Redovna sjednica senata. 
gc prid.  Gotske igre. 
Ad Non.  Igre. 
be VIII. Ide.  Igre. 
cf VII.  Igre. Egipatski dan. 
dg VI.  Igre. 
ch V.   Gotske igre.CMXXIV.  
fA IV. 
gb III.  Genialici. CMXXIV. 
ac prid.  Igre Genialici. 
bd Idib.  Pokajanje Djevice Veste. Redovna sjednica senata. 
 
 
ce XVI. Kal. Mar.   
df XV.  Luperkalije. 
eg XIV. 
 fh XIII.  Kvirinalije. 
 
gA XII. 
Ab XI.  
bc X.   Ribe.    
cd IX.  Feralije. 
de VIII.  Haristija. 
 
ef VII.  Terminalije. 
 
fg VI.   Regifugijum. /Praznik istjerivanja careva./ 
 
gh V.   Lotio. /Umivanje/ CMXII. Egipatski dan. 
AA IV. 
bb III.  Rođenje blaženog Konstantina CMXXIV.  
cc prid.  Votivne igre. 
 
 
MART 
Ima XXXI dan. 
 
dd Kal. Mar.  N. Marta CMXXIII. 
ee VI. Non.    
ff V.   Redovna sjednica senata. Egipatski dan. 
gg IV. 
Ah III. Izidina lađa. 
bA prid.    
cb Non.  Junonalije. 
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dc VIII. Ide. 
ed VII.  Nošenje svetih štitova. 
fe VI. 
gf V. 
Ag. IV.  
bh III.  Jupiteru rataru CMXXIV.  
cA prid.  Mamuralije. Redovna sjednica senata. 
db Idib.  Canna intrat. 
ec XVII. Kal. Apr. 
fd XVI.  Oslobođenje.CMXXIV. Ovan. 
ge XV. 
Af XIV.  Kvinkvatre. 
bg. XIII.  Pelosia. 
ch XII.  N. Minervi. 
dA XI.  Arbor intrat. 
eb X.   Tubilustrium. 
fc IX.  Dan krvi. Egipatski dan. 
gd VIII.  Hilaria. /Praznik u čast Kibele/. 
 
Ae VII.  Odmor. 
bf VI.   Kupanje. 
cg V.   Kajanov /Kaligulin/ početak . 
dh IV. 
eA III. 
fb prid.  Ime božanskog Konstantina CMXXIV. 
 
APRIL. 
Ima XXX dana. 
 
ge   Veneralije. Igre. Redovna sjednica senata. 
Ad IV. Non. 
be III.  N.D. Kvirinalije.CMXXIV. Egipatski dan. 
cf prid.  Megalesijačke igre. 
dg Non.  Igre. 
 
eh VIII. Ide.  Igre. 
fA VII.  Rođenje Kastora i Poluksa. CMXXIV. 
gb VI.  Igre. 
Ac V.   Megalejasijačke igre CMXXIV. 
bd IV.  N. Božanskog Severa. CMXXIV. 
ce III.  Žitne igre (Slavljenje proleća). CMXXIV. 
df prid. 
eg Idib.  Igre. Redovna sjednica senata. 
fh VIII. Kal. Mai. Igre. 
gA XVII.  Igre. 
Ab XVI.  Igre. 
bc XV.  Igre. 
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cd XIV.  Igre. Bik. 
de XIII.  Žitne igre (Slavljenje proljeća). CMXXIV. 
ef XII. 
fg XI.   Rođenje grada. CMXXIV. Egipatski dan. 
 
gh X. 
AA IX. 
bb VIII     
cc VII.  Serapia (Praznik Serapisa). 
dd. VI.  Rođenje i smrt Antonina. CMXXIV. 
ee V. 
ff IV. 
gg III.  
Ah prid.   Floralije.  
 
 
MAJ. 
Ima XXXI dan. 
 
bA Kal. Mai.  Redovna sjednica senata.    
cb VI. Non.  Igre. 
dc V.   Floralije. CMXXIV. Eg. dan. 
ed IV.  Igre Maksimate. 
fe III.   Igre. 
gf prid.  Igre. 
ag Non.  Igre. 
bh VIII. Ide.  Igre. 
cA VII.  Maksimate CMXXIV. 
db VI.  Rođenje Klaudija CMXXIV. 
ec V.      
fd IV. 
ge III. 
Af prid.  Igre. 
bg Idib.  Rođenje Merkurija. Redovna sjednica senata. 
ch XVII. Kal. Jan. Igre.  
dA XVI.  Persijski dani. CMXXIV.  
eb XV.  Dan Anonija. 
fc XIV.  Zinzarius. 
gd XIII.  Blizanci. 
Ae XII.  Egipatski dan. 
bf XI. 
cg X.   Masellus rosasumat. 
dh IX. 
eA VIII.  
fb VII. 
gc VI. 
Ad V. 
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be IV.  Igre. Čast i Hrabrost Zinza. 
cf III.   Igre. 
dg prid.  Igre. 
 
 
 
JUN. 
Ima XXX dana. 
 
eh Kal. Jun.   Fabarici. CMII. 
fA IV. Non.      
gb III.  Redovna sjednica senata. 
ac prid.  gre u gradovima veterana.     
bd Non. 
ce VIII. Ide.  Ovenčani kolos. 
df VII.  Vesta aperit. Egipatski dan. 
cg VI. 
fh V.   Vestalije. 
gA IV. 
Ab III.  Matralije. 
bc prid. 
cd Idib.  Rođenje Muza. Redovna sjednica senata. 
de XVIII. Kal. Jul. 
ef XVII.  Vesta clud. Rak. 
fg XVI. 
gh XV. 
AA XIV.  Annae sacrum. 
bb XIII.  
cc XII.  Egipatski dan. 
dd XI. 
ce X. 
ff IX. 
gg VIII.  Sila Sudbine. Solsticijum. 
Ah VII. 
bA VI. 
cb V. 
dc IV. 
ed III. 
fe prid. 
  
JUL. 
Ima XXXI dan 
 
gf Kal. Jul.  Redovna sjednica senata. 
Ag. VI. Non.     
bh V.   Prebjeglom Liciniju. 
cA IV. 
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db III.  Apolinarijeve igre. 
ec prid.  Igre. Egipatski dan. 
fd Non.  Igre. 
 
ge VIII. Ide.  Igre. 
Af VII.  Igre. 
bg VI. 
ch V.   Igre. 
dA IV.  Igre. 
eb III.  Apolinarije CMXXIV. 
fc prid. 
gd Idib.  Probovi konjanici. Igre Franaka. 
 
Ae XVII. Kal. Aug. Igre. 
bf XVI.  Igre. Red. sed. sen. LAV. 
cg XV.  Jupiter Dolihenus. CMXXIV. Egipatski dan. 
dh XIV.  Zavjetne igre. 
eA XIII.  Igre Franaka CMXXIV. 
fb XII.  Dolazak Jupitera. CMXXIV. 
gc XI.  Igre. 
Ad X.   Neptunalije. 
be IX. 
cf VIII.  Spomen blaženog Konstantina CMXXIV. 
dg. VII.   Zavjetne igre. 
eh VI.  Sarmatske pobjede CMXXIV. 
fA V. 
gb IV. 
Ac. III.  Markomanske pobjede CMXXIV. 
bd prid.      
 
 
AVGUST. 
Ima XXXI dan. 
 
ce Kal, Aug.  N. D. Pertinacis CMXXIV. 
df IV. Non. 
 
eg III.  Redovna sjednica senata. 
fh prid.  Pobjeda Senata CMXXIV. 
gA Non.  Spomen Izbavljenja. CMXXIV. 
Ab VIII Ide.  Egipatski dan. 
bc VII.  Sjećanje na Konstantina CMXXIV.     
cd VI.  Votivne igre. 
de V. 
ef IV. 
fg III.       
gh prid.  Lignapsia. 
AA Idib.  Dan Diane. 
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bb XIX. Kal. Sept. 
cc XVIII.  Redovna sjednica senata. 
dd XVII. 
ee XVI.  Tiberinalia. DJEVICA. 
ff XV. 
gg XIV.  Sjećanje na Proba. CMXXIV.      
Ah XIII. 
bA XII.  Egipatski dan. 
cb XI. 
dc X.   Vulkanalije CMXXIV. 
ed IX. 
fe VIII. 
gf VII. 
 
Ag VI. 
bh V.   /Svečanosti/ Sunca i Mjeseca CMXXIV. 
cA IV. 
db III. 
ec prid. 
 
 
SEPTEMBAR. 
Ima XXX dana. 
 
fd Kal. Sept.  Redovna sjednica senata. 
ge IV. Non.  Egipatski dan. 
Af III. 
bg prid. 
ch Non.  Mamalije. Berba grožđa. 
dA VIII Ide. 
eb VII. 
fc VI.   Sjećanja na Aurelijana CMXXIV. 
gd V. 
Ae IV.  Asklepijev dan. 
bf III. 
cg prid.  Rimske igre. 
dh Idib.  Igre. Redovna sjednica senata. 
 
eA XVIII.Kal. Oct. Igre. 
fb XVII.  Rimske igre. 
gc XVI. 
Ad XV. 
be XIV.  Sjećanje na Trajanove trijumfe. CMXXI.V 
cf XIII.  P. Anton. CMXXIV. Egipatski dan. 
dg XII.  Trujumfalne igre. Vaga.  
 
                      Igre. 
fA X.   Igre. 
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gb IX.  Sjećanje na božanskog Avgusta CMXXIV. 
Ac VIII. 
bd VII. 
ce VI. 
df V.   Profectio Divi CMXXIV. 
eg IV. 
fh III.  Smrtni praznici (Dan duša). 
gA prid.  Igre. 
 
 
OKTOBAR. 
Ima XXXI dan. 
 
 
Ab Kal. Oktob. Sjećanje na Aleksandra. CMXXIV. 
bc VI. Non. 
cd. V.  Redovna sjednica senata. Egipatski dan. 
de IV 
ef III.   Alamanske igre.  
fg prid.  Igre. 
gh Non.  Igre. 
AA VIII. Ide.  Igre. 
bb VII.  Igre. 
cc VI.  Alamanske igre. CMXXIV. 
dd V. 
ee IV.  Augustalije CMXXIV. 
ff III.   Igre Jupitera Oslobodioca. 
gg prid.  Igre. 
ah Idib.  Igre. Equs ad nixas lit. S. I. 
bA XVII. Kal. Nov. Igre. 
cb XVI.  Igre. 
dc XV.  Jupitera Oslobodioca CMXXIV. 
cd XIV.  Sunčeve igre /praznici/. Škorpija. 
fe XIII.  Igre. Egipatski dan. 
gf XII.  Igre. 
Ag. XI.  Sunčeve CMXXIV. 
bh X. 
cA IX. 
db VIII. 
ec VII. 
fd VI. 
ge V.   Izida. Izgon tirana.  
Af IV.  Dolazak Diva. CMXXIV. Izida.  
bg III.  Votivne igre. Izida. 
eh prid.  Igre. Izida. 
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NOVEMBAR. 
Ima XXX dana. 
 
dA Kal. Novemb. Iz senata. CMXXIV. S. L. Izida. 
cb IV. Non.  Ternovena. Egipatski dan. 
fc III.   Hilarije.       
gd prid. 
Ae Non.  
bf VIII Ide. 
cg VII. 
dh VI.  Spomen Nerve i Konstantina. CMXLVIII. 
eA V.   Votivne igre. 
fb IV. 
gc III. 
Ad prid.  Plebejske igre. Redovna sednica senata. 
be Idib.  Jupiterova gozba CMXXX. 
ef XVIII. Kal. Dec. Igre. 
dg XVII.  Igre. 
ch XVI.  Plebejske igre CMXXIV. 
fA XV.  Spomen Vespazijana CMXXIV. 
gb XIV. 
Ac XIII.  Strijelac. 
bd XII. 
ce XI. 
df X. 
eg IX. 
fd VIII.  Brumalije. Egipatski dan.  
gA VII.  Sarmatske igre. 
Ab VI.  Igre. 
bc V.   Igre. 
cd IV.  Igre. 
de III.  Igre. 
ef prid.  Igre. 
 
 
DECEMBAR. 
Ima XXXI dan. 
 
dA Kal. Decemb. Sarmatske igre CMXXIV. 
gh IV. Non.  Početak gladijatorskih igara. 
AA III.  Redovna sjednica senata. 
bb prid.  Munus arca. Egipatski dan. 
cc Non.  Munus arca. 
dd VIII. Ide.  Munus arca. 
ee VII. 
ff VI.   Munus kandida. 
gg V. 
Ah IV. 
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bA III. 
Lankoničke igre. 
Igre. Redovna sjednica senata. 
Igre. Egipatski dan. 
Spomen na gospodara Vera CMXXIV. 
Igre. 
Igre. Saturnalije. 
Koplja. CMXXIV. Jarac. 
Munus arca. 
Munus kandida. 
Munus arca. 

Munus arca. 
Munus consummate. 

           Sedmobrežja.
cb prid. 
dc Idib. 
cd XIX. Kal. Jan.
fe XVIII. 
gf XVII. 
Ag XVI. 
bh XV 
cA XIV. 
db XIII. 
ec XII. 
fd XI.  
ge X.  
Af IX. 
bg VIII. N. Nepobjedivog. CMXXIV. 

ch VII. 
dA VI. 
eb V. 
fe IV. 
gd III. Spomen Tita CMXXIV. 
Ae prid. Magistrati se zaklinju.  
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ANTIČKI KALENDAR PTOLOMEJA SILVIJA ZA GODINU CCCCIIL. 

MJESEC JANUAR. 

Dana XXXI. Kod Hebreja se naziva Sebit; kod Egipćana Tibi; kod Atinjana 
Pusidicon; kod ostalih Grka Edinen. 

Kalendae, od riječi apo tou kalein, odnosno od dozivanja, jer je tada narod pozivan 
na takmičenje riječima Sa govornicE u Rimu. 

IV. Non. Privatna trka-trkalište. Jugo, povremeno sa kišom.
III. Auspicijalni dan. Ciceronov rođendan. Igre.
II. Igre. Skupštinski dan.
Nonae, nazvane tako zato što ih rastavlja devet dana od Ida. Nagovještava nevrijeme. 
VIII. Ide. Bogojavljenje, dan u kome je, poslije nekoliko dana, velika zvijezda

oglasila Gospodovo rođenje i voda je pretvorena u vino i u rijeci Jordanu je bio kršten 
Spasitelj. Povremeno jugo ili zapadnjak. 

VII. Prvi konzulski ubrus, koji se naziva tako, jer je Rima Tarkvinije, dok je na dan
cirkuskih igara ručao u cirku, bacio sa stola svoj ubrus napolje, kako bi dao znak vozačima da 
poslije ručka mogu da počnu trku. 

VI. Povremeno jugo i pljusak.
V. Redovna sjednica senata. Određuje se popunjavanje konzula ili pretora. 
IV.  
III. Karmentalije, u čast majke Evandra.
II. ili Pridie.
Idus. Od riječi apo tou eidein, od vivendo, jer prije nego je bila ova godina koja 

jeste, sredinom mjeseca bila je puna mjesečina, kada su započele Kalende, od kada, naravno, 
prihvatamo navedene mjesece. Drugi ubrus. Povremeni vjetar ili nevrijeme. 

XIX. Kalend. Februarias.
XVIII. Rođenje Honorija. Cirkuske igre. Jugo i kiša.
XVII. 
XVI. Palatinske igre.
XV. Igre.
XIV. Igre.
XIII. Rođenje Gordijana. Cirkuske igre.
XII. Igre. Jugozapadnjak. Nagovještava nevrijeme.
XI. Rođenje mučenika S. Vinćenca. Kišni dan.
X. Redovna sjednica senata. Naznačuju se kvestori Rima. 
IX. Rođenje Adrijana. Cirkuske igre.
VIII. Povremeno nevrijeme.
VII. Igre u čast Kastorovih vrata, kada je osnovana prva kolonija.
VI. Igre.
V. Jugo ili jugozapadnjak. Djelimično vlažan dan. 
IV. Igre.
III. Označava nevrijeme.
II. Cirkuske igre adijabenskim pobjednicima. Povremeno nevrijeme.
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FEBRUAR. 
 
Naveden po broju: dana XXVIII. Nazvan po riječi fibro, što kod starih označava 

očišćenje, jer su se tada čistili rimski bedemi. Kod Hebreja se zove Adar; kod Egipćana, 
Mechir; kod Atinjana, Gamelion; kod Grka, Pericios. 

Kalende. Cirkuske igre. Povremeni jugo sa gradom. 
IV. Nona. 
III. Redovna sjednica senata. Horus ili jugozapadnjak. 
II. Igre. 
None. Vjetar ili nevrijeme. 
VIII. Ide. Igre. 
VII. Igre. Zapadnjak. 
VI. Vjetar ili nevrijeme. 
V. Cirkuske igre. 
IV. Gurus. 
III. Cirkuske igre. 
II. Igre. 
Ide. Osvećivanje grobova imperatora o danu kada je Rim oslobođen od Gala. 
XVI. Kal. Mart. Promjena vjetra. 
XV. Luperkalije. 
XIV. Rođenje Faustine, Antonijeve žene. 
XIII. Kvirinalije, dan kada je Romul bio ubijen od svojih. Zapadnjak ili jugo sa gradom. 
XII. 
XI. 
X. Sjevernjak. 
IX. Hladan dan i sjevernjak sa burom. 
VIII. Smrt svetog Petra i Pavla. Cara cognatio, nazvana tako, jer su tada, ako su 

postojale mržnje prema živim roditeljima, u vrijeme smrti bile zaboravljene. Vjetar ili nevrijeme. 
VII. Terminalije. Ovaj dan u četvrtoj godini nazivamo umetnutim; njega Egipćani 

između avgusta i septembra sa epagomeno od pet dana priključuju svom mjesecu. 
VI. Regifugium. Kada je, priča se, Tarkvinije Oholi bio protjeran iz Rima. 
V. Cirkuske igre. 
IV. 
III. Rođenje Konstantina. 
II. Igre. 
 
 
MART. 
 
Dana XXXI. Kod Hebreja se naziva, Nijesan; kog Egipćana, Famenod; kod 

Atinjana, Antestion; kod Grka, Distros. 
Kalende. Povremeno sa gradom. 
VI. Non. Sjevernjak. 
V. 
IV. Povremeno bura. 
III. 
II. Sjevernjak sa burom. 
Nona. 
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VIII. Ide. 
VII. 
VI. 
V. Rođenje Favonija. 
IV. Sjevernjak. 
III.  
II. Sjever sa burom. 
Ide. 
XVII. Kal. Apr. Bura. 
XVI. Cirkuske igre. Zapadnjak ili Horus. 
XV. 
XIV. Quinquadria. 
XIII. Pelusia. 
XII. Sjevernjak. 
XI. Kišni dan, povremeno sniježi. 
X. 
IX. Praznik pehara.  
VIII. Ravnodnevica, početak proljeća. Krst. Otpremanje nevjernika. Ovog dana bilo 

je Hristovo stradanje. 
VII. Povremeno nevrijeme. 
VI. Stari ga nazivaju Dan kupanja. 
V. 
IV. 
III. 
II. Rođenje Konstantina. Cirkuske igre. 
 
 
APRIL. 
 
Dana XXX. Kod Hebreja se naziva, Jar; kod Egipćana, Farmotin; kod Atinjana, 

Elasibilion; kod Grka, Canticos. 
Kalende. Nagovještavaju nevrijeme. 
IV. Non. 
III. Cirkuske igre. 
II. Igre. 
None. Zapadnjak ili jugo, povremeno sa gradom. 
VIII. Ide. Povremeno bura. 
VII. Nagovještavaju nevrijeme. 
VI. Posvećen pticama zimorotkama. 
V. Cirkuske igre. Nagovještava povremeno nevrijeme. 
IV. Rođenje Severa. Cirkuske igre. 
III. Igre. Bura. 
II. 
Ide. Redovna sjednica senata. 
XVIII. Majske Kalende. Vjetar i nevrijeme. 
XVII. Igre. 
XVI. Igre. 
XV. Označava kišu. 
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XIV. Igre. 
XIII. Cirkuske igre. Treći konzulski ubrus. 
XII. 
XI. Dan stvaranja grada Rima, konzuli odlažu redovne faste. Parilia, nazvana po 

Reji Silviji, majci Romula i Rema. Povremeno kiša i grad. 
X. Jugozapadnjak ili jugo, vlažan dan. 
IX. Označava nevrijeme. 
VIII.  
VII. 
VI. Rođenje Antonija. Cirkuske igre. 
V. Floria. 
IV. Jugo sa kišom. 
III. Povremeno vlažan dan. 
II. Označava nevrijeme. 
 
 
MAJ. 
 
Naveden po broju: dana XXXI. Kod Hebreja se naziva, Sivan; kod Egipćana, 

Pachon; kod Grka, Artemisios.  
Kalende. 
VI. Nona. Sjevernjak. 
V. Označava nevrijeme. 
IV. Igre. 
III. Kiša. 
II. Igre. 
Nona. Igre. Zapadnjak. 
VIII. Ide. Igre. Povremeno kiša. 
VII. 
VI. Rođenje Klaudija. Povremeno nevrijeme. 
V. 
IV. 
III. Igre. Označava nevrijeme. 
II. Igre, i vlažan dan. 
…………………………………………………………………………… 
XVII. Junske kal. Dan kao prethodni. 
XVI. Kiša. 
XV. 
XIV. 
XIII. 
XII. Povremeno kiša. 
XI. Označava nevrijeme. 
X. Kao gore. 
IX. 
VIII. Ven. 
VII. 
VI. 
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V. 
IV. Igre. Povremeno kiša. 
III. 
II. 
 
 
JUNI. 
 
Nazvan po juniorima. Dana XXX. Kod Hebreja se zove, Amir; kod Egipćana, Pasin; 

kod Atinjana, Targilion; kod Grka, Desios.  
Kalende. Cirkuske igre Fabricija. 
IV. Non. 
III. 
II. Igre. 
Non.  
VIII. Ide.  
VII. Zapadnjak ili Horus. 
VI. VI. 
V. 
IV. Povremeno rominja. 
III. 
II. 
Ide. Praznik Muza. 
XVIII. Julske kal.  
XVII. 
XVI. Označava nevrijeme. 
…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
……………………………………………… 

IX.  
VIII. Solsticijum. Zapadnjak. 
VII. 
VI. 
V. Početak ljeta. 
IV. 
III. Vjetrovit dan. 
II. 
 
 
JULI. 
 
Nazvan po Juliju Cezaru, dok se prethodno zvao Kvintilis. Dana XXXI. Kod Hebreja 

se zove, Jur; kod Egipćana, Episi; kod Atinjana, Sciroforion; kod Grka, Panemos.  
Kal.  
VI. Non. Praznik rođenja gospodara Valentinijana. 
V. Zapadnjak. 
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IV. 
III. 
II. Igre. 
Non. Praznik starica čije je slavljenje utvrđeno po povijesti: kada je grad Rim bio 

zauzet od Gala, pošto su naši pobijeđeni, žene rimskog plemstva, po savjetu starice Filotide, 
obučene u odijela gospodara koja su im data, javljale su svojim muževima da je pomenuti 
Volirius usnio i da se može pobijediti. Tako je izvojevana pobjeda. 

VIII. Ide. Rođenje Julija Cezara. 
VII. Označava nevrijeme. 
VI. Igre. Počinju da duvaju eteski vjetrovi. 
IV. Igre. 
III. 
II. 
Ide.  
XVIII. Avgustovske kal.  
XVII. 
………………………………………………………………………….. 
XV. 
XIV. 
XIII. 
XII. 
XI. 
X. 
IX. Zapadnjak i jugo, označava nevrijeme. 
VIII. Rođenje Konstantina. 
VII. 
VI. Dan zvijezde Sirijus. 
V. 
IV. Početak nevremena. 
………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………… 
 
 
AVGUST. 
 
Prethodno Sextilis; nazvan po Oktavijanu Avgustu. Dana XXXI. Kod Hebreja se 

zove, Dul; kod Egipćana, Mesore; kos Atinjana, Ecatonbion; kod Grka, Loos. 
Kalende. Praznik Pertinacis i mučenika Mahabeora. 
IV. Nona. 
III. 
II. Nevrijeme. 
Nona.  
VIII. Ide. Nebulio fastus. 
VII. Rođenje Konstantina Mlađeg. 
VI. Igre. 
V. 
IV. Rođenje mučenika S. Laurencija. 
III.  
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II. Mučeništvo Hipolita. Označava nevrijeme. 
Ide.  
XIX. Sept. Kalende.  
XVIII.  
XVII. 
XVI. 
XV. Igre. 
XIV. 
XIII. 
XII. Nevrijeme. 
XI. 
X. Cirkuske igre. 
IX. 
VIII. 
VII. poslije ovog dana, kod Egipćana V dana Epagomenos, priključen je trinaesti mjesec. 
VI. Povremeno kiša. 
V. Cirkuske igre. 
IV. 
III. 
II. Relativna hladnoća. 
 
 
SEPTEMBAR. 
 
Nazvan po broju. Dana XXX. Kod Hebreja se naziva, Thisri; kod Egipćana, Thovis; 

kod Atinjana, Metadigmon; kod Grka, Gorpitos. 
Kalende.  
IV. Nona. Zapadnjak ili Horus. 
III. Igre. 
II. 
Nona.  
VIII. Ide.  
VII. Nevrijeme. 
Vi. 
V. 
IV. 
III. Zapadnjak ili jugozapadnjak. 
II. Povremeno nevrijeme. 
Ide. Ovog danu u Rimu, u hramu Minerve, od strane magistrata na bronzanom štitu 

oglašavane su pojedine godine. 
XVIII. Oktobarske kalende.  
XVII. Povremeno zapadnjak ili jugoistočni vjetar. 
XVI. 
XV. 
XIV. Zapadnjak i Horus. 
XIII. 
XII. Igre. 
XI. Zapadnjak i Horus sa kišom. 
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X. Označava nevrijeme. 
IX. 
VIII. Ravnodnevica. 
VII. 
VI. Početak jeseni. 
V. Povremeno zapadnjak. 
IV. Označava nevrijeme. 
III. Igre. 
II. 
 
 
OKTOBAR. 
 
Naveden po broju. Dana XXXI. Kod Hebreja se naziva, Maresuari; kod Egipćana, 

Faosi; kod Atinjana, Boedeommon; kod Grka, Yperbereteos.  
Kal. Označava nevrijeme. 
VI. Nona.  
V.  
IV. Označava nevrijeme. 
III. Kao gore. 
II. Igre. Sever sa burom. 
Nona. Igre. 
VIII. Ide.  
VII. 
VI. Povremeno kiša. 
V. 
IV. 
III. Jugo i kiša. 
II. Praznik Virgilija. 
Ide.  
XVII. Novembarske kalende.  
XVI.  
XV. 
XIV. Označava nevrijeme. 
…………………………………………………………………………… 
XII. 
XI. 
X. Praznik Valentinijanovog purpura. 
IX. 
VIII. 
VII. 
VI. 
V. Povremeno hladnoća. 
IV. Vjetrovit dan. 
III. Nevrijeme. 
II. Kao gore. 
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NOVEMBAR. 
 
Naveden po broju. Dana XXX. Kod Hebreja se naziva, Cislau; kod Egipćana, Atur; 

kod Atinjana, Denespion; kod Grka, Dios.  
Kalende.  
IV. Nona. Hladnoća sa kišom. 
III. 
II.  
Nona.  
VIII. Ide. Rođenje Julijana. 
VII. Hladnoća. 
VI. Rođenje Nerve. Nevrijeme. 
V. Kao gore. 
IV. Povremeno sniježi. 
III. 
II. 
Ide.  
XVIII. Decembarske kalende.  
XVII. 
XVI. Sjever sa burom. 
XV. Praznik Vespazijana …kiša. 
XIV. Nevrijeme. 
XIII. Hladan sjevernjak sa burom. 
XII. 
XI. Hladnoća. 
X. Nevrijeme. 
IX. 
VIII. Brumalije. 
VII. 
VI. 
V. Igre. 
IV. 
III. Kao gore. 
II. Jugo sa kišom. 
 
 
DECEMBAR. 
 
Naveden po broju. Dana XXXI. Kod Hebreja se zove, Tebet; kod Egipćana, Ciac; 

kod Atinjana, Memacterion; kod Grka, Apelleos.  
Kalende.  
IV. Nona.  
III. 
II. 
Nona. 
VIII. Ide. Nevrijeme. 
VII. Povremeno jugo i sniježi. 
VI. 
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V. 
IV. 
III. Povremeno kiša. 
II. Sedam brežuljaka. 
Ide. Hladnoća. 
XIX. Januarske kalende.  
XVIII. Rođenje Vera. Nevrijeme. 
XVII. 
XVI. Praznik robova. 
XV.Akvarius. 
XIV. 
XIII. 
XII. 
XI. 
X. Nevrijeme. 
IX. 
VIII. Rođenje tjelesnog Boga. Solsticijum i početak zime. 
VII. Rođenje mučenika S. Stefana. 
VI. 
V.Rođenje Tita. Nevrijeme. 
IV. 
III. 
II. Kao gore. 
 
 
Imaš ovdje, čitaoče, dva antička kalendara sa njihovim nedostacima, kako su 

navedeni u mss. kodeksima. Smatrao sam da nijednom ne treba ništa da se dodaje. Sve što je 
izloženo biće korisno za tebe. Buherije je na margini svoga izdanja dodao samo nekoliko 
zabilježaka koje, ko želi, može da razmatra. 
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DANI ROĐENJA NEKOLIKO SVETACA IZVUČENI IZ KONZULSKIH FASTA. 
 
 
Nalazimo u istom kodeksu Kuspinijana ms. dva kataloga rimskih konzula, dosta 

stara, od kojih jedan završava godine uobičajenog brojanja CCCCXCIII, a drugi DXXXVI, 
oba određena prema Gaju Juliju Cezaru. Imena konzula su u oba spisa veoma loša i ne rijetko 
pogrešno data, a ponekad su dodata paralelna imena konzula koji to nikad nijesu bili. Zbog toga 
smo smatrali da nije vrijedno truda da ovdje zapišemo sve konzule. Ipak, za razne konzulate 
umetnuta su djela raznih konzula, kako i mučeništva svetaca, priključena u mnogobrojne 
kalende, none i ide, u kojima su stradali. Smatrao sam da treba da se predoče da bi koristili kako 
nama tako i drugima, ipak, ne nastojim da je sve što sam iscrpio sasvim pouzdano, no, barem, 
da u nepouzdanim slučajevima konzuli budu pouzdani. Iznosim sve onako kako sam iscrpio, 
sa pogrešnim konzulima, osim onih pod čijim konzulatom se zna da su se navedena djela 
dogodila, kao i one za koje se zna da su ih u sljedećoj godini naslijedili da bi se na taj način, 
upoređivanjem dvaju konzulata sa dobrim fastima konzula, lakše i sigurnije odredilo vrijeme 
kada su se dogodila djela koja su opisana. Uzmi, dakle, ovaj stari katalog koji se, kako sam rekao, 
završava sa krajem petog vijeka, zajedno sa zabilješkom o nepouzdanom pisanju kataloga. U 
prvom katalogu navodi se kao kolega Juliju Cezaru Marcus Antoninus, umjesto Antonius. U 
drugom se navodi Chrysauricus, pod kojim imenom nikada nije postojao konzul u Rimu i 
možda treba da se piše Isaurius. Ostali primjeri su slični. Na kraju, znajte da su ovdje slova 
rimska i da se u kodeksu pisalo crvenim, dok je u ovim dvama zajednička boja crna i da se 
ovdje pisalo slovima italike, naravno u imenima konzula. 

Ovaj katalog počinje kako slijedi: 
Protekle su mnoge godine otkako je zemlja osnovana sve do godine 

MMMMMXLIV Gaja Julija Cezara. 
Prvi car G. Julije Cezar. 
 Gaio Julio Caesare i Marco Antonino. 
 Chrysaurico i Antonino.  
Za vrijeme ovih konzula ubijen je Cezar, što se dogodilo tokom bissextum et lunae, 

X Kal. Jan., prve lune; a carstvo je preuzeo Oktavijan, mladić od XVIII godina. 
 Lentulo i Oreste. 
 Lepido i Planco.  
Za vrijeme ovih konzula na nebu su se pojavila tri sunca. 
 Censorino i Salvino. 
 Cicerone i Antonino.  
Za vrijeme ovih konzula August je dobio ime. 
 Augusto i Tullio. 
 Augusto VI i Agrippa. 
Za vrijeme ovih konzula obnovljena je Kartagina julskih ida. 
 Augusto VII i Agrippa. 
 Saturnino i Cinna. 
Za vrijeme ovih konzula umro je Virgilije sa LX godina. 
 Dvojice Lentula. 
 Domitio i Enabaro. 
Za vrijeme ovih konzula donijeta je u Rim djevičanska voda. 
 Libone i Pisone. 
 Augusto XII i Silano. 
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Za vrijeme ovih konzula rođen je Hristos VIII Kal. jan., luna XIV. 
 Lentulo i Pisone. 
An. 14. Pompeio i Aquileio. 
Za vrijeme ovih konzula umro je Avgust na LXXVII. 
 15. Druso i Flacco. 
 27. Basso (čitaj Crasso) i Pisone. 
Za vrijeme ovih konzula stradao je Jovan Krstitelj. 
 29. Dvojice blizanaca. 
Za vrijeme ovih konzula stradao je Hristos VIII Kal. aprila. 
 30. Tiberio III i Silio (čitaj Sejano) 
 34. Tiberio IV i Gallo.  
Za vrijeme ovih konzula u Rim je došao apostol Petar. 
 44. Crispino i Tauro. 
 48. Vitellio II i Publicola. 
Za vrijeme ovih konzula prvi put se pojavio feniks. 
 49. Crispino i Tauro. 
 57. Nerone II i Pisone. 
Za vrijeme ovih konzula stradali su Petar i Pavle u Rimu III Kal. jula. 
 58. Nerone III i Messala. 
 62. Mario i Gallo. 
Za vrijeme ovih konzula apostol Jakov je bio bačen od Jevreja sa zida hrama u 

Jerusalimu V Kal. januara. 
 63. Rufo i Regulo. 
 67. Capitone i Rufo. 
Za vrijeme ovih konzula Neron se više nije nalazio na vlasti. 
 68. Italico i Turpilione. 
 Commodo i Rufo. 
Za vrijeme ovih konzula car Vespazijan je pobijedio Jevreje. 
 Vespasiano VIII i Tito VII. 

118. Hadriano i Salinatore. 
Za vrijeme ovih konzula dogodilo se pomračenje sunca. 

119. Hadriano i Rustico. 
Antonino IV i Aurelio. 

Od Gaja Julija Cezara pa sve do dvojice Avgusta ima godina CCXLIV. 
161. Dvojice Augusta. 
203. Plautiano i Geta. 

 Za vrijeme ovih konzula stradale su Perpetua i Felicitas, martovskih nona. 
  204. Chilone i Libone. 
  250. Decio i Grato. 

Za vrijeme ovih konzula bili su progonjeni hrišćani, jer su žrtvovali idolima. 
  251. Decio II i Rustico.  
 Za vrijeme ovih konzula stradao je S. Laurencije, III ida avgusta. 
  252. Gallo i Volusiano. 
  258. Tusco i Basso. 
 Za vrijeme ovih konzula stradao je Kiprijan u Kartagini, XVIII Kal. oktobra. 
  259. AEmiliano i Basso II. 
  303. Diocletiano VII i Maximiano VI. 
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 Za vrijeme ovih konzula razrušene su crkve i spaljene božanske knjige, a stradala je 
sveta Eufemija XVI Kal. oktobra. 
  304. Diocletiano VIII i Maximiano VI. 
  306. Constantio VI i Maximiano VI. 
 Za vrijeme ovih konzula stradao je Timotej, u Rimu X Kal. jula. 
  308. Diocletiano IX i Maximiano VII. 
  336. Nepotiano i Facundo. 

Za vrijeme ovih konzula ušli su u Konstantinopolj Luka i Andrija (Svakako prenošenje 
njihovih tijela). 

 337. Feliciano i Titiano. 
 365. Valentiniano i Valente. 

Za vrijeme ovih konzula bila je plima i osjeka XII Kal. avgusta. 
 366. Gratiano N. P. i Dagalaifo. 
 375. P. C. Gratiani III i Equicii IV. 

Za vrijeme ovih konzula Sarmati su opustošili cijelu Panoniju.  
376. Valentiniano V i Valente V. 

 379. Auxonio i Olybrio. 
Za vrijeme ovih konzula Teodosije je uzvišen u imperatora od Gracijana u Sirmijumu. 

380. Gratiano V i Theodosio. 
 383. Merabaudo II i Saturnino. 

Za vrijeme ovih konzula ubijen je Gracijan od Maksima, Lenduno VIII Kal. sept. U 
istoj godini rođen je Honorije u Konstantinopolju V. Ida septembra i uzvišen je Arkadije. 

384. Richomere i Clearco. 
388. Theodosio II i Cynthio. 

Za vrijeme ovih konzula ubijen je Maksim V. Kal. septembra. 
389. Timasio i Promoto. 

Za vrijeme ovih konzula Teodosije je ušao u Rim sa Honorijem julskih ida i otišao 
odande III Kal. sept. 

390. Valentiniano IV i Neoterio. 
Za vrijeme ovih konzula na nebu se je pojavio znak kao stub koji je tamo stajao 

dvadeset dana. 
391. Taciano i Symmacho. 

Za vrijeme ovih konzula umro je Valentinijan u Vieni IV. Ida juna. Istog dana uzvišen 
je Eugenije u imp. XI. Kal. septemb. 

392. Arcadio VII i Rufino. 
 393. Theodosio VI i Abundantio. 

Za vrijeme ovih konzula pao je mrak u II času sunčanog dana, VI. Kal. nov. i uzvišen 
je u imperatora Honorije u Konstantinopolju hiljadu IV od svog oca Teodosija, X Kal. febr. 

394. Arcadio III i Honorio II. 
Za vrijeme ovih konzula ubijen je Eugenije, VIII Ida sept. 

395. Olybrio i Provino. 
396. Arcadio IV i Honorio III. 

Za vrijeme ovih konzula umro je Teodosije u Mediolanu XVIII. Kal. jan. 
397. Caesario i Attico. 

 398. Honorio IV i Eutichiano. 
Za vrijeme ovih konzula ubijen je Gildo prije Kal. avgusta. 

 400. Fl. Stilicone i Aurelio. 
 401. Vincentio i Franito. 
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Za vrijeme ovih konzula rođen je Teodosije u Konstantinopolju aprilskih ida, i ušao je 
Alarik u Italiju XIV Kal. decembr. 

402. Arcadio V i Honorio V. 
 403. Theodosio i Rumorido. 

Za vrijeme ovih konzula uzvišen je Teodosije u imperatora u Konstantinopolju IV ida 
januara. I uzvišen je Maksim u imperatora XVI. Kal. april. i ubijen je prije ida junskih. I ušao 
je Genserik u Rim i opljačkao ga je za XIV dana. I uzvišen je u imperatora u Galiji Avitus, VI 
ida jula. I razrušena je zemljotresom Sabaria VII ida septembra, dana Veneris. 

456. Joanne i Varone. 
Za vrijeme ovih konzula ubijen je patricij Remisus u vojnoj palati XV Kal. oktobra. I 

zarobljen je Placentia od magistra vojske Ricimera, i ubijen je njegov patricije Mesiam XVI 
Kal. nov. 

457. Constantino i Rufo. 
Za vrijeme ovih konzula magister vojske Ricimer postao je patricije, uoči Kal. oktob. I 

istog dana postavljen je za magistra vojske Majorianus. I uzvišen je u imperatora Dom. 
Majorianus Kal. april. u hiljadu VI u kampu kod Kolumele. 

 458. Leone Augustio i Apollonio. 
 459. Fl. Ricimere i Patricio. 
 460. Magno i Apollonio. 
 461. Severino i Dagalaifo. 

Za vrijeme ovih konzula odstranjen je imperator Majorianus od patricija Ricimera 
Dertona IV nona aug. i ubijen je kod rijeke Ira VII Ida avg. I uzvišen je u imperatora Dom. 
Severus XIII Kal. dec. 

462. Leone II i Severo. 
464. Rustico i Olybrio. 

Za vrijeme ovih konzula ubijen je kralj Alana Beorgor u Bergamu kod Pedemonta 
VIII Ida februara. 

465. Herminerico i Basilio. 
Za vrijeme ovih konzula umro je imperator Sever u Rimu XVIII Kal. septembra.  

 466. Leone III i Tatiano. 
 467. Puseo i Joanne. 

Za vrijeme ovih konzula uzvišen je u imperatora Dom. Antemius u Rimu uoči 
aprilskih ida. 

 468. D. N. Anthemio Augusto II. 
Za vrijeme ovih konzula, na Siciliji, u mjesecu avgustu, ubijen je Marcelin. 

 469. Marciano i Jenone II. 
 472. Festo i Marciano. 

Za vrijeme ovih konzula u Rimu se vodio građanski rat između imperatora Antemija i 
patricija Ricimera. I uzvišen je u imperatora u Rimu Olibrius. I ubijen je imperator Antemije 
V ida jula. I umro je Ricimer XV Kal. septembra. Iste godine patricije Gundebadus postavljen 
je od Olibrija za imperatora, a imperator Olibrije je umro u Rimu X Kal. novemb. 

 473. Leone Augusto V. 
Za vrijeme ovog konzula uzvišen je u imperatora Glikerije u Raveni III Non. Marta. 

 474. Dom. Leone Juniore Augusto. 
Za vrijeme ovih konzula … iz carstva u pristaništu grada Rima. Iste godine uzvišen je 

Dom. Julije Nepos, VIII Kal. jula. 
 475. P. C. Leonis Jun. Aug. 
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Za vrijeme ovih konzula ušao je sa vojskom u Ravenu patricije Orest i imperator 
Nepos je pobjegao u Dalmaciju V Kal. septembra. Iste godine u Raveni od strane svoga oca 
patricija Oresta uzvišen je u imperatora Augustulus, uoči novembarskih kalenda. 

 476. Basilisco II i Armato. 
Za vrijeme ovih konzula uzvišen je kralj Odoakar X Kal. sept. Iste godine ubijen je 

Orest Patricije Placentia. Iste godine ubijen je njegov brat Paulus u Raveni u Pinitama, uoči 
Non. Sept. 

 476. P. C. Basilisci i Armati . 
Za vrijeme ovih konzula ubijen je u Raveni Branila od kralja Odoakara, V ida jula. 

 478. Hello jedinstvenog konzula. 
 480. Basilio Jun. VI cons. 

Za vrijeme ovih konzula ubijen je imperator Nepos, VII ida maja. 
 481. Placido jedinstvenog konz. 

Za vrijeme ovih konzula ubijen je … VII Ida oktobra. 
 482. Severino jedinstvenog konz. 

Za vrijeme ovih konzula ubijen je … u Dalmaciji V Kal. dec. 
 483. Faustone jedinstvenog konz. 
 487. Vetio jedinstvenog konz. 

Za vrijeme ovog konzula dogodila se bitka između kralja Odoakara i Feunana, kralja 
Jugora, i pobijedio je Odoakar i doveo je zarobljenog kralja Feunana dana XVII Kal. decemb.  

 488. Dinnano i Sifidio. 
Za vrijeme ovih konzula izgorio je noću most Apolinaris u vrijeme Pashe XV Kal. maja. 

 489. Probino i Eusebio. 
 490. Fausto jedinstvenog konz. 

Za vrijeme ovih konzula upao je kralj Teodorik u Fosato Pontis Sontis V Kal. 
septembra, i pobjegao je kralj Odoakar iz Fosata i otišao u Veronu. Iste godine navalio je kralj 
Odoakar na Fosatum Erulis u Piniti i ubijen je magistar vojske Libila, a pobijeni su ljudi sa 
obje strane i povukao se kralj Odoakar u Ravenu VI Ida jul. a vratio se kralj Teodorik u 
Ticino XX Kal. septemb. 

492. Dom. Anastasio Aug. i Rufo. 
Za vrijeme ovih konzula dogodio se zemljotres noću prije prvih pijetlova VII Kal. jun. 

 493. Albino jedinstvenog konz. 
Za vrijeme ovog konzula vratio se kralj Teodorik u Arimini i došao sa dromonima do 

Fosata Palatioli IV Kal. septembra. Iste godine dogodila se bitka između Teodorika i Eufana 
magistra vojske između Tridenta i Verone. 

Za vrijeme ovog konzula sklopljen je mir između Dom. kralja Teodorika i Odoakara 
III Kal. marta. I napao je Dom. Teodorik na flotu … 

Za ovog konzula upao je kralj Teodorik u Ravenu III Non. marta i ubijen je u palati 
kralj Odoakar sa svojom pratnjom od kralja Teodorika.  

 
I ovo je iscrpljeno iz prvog kataloga; mi smatramo da ne treba ništa da se doda, osim 

kod godina po uobičajenom brojanju, po kojima slijede imenovani konzuli, kako bi se 
osvježilo sjećanje čitaoca, kako bi time mogao lakše da izvrši ispravku broja konzulata koji su 
za mnoge konzule, vjerovatno zbog nemarnosti prepisivača, napisani pogrešno. Drugi katalog 
na koji se osvrćemo, mnogo je neuredniji i pogrešniji i sadrži mnogo toga što traži osvrt što se 
tiče i profane i svete istorije. Navodi Duobus Geminis consulibus koji su po uobičajenom 
računanju bili konzuli godine XXX, Christum passum esse VIII Kal. Apr. die Veneris, luna 
III, anno XXXI adventus ejus. /Hristovo stradanje se dogodilo VIII Kal. aprila, dana Veneris, 
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III lune, u XXXI godini od njegovog dolaska/. Povjerovao bih da je bilo napisano od autora, 
ako je bilo napisano godine XXIX, jer u najbližem konzulatu poslije Blizanaca (znak zodijaka) 
označuje se Unicum i Longinum koji su bili godine XXX po uobičajenom računanju. Tu su i 
neke zabilješke o vremenima. Smatra se da su bili od Stradanja Gospodovog do konzulata i 
Apronijana godine LXXXIV. Takođe da su bili od dolaska Gospodovog do konzulata Viatora 
godine petstote. Niger i Apronijan su bili konzuli godine CXVII po uobičajenom računanju, a 
Viator CCCXCIV. Neka čitalac vidi da li iz toga može da se izvuče nekakva korist i neka 
obrati pažnju koje greške u katalogu treba sam da ispravi, jer ja više ne obrazlažem. 

Preostaje nam još i drugo antičko malo djelo, urađeno u vrijeme pape Liberija, a 
završeno godine CCCLII, koje do tada nabraja rimske pontifekse, označujući ko je i kada 
upravljao Crkvom, sa kojim su konzulima Rimljani počeli, a sa kojima su završili. Uistinu, 
pošto je njega ranije izdao naš Bucherius u svom Ad Victorii Aquitani Canonem paschalem 
commentario /Komentaru o pashalnom kanonu Viktorija Akvitanskog/, pag. 269, i posebno 
što ga je naš Henschenius ispred prvog toma De Actis Sanctorum Aprilis /Aprilskim djelima 
svetaca/ napokon dopunio i u mnogo čemu marljivo razjasnio, prepuštamo ga čitaocu željnom 
znanja, kako bi ovdje završili sa djelima svetaca u prvom semestru, ili u prvih šest mjeseci 
godine, predočenim od P. Joanne Bollando, a od P. Godefrido Henschenio oformljenim, a od 
P. Daniele Papebrochio redigovanim; prelazeći, zatim, uz pomoć boga i svetaca, na drugi 
semestar, u čijem su opisivanju oni koji su tada mukotrpno radili, sasvim dopunili i dvostruko 
obogatili mjesece januar i februar koji su, pošto je bio početak rada, bili nepotpuni, a koji su 
velikim prilogom autora, poslije, posebno za godinu MDCLX, osobito oni od Heršenija i 
Papebrohija, bili neophodni društvima hodočasnika kroz Germaniju, Italiju i Galiju. Ostali 
mjeseci koji su poslije pomenute godine nijesu bili toliko potrebni. 
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